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Lesen Sie vor der ersten Benutzung lhres
A I!m Gerates diese Originalbetriebsanleitung,

handeln Sie danach und bewahren Sie
diese fiir spateren Gebrauch oder fiir Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemiaRe Verwendung

Das Dachrinnen- und Rohrreinigungsset kann mit allen
KARCHER Hochdruckreinigern fiir Privathaushalte der
Gerateklasse K2 bis K7 verwendet werden.

Hinweise in der Betriebsanleitung des Hochdruckreini-

gers beachten!

Das Set ist nicht fur den gewerblichen Einsatz geeignet.

— Das Dachrinnenreinigungsset dient zur Reinigung
herkémmlicher Hausdachrinnen.

— Das Rohrreinigungsset eignet sich ideal zum Reini-
gen von Rohren und Abflissen mit einem Durch-
messer von mindestens 40 mm (1,5") und einem
Radius von mindestens 70 mm (2,75").

Abbildung

Allgemeine Hinweise

Abbildungen siehe Ausklappseiten!

Umweltschutz

{yYy Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar.
%@ Bitte werfen Sie die Verpackungen nicht in den
Hausmiill, sondern fiihren Sie diese einer Wie-
derverwertung zu.
Altgerate enthalten wertvolle recyclingféhige
E Materialien, die einer Verwertung zugefihrt wer-
den sollten. Bitte entsorgen Sie Altgerate des-
BN halb (ber geeignete Sammelsysteme.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter:
www.kaercher.de/REACH

Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zustandigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an Ihrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

Gefahrenstufen

A  GEFAHR

Fiir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren
Koérperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

AN  WARNUNG

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situation, die zu
schweren Kérperverletzungen oder zum Tod fiihren
kénnte.

A VORSICHT

Hinweis auf eine méglicherweise gefédhrliche Situation,
die zu leichten Verletzungen fiihren kann.

ACHTUNG

Hinweis auf eine méglicherweise gefédhrliche Situation,
die zu Sachschéden fiihren kann.

Sicherheitshinweise

A GEFAHR

B Sicherheitshinweise des
Hochdruckreinigers beach-
ten.

B Bei der Reinigung von Roh-
ren und Dachrinnen mit einer
Schlauchleitung ist die Unfall-
verhitungsvorschrift VGB 87
JArbeiten mit Fllissigkeits-
strahlern“nach § 13 Absatz 8
zu beachten!

B Den Hochdruckstrahl erst
auslésen, wenn sich die Diise
mindestens bis zur roten Mar-
kierung im zu reinigenden
Rohr befindet.

B Den eingeftihrten Rohrreini-
gungsschlauch im Hoch-
druckbetrieb niemals weiter
als bis zu der roten Markie-
rung aus dem zu reinigenden
Rohr herausziehen.

B Unter unginstigen Umstén-
den kann der Rohrreini-
gungsschlauch im Rohr seine
Richtung &ndern und aus
dem Rohr wieder austreten.
Die Gefahr steigt mit dem
Durchmesser des zu reini-
genden Rohres. Tritt dieses
Verhalten auf, sofort Hebel
der Handspritzpistole loslas-
sen.

B Bei Beendigung des Reini-
gungsbetriebs den Hoch-
druckreiniger ausschalten
und den Rohrreiniger von der
Hochdruckpistole trennen.
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N WARNUNG

B Dijeses Gerét ist nicht daftir
bestimmt, durch Personen
mit eingeschrénkten physi-
schen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten benutzt
zu werden.

Das Gerét darf nicht von Kin-
dern oder nicht unterwiese-
nen Personen betrieben wer-
den.

Kinder sollten beaufsichtigt
werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gerét
spielen.

B Maximale Wassertemperatur
60 °C (beachten Sie die Hin-
weise ihres Hochdruckreini-
gers).

B Der Reinigungsschlitten kann
sich wéhrend des Betriebes
aus der Dachrinne losen.
Personen und Gegensténde
sind aus dem Gefahrenbe-
reich fernzuhalten.

Gilt nur far Deutschland:

A GEFAHR

B Bei der Innenreinigung von
Rohren mit einer Schlauchlei-
tung ist die Unfallverhiitungs-
vorschrift BGR 500, Kapitel
2.3.6 zu beachten!

Dachrinnenreinigungsset

Geratebeschreibung

Abbildung Kl

1 Adapter zum Verbinden von Hochdruckschlauch
und Reinigungsschlitten

Hochdruckschlauch (Rohrreinigungsschlauch)
Markierung, rot

Reinigungsschlitten

Rote Hochdruckdiisen (2 Stiick)

Graue Hochdruckdisen (2 Stuick)

Klemmeinheit mit Schlauchfiihrung

Sieb zur Fallrohrabdeckung

oO~NO O~ WN

Vorbereiten

Hochdruckdiisen montieren

Abbildung F
Diisen entsprechend dem verwendeten Hochdruckrei-
niger wahlen.

K1 Rot

K2 Rot

K3 Grau
K4 Grau
K5 Grau
Ké Gelb
K7 Gelb

Hinweis: Werkseitig sind die gelben Diisen vormon-

tiert.

= Klammern entfernen

= Nicht benétigte Hochdruckdiisen herausziehen.

= Bendtigte Hochdruckdiisen entsprechend dem ver-
wendeten Hochdruckreiniger auswéahlen und ein-
driicken.

= Mit Klammern sichern.

Adapter auf Hochdruckschlauch montieren und mit

Reinigungsschlitten verbinden

Abbildung K1

= Messing-Adapter auf Hochdruckschlauch schrau-
ben.
Gabelschliissel SW12 verwenden.

Abbildung

= Hochdruckschlauch entsprechend der Abbildungin
die Schlauchfiihrung der Klemmeinheit einfihren.

Abbildung

= Adapter mit Hochdruckschlauch in die Aufnahme
vom Reinigungsschlitten eindriicken, mit Klammer
sichern.

= Hochdruckschlauch in Fixierung vom Reinigungs-
schlitten eindriicken.
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Bedienung

= Hochdruckreiniger entsprechend der Betriebsan-
leitung in Betrieb nehmen.

A  GEFAHR

Sturzgefahr! bei Verwendung einer Leiter fiir sicheren

Stand sorgen.

Hochdruckpistole nicht auf der Leiter betétigen.

Wéhrend den Reinigungsarbeiten Personen vom Reini-

gungsbereich fernhalten.

Hinweis

Vor dem Reinigen Fenster und Fensterldden schlie3en.

Parkende Fahrzeuge in der Ndhe des Reinigungsbe-

reichs umparken.

= Vorder Reinigung Dachrinne Uberpriifen, feste Be-
standteile wie Ziegelreste oder Mértelklumpen ent-
fernen.

= Beim Reinigen der Dachrinne stets vom Fallrohr
weg arbeiten.

Abbildung

= Sieb in das Fallrohr der Dachrinne einsetzen (falls
nicht schon vorhanden).

Abbildung 4

= Klemmeinheit mit Schlauchfiihrung seitlich an der
Dachrinne montieren.
Hinweis: Bei Bedarf kann die Klemmeinheit auch
stirnse[i'gif an der Dachrinne befestigt werden.

Abbildung

= Schlauchfiihrung ausrichten und Schlitten einset-
zen (mindestens bis zur roten Markierung).

Abbildung

= Kupplung des Hochdruckschlauchs in den Bajo-
nettanschlu® der Hochdruckpistole driicken.

= Kupplung bis zum Einrasten drehen.

= Hochdruckreiniger einschalten.

= Hebel der Handspritzpistole driicken und mit der
Reinigung beginnen.

= Hochdruckschlauch beim selbststandigen Vortrieb

von Hand nachfiihren.
Hinweis: Um die Spulwirkung zu erhéhen Hoch-
druckschlauch von Zeit zu Zeit entgegen dem
selbststandigen Vortrieb langsam zuriickziehen,
dann wieder loslassen.
Reinigungsvorgang bei Bedarf oder starkerer
Verschmutzung mehrmals wiederholen!

= Nach der Reinigung Hochdruckreiniger ausschal-

ten.

Schmutz im Siebbereich entnehmen.

Sieb entfernen.

vV

Rohrreinigungsset

Geratebeschreibung

Abbildung 10

2 Hochdruckschlauch (Rohrreinigungsschlauch)

3 Markierung, rot

9 Hochdruckduse fiir Rohrreinigung

Abbildung [EH

= Das Rohrreinigungsset eignet sich ideal zum Reini-
gen von Rohren und Abfliissen mit einem Durch-
messer von mindestens 40 mm (1,5") und einem
Radius von mindestens 70 mm (2,75").

Vorbereiten

Hinweis: Wurde bereits mit dem Dachrinnenset gear-
beitet, muss zuerst der Hochdruckschlauch mit Adapter
aus dem Reinigungsschlitten abgezogen werden:
= Klammer I6sen und Hochdruckschlauch abziehen.
= Adapter vom Hochdruckschlauch abschrauben.
Gabelschliissel SW12 verwenden.
Abbildung
= Hochdruckdise fiir Rohrreinigung auf den Hoch-
druckschlauch schrauben.
Gabelschliissel SW13 verwenden.

Bedienung

= Hochdruckreiniger entsprechend der Betriebsan-
leitung in Betrieb nehmen.

Abbildung K]

= Kupplung des Rohrreinigungsschlauchs in den Ba-
jonettanschluf® der Hochdruckpistole driicken.

= Kupplung bis zum Einrasten drehen.

Abbildung

= Rohrreinigungsschlauch mindestens bis zur roten
Markierung in das zu reinigende Rohr einfiihren.

Abbildung

= Hochdruckreiniger einschalten.

= Hebel der Hochdruckpistole driicken und den
Rohrreinigungsschlauch beim selbststandigen
Vortrieb von Hand nachfiihren.

= Trifft die Hochdruckdiise fiir Rohrreinigung auf eine
verstopfte Stelle, Hebel der Hochdruckpistole
mehrmals hintereinander driicken und wieder los-
lassen.

Reinigungsvorgang bei Bedarf oder starkerer Ver-

schmutzung mehrmals wiederholen!

= Nach der Reinigung Hochdruckreiniger ausschal-
ten.

= Rohrreinigungsschlauch aus dem Rohr herauszie-
hen.
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Please read and comply with these origi-
A I!m nal instructions prior to the initial opera-

tion of your appliance and store them for
later use or subsequent owners.

Proper use

The roof gutter and pipe cleaning set can be used with

all KARCHER high-pressure cleaners for private house-

holds of the unit classes K2 to K7.

Observe the information in the operating instructions of

the high-pressure cleaner!

The set is not suitable for commercial use.

—  The roof gutter cleaning set is used to clean com-
mon house roof gutters.

—  The pipe cleaning kit is ideally suited for the clean-
ing of pipes and drains with a diameter of at least
40 mm (1.5") and a radius of at least 70 mm (2.75").

llustration KKl

General information

lllustrations on fold-out pages!
Environmental protection

vy The packaging material can be recycled. Please
%@ do not place the packaging into the ordinary re-
fuse for disposal, but arrange for the proper re-
cycling.
Old appliances contain valuable materials that
ﬁ can be recycled. Please arrange for the proper
recycling of old appliances. Please dispose your
EEEE (|d appliances using appropriate collection sys-
tems.
Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the ingredients
at:
www.kaercher.com/REACH

Warranty

The warranty terms published by our competent sales
company are applicable in each country. We will repair
potential failures of your appliance within the warranty
period free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in fabrication. In the
event of a warranty claim please contact your dealer or
the nearest authorized Customer Service center.
Please submit the proof of purchase.

Danger or hazard levels

A DANGER

Immediate danger that can cause severe injury or even
death.

AN WARNING

Possible hazardous situation that could lead to severe
injury or even death.

A CAUTION

Pointer to a possibly dangerous situation, which can
lead to minor injuries.

ATTENTION

Pointer to a possibly dangerous situation, which can
lead to property damage.

Safety instructions

A DANGER

B Observe safety instructions of
the high-pressure cleaner.

B When cleaning pipes and roof
gutters by means of a hose
line, the accident prevention
regulation VGB 87 "Working
with liquid sprayers”, as per
Section 13 Paragraph 8, must
be complied with.

B Only trigger the high-pres-
sure jet when the nozzle has
been inserted into the pipe to
be cleaned at least up to the
red marking.

B Never pull the inserted pipe
cleaning hose out of the pipe
to be cleaned any furtherthan
the red mark during the high-
pressure operation.

B /n unfavourable conditions,
the pipe cleaning hose can
change direction inside the
pipe and come back out of it.
This risk grows with the diam-
eter of the pipe to be cleaned.
If this occurs, immediately re-
lease the lever of the hand
spray gun.

W /f the cleaning operation has
been completed turn off the
high-pressure cleaner and
disconnect the pipe cleaner
from the high-pressure gun.

N WARNING
B This appliance is not intended
for use by persons with re-
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duced physical, sensory or
mental capabilities.

The appliance must not be
operated by children or per-
sons who have not been in-
structed accordingly.
Children should be super-
vised to prevent them from
playing with the appliance.

B Maximum water temperature
60 °C (please observe the in-
structions of your high pres-
sure cleaner).

B The cleaning sled can be-
come detached from the roof
gutter during operation. Keep
all persons and objects clear

of the danger zone.
Applicable only for Germany:

A DANGER

B When cleaning the insides of
pipes with a hose line, the ac-
cident prevention regulation
BGR 500, Chapter 2.3.6 must
be adhered to!

Roof gutter cleaning set

Description of the Appliance

llustration [l

1 Adapter to connect to the high pressure hose to the
cleaning sled

High pressure hose (pipe cleaning hose)

Red mark

Cleaning sled

Red high pressure nozzles (2 pieces)

Grey high-pressure nozzles (2 pieces)

Clamping unit with hose guide

Sieve to cover the drop pipe

oO~NO O~ WN

Preparing the Appliance

Installing the nozzles

Ilustration A
Select the nozzles to match the high pressure cleaner
used.

K1 Red
K2 Red
K3 Grey
K4 Grey
K5 Grey
K6 Yellow
K7 Yellow

Note: At delivery, the yellow nozzles are preinstalled.

= Remove the clips

= Pull out the unneeded highpressure nozzles.

= Select the high pressure nozzles needed to match
the high pressure cleaner used and press them in.

= Secure with clips.

Install the adapter to the high pressure hose and

connect the cleaning sled

Ilustration Kl

= Screw the brazen adapter onto the high-pressure
hose.
Use open-ended spanner SW12.

lllustration

= Insert the high pressure hose into the hose guide of
the clamping unit as shown.

lllustration

= Press the adapter with the high pressure hose into
the cleaning sled intake, secure with clip.

= Press the high pressure hose into the fixing of the
cleaning sled.
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Operations

= Operate the high pressure cleaner as instructed in
the operating instructions.

A DANGER

Risk of falling! If you use a ladder, make sure it is posi-

tioned securely.

Do not operate the high pressure gun on the ladder.

Keep persons out of the cleaning area while cleaning.

Note

Close windows and shutters prior to cleaning.

Repark cars that are parked in the vicinity of the clean-

ing area.

= Check the roof gutter prior to cleaning; remove sol-
ids such as shingle remains or mortar clumps.

= Always work away from the drop pipe when clean-
ing the roof gutter.

lllustration

= Insert the sieve into the drop pipe of the roof gutter
(if not yet installed).

lllustration

= Fasten the clamping unit with the hose guide to the
side of the roof gutter.
Note: If necessary, the clamping unit can also be
attached to the front of the roof gutter.

lllustration

= Align the hose guide and insert the sled (at least to
the red mark).

lllustration [E1

= Press the coupling of the high pressure hose into
the bayonet connection of the high pressure gun.

= Turn the coupling part by 90° until it locks into
place.

= Turn on the high-pressure cleaner.

= Press the lever on the hand spray gun and begin
cleaning.

= Manually guide the high pressure hose with driven
advance.

Note: In order to increase the rinsing effect, slowly
withdraw the high pressure hose from time to time
against the driven advance; then release again.
Repeat this cleaning process if necessary or
with severe contamination!

After cleaning, switch off the high pressure cleaner.
Remove the dirt from the sieve area.

Remove the sieve.

(A X7

Pipe cleaning kit

Description of the Appliance
lllustration K1
2 High pressure hose (pipe cleaning hose)
3 Red mark
9 High pressure nozzle for pipe cleaning
Illustration KE
= The pipe cleaning kit is ideally suited for the clean-

ing of pipes and drains with a diameter of at least
40 mm (1.5") and a radius of at least 70 mm (2.75").

Preparing the Appliance

Note: If you have already worked with the roof gutter
set, you must first pull the high pressure hose with its
adapter out of the cleaning sled:
= Loosen the clip and pull the high pressure hose off.
= Unscrew the adapter from the high-pressure hose.
Use open-ended spanner SW12.
Illustration KH
= Screw the high-pressure nozzle for pipe cleaning
onto the high-pressure hose.
Use open-ended spanner SW13.

Operations

= Operate the high pressure cleaner as instructed in
the operating instructions.

lllustration

= Press the coupling of the pipe cleaning hose into
the bayonet connection of the high-pressure gun.

= Turn the coupling part by 90° until it locks into
place.

lllustration K1

= Insert the pipe cleaning hose at least up to the red
marking into the pipe to be cleaned.

lllustration

= Turn on the high-pressure cleaner.

= Press the lever of the high-pressure gun and man-
ually guide the pipe cleaning hose with the auto-
matic advance.

= If the high pressure hose for pipe cleaning meets
an obstruction, repeatedly press and release the
high pressure gun lever.

Repeat this cleaning process if necessary or with

severe contamination!

= After cleaning, switch off the high pressure cleaner.

= Pull the pipe cleaning hose out of the pipe.
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Lire cette notice originale avant la pre-
A I!m miére utilisation de votre appareil, se

comporter selon ce qu'elle requiért et la
conserver pour une utilisation ultérieure ou pour le pro-
priétaire futur.

Utilisation conforme

Le kit de nettoyage de gouttiéres et conduits peut étre
utilisé avec tous les nettoyeurs haute pression KAR-
CHER destinés a une utilisation domestique de la
classe d'appareil K2 a K7.

Respecter des consignes du mode d'emploi du

constructeur du nettoyeur haute pression !

L'ensemble ne convient pas a une utilisation indus-

trielle.

— Lekit de nettoyage de gouttiéres sert au nettoyage
de gouttiéres de toits usuelles.

— Le kit de nettoyage de conduits convient de fagon
idéale au nettoyage de conduits et canalisations
d'un diametre d'au moins 40 mm (1,5") et d'un
rayon d'au moins 70 mm (2,75").

lllustration K

Consignes générales

Pour les illustrations, voir les pages dépliantes !
Protection de I’environnement

{yYy Les matériaux constitutifs de 'emballage sont
%@ recyclables. Ne pas jeter les emballages dans
les ordures ménageéres, mais les remettre a un
systeme de recyclage.
Les appareils usés contiennent des matériaux
E précieux recyclables lesquels doivent étre ap-
portés a un systéme de recyclage. Pour cette
EEEE 5ison, utilisez des systémes de collecte adé-
quats afin d'éliminer les appareils usés.
Instructions relatives aux ingrédients (REACH)
Les informations actuelles relatives aux ingrédients se

trouvent sous :
www.kaercher.com/REACH

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de garantie en vi-
gueur sont celles publiées par notre société de distribu-
tion responsable. Les éventuelles pannes sur I'appareil
sont réparées gratuitement dans le délai de validité de
la garantie, dans la mesure ou celles-ci relevent d'un
défaut matériel ou d'un vice de fabrication. En cas de re-
cours en garantie, adressez-vous a votre revendeur ou
au service aprés-vente agréé le plus proche munis de
votre preuve d'achat.

Niveaux de danger

A DANGER

Pour un danger immédiat qui peut avoir pour consé-
quence la mort ou des blessures corporelles graves.
AN  AVERTISSEMENT

Pour une situation potentiellement dangereuse qui peut
avoir pour conséquence des blessures corporelles
graves ou la mort.

A PRECAUTION

Remarque relative a une situation potentiellement dan-
gereuse pouvant entrainer des blessures légeres.
ATTENTION

Remarque relative a une situation éventuellement dan-
gereuse pouvant entrainer des dommages matériels.

Consignes de sécurité

A DANGER

B Respecter les consignes de
Sécurité du nettoyeur haute
pression.

B [ors du nettoyage interieur
de conduits et gouttieres a
l'aide d'un flexible, respecter
le § 13 alinéa 8 de la régle-
mentation pour la prévention
des accidents (VGB 87 en Al-
lemagne) relative aux
« Travaux impliquant des ap-
pareils de projection de
liquides » !

B Enclencher le jet haute pres-
sion uniquement lorsque la
buse se trouve au moins jus-
qu’au niveau du repere rouge
dans le tuyau a nettoyer.

B Ne jamais insérer le flexible
de nettoyage de tuyaux au-
dela du repere rouge dans le
tuyau a nettoyer, en mode
haute pression.

B Dans des conditions défavo-
rables, le flexible de net-
toyage risque de changer de
direction dans le tuyau et d'en
ressortir. Plus le diametre du
tuyau a nettoyer est impor-
tant, plus le risque augmente.
Dans un tel cal, relacher im-
meédiatement le levier de la
poignée pistolet.

B Mettre le nettoyeur haute
pression hors service et déta-
cher le flexible du pistolet
haute pression a la fin des
travaux.

FR -1
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N AVERTISSEMENT

B Cetappareil n'est pas destiné
a étre utilisé par des per-
sonnes avec des capacités
physiques, sensorielles ou
mentales restreintes.
L’appareil ne doit jamais étre
utilisé par des enfants ni par
des personnes non avisées.
Les enfants doivent étre sur-
veillés pour s'assurer qu'ils ne
Jouent pas avec l'appareil.

B Température d’eau maximale
60 °C (observer les instruc-
tions de votre nettoyeur haute
pression).

B Pendant le fonctionnement,
le chariot de nettoyage risque
de se détacher de la gout-
tiere. Tenir toute personne et
objet a I'écart de la zone dan-
gereuse.

Cale s'applique uniquement a I'Allemagne :

A DANGER

B [ors du nettoyage intéerieur
de conduits a l'aide d'un
flexible, respecter le chapitre
2.3.6 de la réglementation
pour la prévention des acci-
dents (BGR 500 en
Allemagne) !

Kit de nettoyage de gouttiéres

Description de I'appareil

llustration [l

1 Adaptateur permettant de relier le flexible haute
pression au chariot de nettoyage

2  Flexible haute pression (flexible de nettoyage de

conduits)

Repeére, rouge

Chariot de nettoyage

Buses haute pression rouges (2 pieces)

Buses haute pression grises (2 pieces)

Unité de serrage avec guidage flexible

Tamis du couvercle de descente d'eaux pluviales

oO~NO O~ W

Préparation

Monter l'injecteur

Ilustration I
Choisir les buses en fonction du nettoyeur haute pres-
sion utilisé.

K1 Rouge
K2 Rouge
K3 Gris
K4 Gris
K5 Gris
Ké Jaune
K7 Jaune

Remarque : Les buses jaunes snt prémontées en

usine.

= Retirer les clips.

= Retirer kes buses haute pression non utilisées.

= Choisir et mettre en place les buses haute pression
nécessaires, en fonction du nettoyeur haute pres-
sion utilisé.

= Les freiner a l'aide de clips.

Monter I'adaptateur sur le flexible haute pression et

le relier au chariot de nettoyage

Ilustration K1

= Visser I'adaptateur en laiton sur le flexible haute
pression.
Utiliser la clé a fourche de taille 12.

lllustration

= Introduire le flexible haute pression dans le guide-
flexible de I'unité de serrage, comme le montre la
figure.

Ilustration H

= Enfoncer I'adaptateur avec le flexible haute pres-
sion dans le logement du chariot de nettoyage, le
freiner a I'aide du clip.

= Enfoncer le flexible haute pression dans la fixation
du chariot de nettoyage.
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Utilisation

= Mettre le nettoyeur haute pression en marche,
comme indiqué dans les instructions de service.

A DANGER

Risque de chute ! En cas d'utilisation d'une échelle, veil-

ler a un appui sdr.

Ne pas actionner le pistolet haute pression sur I'échelle.

Tenir toute personne a 'écart de la zone de nettoyage

pendant les travaux de nettoyage.

Remarque

Avant de procéder au nettoyage, fermer les fenétres et

les volets.

Changer de place les véhicules stationnant a proximité

de la zone de nettoyage.

= Avantle nettoyage, vérifier la gouttiére, retirer toute
substance solide telle que morceaux de tuiles ou
matons de ciment.

= Ennettoyantla gouttiere, toujours travailler a I'écart
de la descente d'eaux pluviales.

lllustration

= Mettre le tamis en place dans la descente d'eaux
pluviales de la gouttiére (si cela n'a pas déja été
fait).

lllustration

= Monter l'unité de serrage avec le guide-flexible sur
le coté de la gouttiére.
Remarque : Si nécessaire, I'unité de serrage peut
étre également fixée sur la partie avant de la gout-
tiere.

llustration [El

= Aligner le guide-flexible et mettre le chariot en
place (au moins jusqu'au repére rouge).

lllustration

= Presser le coupleur du flexible haute pression dans

la fermeture a baionnette du pistolet haute pres-

sion.

Tournez le raccord de 90° jusqu’a ce qu'il s’en-

clenche.

Activer le nettoyeur a haute pression.

Appuyer sur le levier du pistolet manuel et com-

mencer le nettoyage.

Guider manuellement le flexible haute pression s'il

avance automatiquement.

Remarque : Pour augmenter I'effet de ringage, tirer

lentement de temps a autre le flexible haute pres-

sion dans le sens inverse de I'avance automatique,

puis le relacher.

Répéter plusieurs fois le nettoyage si néces-

saire ou si I'encrassement est important !

= Couper le nettoyeur haute pression aprés le net-

toyage.

Retirer la saleté au niveau du tamis.

Retirer le tamis.

vy v

v

Kit de nettoyage de conduits

Description de I'appareil

Ilustration I

2 Flexible haute pression (flexible de nettoyage de
conduits)

3 Repére, rouge

9 Buse haute pression pour nettoyage de conduits

lllustration K

= Le kit de nettoyage de conduits convient de fagon
idéale au nettoyage de conduits et canalisations
d'un diamétre d'au moins 40 mm (1,5") et d'un
rayon d'au moins 70 mm (2,75").

Préparation

Remarque : Sile kit de gouttiere a déja servi, retirer tout
d'abord le flexible haute pression avec adaptateur du
chariot de nettoyage :
= Dégager le clip et retirer le flexible haute pression.
= Dévisser I'adaptateur du flexible haute pression.
Utiliser la clé a fourche de taille 12.
lllustration
= Visser la buse haute pression pour nettoyage de
conduit sur le flexible haute pression.
Utiliser la clé a fourche de taille 13.

Utilisation

= Mettre le nettoyeur haute pression en marche,
comme indiqué dans les instructions de service.

lllustration

= Enfoncez le raccord du flexible de nettoyage des
tuyaux dans le verrouillage a baionette du pistolet
haute pression.

= Tournez le raccord de 90° jusqu’a ce qu'il s’en-
clenche.

Illustration (Y

= Introduire le flexible de nettoyage de conduit au
moins jusqu'au repeére rouge dans le conduit a net-
toyer.

Illustration KKl

= Activer le nettoyeur a haute pression.

= Appuyer sur le levier du pistolet haute pression et
guider manuellement le flexible de nettoyage, s'il
avance automatiquement.

= Sila buse haute pression de nettoyage de conduit
rencontre un bouchon, presser plusieurs fois de
suite le levier du pistolet haute pression puis le re-
lacher.

Répéter plusieurs fois le nettoyage si nécessaire ou

si I'encrassement est important !

= Couper le nettoyeur haute pression apres le net-
toyage.

= Retirer le flexible de nettoyage de tuyaux hors du
tuyau.
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Prima di utilizzare I'apparecchio per la pri-
A I!m ma volta, leggere le presenti istruzioni ori-

ginali, seguirle e conservarle per un uso
futuro o in caso di rivendita dell'apparecchio.

Uso conforme a destinazione

Il kit per la pulizia di grondaie e tubi pud essere usato
con tutte le idropulitrici KARCHER ad uso domestico
delle classi da K2 a K7.

Osservare le indicazioni riportate nelle istruzioni per
I'uso dell'idropulitrice!

Il kit non & idoneo per I'impiego professionale.

— Il kit per la pulizia di grondaie & indicato per la puli-
zia di grondaie domestiche comunemente in com-
mercio.

Il set per la pulizia dei tubi € indicato per la pulizia
di tubi e scarichi con un diametro di almeno 40 mm
(1,%‘ ed un raggio di almeno 70 mm (2.75").
Figura

Avvertenze generali

Per le figure vedi lato pieghevole!

Protezione dell’ambiente

vy Tutti gliimballaggi sono riciclabili. Gli imballaggi

non vanno gettati nei rifiuti domestici, ma conse-
gnati ai relativi centri di raccolta.
Gli apparecchi dimessi contengono materiali ri-

ﬁ ciclabili preziosi e vanno percid consegnati ai re-
lativi centri di raccolta. Si prega quindi di smaltire

EEEE )i apparecchi dimessi mediante i sistemi di rac-

colta differenziata.

Avvertenze sui contenuti (REACH)

Informazioni aggiornate sui contenuti sono disponibili

all'indirizzo:

www.kaercher.com/REACH

Garanzia

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al pitl vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

Livelli di pericolo

A  PERICOLO

Per un rischio imminente che determina lesioni gravi o
la morte.

AN AVVERTIMENTO

Per una situazione di rischio possibile che potrebbe de-
terminare lesioni gravi o la morte.

AN PRUDENZA

Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe
causare lesioni leggere.

ATTENZIONE

Indica una probabile situazione pericolosa che potrebbe
determinare danni alle cose.

A PERICOLO

B Osservare le avvertenze di si-
curezza dell'idropulitrice.

B Per la pulizia di tubi e gronda-
ie con un tubo flessibile € ne-
cessario rispettare quanto
previsto dalla norma sull'an-
tinfortunistica "Impiego di
pompe a getto liquido" VGB
87 al § 13 cpv. 8!

B Azionare il getto ad alta pres-
sione solo quando l'ugello si
trova almeno fino al contras-
segno rosso nel tubo da puli-
re.

W // tubo flessibile introdotto per
la pulizia del tubo in modalita
ad alta pressione non deve
essere mai estratto oltre la
marcatura rossa dal tubo da
pulire.

B /n circostanze sfavorevoli il
tubo flessibile per la pulizia
nel tubo puo modificare la sua
direzione e fuorizscire di nuo-
vo dal tubo. Il pericolo au-
menta in funzione del diame-
tro del tubo da pulire. Nel
caso questo comportamento
dovesse presentarsi, lasciare
subito la leva della pistola a
Spruzzo manuale.

B Una volta terminata la pulizia,
spegnere l'idropulitrice e
scollegare il detergente del
tubo dalla lancia dell'idropuli-
trice.
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&N AVVERTIMENTO

B Questo apparecchio non é in-
dicato ad essere utilizzato da
persone con limitate capacita
fisiche, sensoriali o mentali.
L'apparecchio non deve es-
sere utilizzato da bambini e
da persone non autorizzate.
| bambini devono essere sor-
vegliati affinché non giochino
con l'apparecchio.

B Massima temperatura dell’ac-
qua 60 °C (si prega di osser-
vare le istruzioni della Vostra
idropulitrice)

W /| cursore di pulizia durante il
funzionamento potrebbe
staccarsi dalla grondaia. Te-
nere lontano dall'area di peri-
colo persone ed oggetti.

Vale solo per la Germania:

A PERICOLO

B Per la pulizia interna di tuba-
ture con un tubo flessibile va
assolutamente osservata la
norma antinfortunistica BGR,
Capitolo 2.3.6!

Kit per la pulizia di grondaie

Descrizione dell’apparecchio

Figura I]

1 Adattatore per il collegamento del tubo flessibile di
alta pressione ed il cursore di pulizia

2  Tubo flessibile di alta pressione (tubo flessibile per

la pulizia dei tubi)

Contrassegno, rosso

Cursore di pulizia

Ugelli ad alta pressione rossi (2 pezzi)

Ugelli ad alta pressione grigi (2 pezzi)

Unita di serraggio con guida per tubo

Filtro per copertura tubo

oO~NO O~ W

Operazioni preliminari

Montaggio dell'ugello

Figura A

Scegliere degli ugelli secondo l'idropulitrice usata.
K1 Rossa

K2 Rossa
K3 Grigio
K4 Grigio
K5 Grigio
Ké Giallo
K7 Giallo

Indicazione: Da fabbrica sono premontati ugelli gialli.

= Rimuovere i morsetti

= Estrarre gli ugelli di alta pressione non necessari.

= Scegliere ed introdurre gli ugelli necessari secondo
l'idropulitrice usata.

= Bloccare con i morsetti.

Montare I'adattatore sul tubo flessibile di alta

pressione e collegarlo con il cursore di pulizia

Figura 3]

= Avvitare I'adattatore d'ottone sul tubo flessibile d'al-
ta pressione.
Utilizzare una chiave a bocca AC12.

Figura

= Introdurre il tubo flessibile di alta pressione nella
guida dell'unita di serraggio secondo quanto illu-
strato nella figura.

Figura

= Inserire I'adattatore con il tubo flessibile di alta
pressione nell'alloggiamento del cursore di pulizia
e bloccare con il morsetto.

= Inserire il tubo flessibile di alta pressione nel fissag-
gio del cursore di pulizia.

IT -2
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Uso
= Mettere in funzione l'idropulitrice come da istruzioni
per l'uso.
A PERICOLO

Rischio caduta! Quando si utilizza una scala accertarsi
di mantenere una posizione sicura.

Non azionare la lancia dell’idropulitrice sulla scala.
Durante i lavori di pulizia tenere lontano le persone
dall'area di pulizia.

Avvertenza

Prima di iniziare la pulitura, chiudere le finestre e le per-
siane.

Spostare i veicoli parcheggiati vicino all'area da pulire.
= Prima della pulizia controllare la grondaia e rimuo-
vere gli oggetti quali resti di mattoni o di malta.
= Durante le operazioni della grondaia tenersi sem-

pre lontani dal tubo montante.
Figura
= Introdurre il filtro nel tubo montante della grondaia
(se non gia presente).
Figura I
= Montare l'unita di serraggio con la guida del tubo
flessibile lateralmente alla grondaia.
Nota: Se necessario, I'unita di serraggio puo esse-
re fissata alla grondaia anche dal lato frontale.
Figura
= Posizionare la guida del tubo flessibile ed introdur-
re il cursore (almeno fino al contrassegno rosso).
Figura
Spingere il giunto del tubo flessibile di alta pressio-
ne nell'attacco a baionetta della lancia dell’'idropuli-
trice.
Ruotare il giunto di 90° fino allo scatto.
Accendere l'idropulitrice.
Premere la leva della lancia ed iniziare con la puli-
zia.
Durante I'avanzamento guidare manualmente il
tubo flessibile di alta pressione.
Nota: Per migliorare I'effetto di pulizia far arretrare
di tanto in tanto il tubo flessibile di alta pressione e
quindi rilasciarlo.
Non ripetere la pulizia all'occorrenza o in caso
di sporco intenso!
Dopo la pulizia spegnere l'idropulitrice.
Rimuovere lo sporco dall'area del filtro.
Rimuovere il filtro.

v

vy

v
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kit per pulizia tubi

Descrizione dell’apparecchio

Figura 10

2 Tubo flessibile di alta pressione (tubo flessibile
per la pulizia dei tubi)

3 Contrassegno, rosso

9 Ugello ad alta pressione per pulizia tubi

Figura 11)

= |l set per la pulizia dei tubi & indicato per la pulizia
di tubi e scarichi con un diametro di almeno 40 mm
(1,5") ed un raggio di almeno 70 mm (2.75").

Operazioni preliminari

Nota: Quando si & gia lavorato con il set per la pulizia

delle grondaie & necessario rimuovere prima il tubo fles-
sibile di alta pressione con I'adattatore dal cursore di pu-
lizia:
= Sbloccare il morsetto e rimuovere il tubo flessibile

di alta pressione.

= Svitare I'adattatore dal tubo flessibile d'alta pressio-
ne.
Utilizzare una chiave a bocca AC12.

Figura

= Auwvitare l'ugello di alta pressione per la pulizia dei
tubi sul tubo flessibile d'alta pressione.
Utilizzare una chiave a bocca AC13.

Uso
= Mettere in funzione I'idropulitrice come da istruzioni
per l'uso.
Figura

= Spingere il giunto del tubo flessibile per la pulizia
dei tubi nell'attacco a baionetta della lancia
dell'idropulitrice.

= Ruotare il giunto di 90° fino allo scatto.

Figura 14}

= Introdurre il tubo flessibile per la pulizia dei tubi fino
alla marcatura rossa nel tubo da pulire.

Figura

= Accendere l'idropulitrice.

= Premere la leva della lancia dell'idropulitrice e gui-

dare manualmente il tubo flessibile per la pulizia

dei tubi.

Quando l'ugello di alta pressione per la pulizia del

tubo tocca un punto ostruito, premere piu volte in

successione la leva della lancia dell'idropulitrice e

rilasciare.

Non ripetere la pulizia all'occorrenza o in caso di

sporco intenso!

= Dopo la pulizia spegnere l'idropulitrice.

= Estrarre il tubo flessibile per la pulizia dei tubi dal
tubo.

>
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Lees véor het eerste gebruik van uw ap-
A I!m paraat deze originele gebruiksaanwijzing,

ga navenant te werk en bewaar deze voor
later gebruik of voor een latere eigenaar.

Doelmatig gebruik

De dakgoot- en buisreinigingsset kan gebruikt worden
met alle KARCHER-hogedrukreinigers voor huishoude-
lijk gebruik met apparaatklasse K2 tot K7.

Neem de instructies in de gebruiksaanwijzing van de

hogedrukreiniger in acht!

De set is niet geschikt voor industrieel gebruik.

—  De dakgootreinigingsset dient voor de reiniging
van traditionele dakgoten van woningen.

— De pijpreinigingsset is bijzonder geschikt voor het
reinigen van pijpen en afvoeren met een diameter
van minstens 40 mm (1,5") en een radius van min-
stens 70 mm (2,75").

Afbeelding

Algemene instructies

Afbeeldingen zie uitklappagina's!

Zorg voor het milieu

{yYy Het verpakkingsmateriaal is herbruikbaar. De-
<9 poneer het verpakkingsmateriaal niet bij het
huishoudelijk afval, maar bied het aan voor her-
gebruik.
Onbruikbaar geworden apparaten bevatten
ﬁ waardevolle materialen die geschikt zijn voor
hergebruik. Lever de apparaten daarom in bij
EEEE cen inzamelpunt voor herbruikbare materialen.
Aanwijzingen betreffende de inhoudsstoffen
(REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.com/REACH

Garantie

In ieder land zijn de door ons bevoegde verkoopkantoor
uitgegeven garantiebepalingen van toepassing. Even-
tuele storingen aan het apparaat verhelpen wij zonder
kosten binnen de garantietermijn, mits een materiaal of
fabrieksfout de oorzaak van deze storing is. Neem bij
klachten binnen de garantietermijn contact op met uw
leverancier of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

Gevarenniveaus

A  GEVAAR

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat leidt tot ern-
stige en zelfs dodelijke lichamelijke letsels.

AN WAARSCHUWING

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die zou kunnen
leiden tot ernstige en zelfs dodelijke lichamelijke letsels.
A VOORZICHTIG

Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke situatie die tot
lichte verwondingen kan leiden.

LET OP

Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke situatie die tot
materiele schade kan leiden.

Veiligheidsinstructies

A GEVAAR

B Neem de veiligheidsinstruc-
ties van de hogedrukreiniger
in acht.

B Neem bij de reiniging van bui-
zen en dakgoten met een
slangleiding het voorschrift
inzake ongevallenpreventie
VGB 87 ,Werken met vioei-
stofstralen® conform § 13 pa-
ragraaf 8 in acht!

B De hogedrukstraal pas aan-
zetten wanneer de sproeier
zich tenminste tot de rode
markering in de te reinigen
buis bevindt.

B De naar binnen gevoerde rei-
nigingsslang voor buizen bij
het werken met hogedruk
nooit verder dan tot de rode
markering uit de te reinigen
buis trekken.

B Onder ongunstige omstan-
digheden kan de reinigings-
slang voor buizen in de buis
van richting veranderen en
weer uit de buis komen. Het
gevaar neemt toe met de dia-
meter van de te reinigen buis.
Wanneer dit gevaar optreedt,
direct hendel van het hand-
spuitpistool loslaten.

B Bjj beéindiging van het reini-
gingswerk de hogedrukreini-
ger uitschakelen en de riool-
reiniger van het hogedrukpi-
stool halen.

NL -1



N WAARSCHUWING

B Dit apparaat is niet bedoeld
om door personen met be-
perkte psychische, sensori-
sche of geestelijke vaardig-
heden te worden gebruikt.
Kinderen of niet-geinstrueerd
personeel mogen het appa-
raat niet gebruiken.

Kinderen moeten onder toe-
zicht blijven om te garande-
ren dat ze niet met het appa-
raat spelen.

B Maximale watertemperatuur
60 °C (neem de instructies
van uw hogedrukreiniger in
acht).

B De reinigingsslede kan tij-
dens het bedrijf loskomen uit
de dakgoot. Personen en
voorwerpen moeten uit de
gevarenzone gehouden wor-

den.
Geldt uitsluitend in Duitsland:

A GEVAAR

B Bjj het reinigen van de bin-
nenkant van buizen met een
slangleiding moet het voor-
schrift voor het voorkomen
van ongevallen BGR 500,
Hoofdstuk 2.3.6 in acht geno-
men worden!

Dakgootreinigingsset

Beschrijving apparaat

Afbeelding 1

1 Adapter voor het verbinden van hogedrukslang en
reinigingsslede

Hogedrukslang (pijpreinigingsslang)

Markering, rood

Reinigingsslede

Rode hogedruksproeiers (2 stuks)

Grijze hogedruksproeiers (2 stuks)

Klemeenheid met slanggeleiding

Zeef voor de halsafdekking

oO~NO O~ WN

Voorbereiding

Sproeiers monteren

Afbeelding H

Sproeiers kiezen volgens de gebruikte hogedrukreini-
ger.

K1 Rood
K2 Rood
K3 Grijs
K4 Grijs
K5 Grijs
K6 Geel
K7 Geel

Instructie: In de fabriek zijn de gele sproeiers voorge-

monteerd.

= Klemmen verwijderen.

= Onnodige hogedruksproeiers eruit trekken.

= Benodigde hogedruksproeiers kiezen volgens de
gebruikte hogedrukreiniger en erin duwen.

= Met klemmen borgen.

Adapter op hogedrukslang monteren en met

reinigingsslede verbinden

Afbeelding H

= Schroef de messing-adapter op de hogedrukslang.
Gebruik een gaffelsleutel SW12.

Afbeelding

= Hogedrukslang volgens de afbeelding in de slang-
geleiding van de klemeenheid brengen.

Afbeelding

= Adapter met hogedrukslang in de opname van de
reinigingsslede duwen, met klem borgen.

= Hogedrukslang in bevestiging van de reinigingssle-
de duwen.
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Bediening

= Hogedrukreiniger in bedrijf stellen overeenkomstig
de gebruiksaanwijzing.

A  GEVAAR

Valgevaar! Bij gebruik van een ladder moet gezorgd

worden voor een stabiele positie.

Hogedrukpistool niet op de ladder gebruiken.

Tijdens de reinigingswerkzaamheden moeten personen

uit het reinigingsbereik gehouden worden.

Waarschuwing

Sluit voor de reiniging vensters en rolluiken.

Zet geparkeerde voertuigen in de buurt van het reini-

gingsbereik weg.

= Voor de reiniging de dakgoot controleren, vaste be-
standdelen zoals resten van bakstenen en mortel
verwijderen.

= Bij het reinigen van de dakgoot altijd van de afvoer
weg werken.

Afbeelding (3

= Zeefinde hals van de dakgoot aanbrengen (indien
nog niet voorhanden).

Afbeelding

= Klemeenheid met slanggeleiding zijdelings op de
dakgoot monteren.
Instructie: Indien nodig kan de klemeenheid ook
aan de kopzijde van de dakgoot bevestigd worden.

Afbeelding

= Slanggeleiding uitrichten en slede aanbrengen
(minstens tot aan de rode markering).

Afbeelding

= Koppeling van de hogedrukslang in de bajonetaan-
sluiting van het hogedrukpistool duwen.

= Koppelingsdeel 90° draaien tot het ineensluit.

= Hogedrukreiniger inschakelen.

= Hendel van het handspuitpistool indrukken en star-
ten met de reiniging.

= Hogedrukslang met de hand leiden.
Instructie: Om de spoelende werking te verhogen
de hogedrukslang af en toe terugtrekken en vervol-
gens opnieuw loslaten.
Reinigingsproces zo nodig of bij nogal erge
vervuiling meermaals herhalen!

= Na de reiniging de hogedrukreiniger uitschakelen.

= Vuilin de zeef wegnemen.

= Zeef verwijderen.

Buisreinigingsset

Beschrijving apparaat

Afbeelding il

2 Hogedrukslang (pijpreinigingsslang)

3 Markering, rood

9 Hogedruksproeier voor pijpreiniging

Afbeelding EH

= De pijpreinigingsset is bijzonder geschikt voor het
reinigen van pijpen en afvoeren met een diameter
van minstens 40 mm (1,5") en een radius van min-
stens 70 mm (2,75").

Voorbereiding

Instructie: Indien reeds met de dakgootset werd ge-

werkt, moet eerst de hogedrukslang met adapter uit de

reinigingsslede getrokken worden:

= Klem losmaken en hogedrukslang lostrekken.

= Schroef de adapter van de hogedrukslang.
Gebruik een gaffelsleutel SW12.

Afbeelding

= Schroef de hogedruksproeier voor de buisreiniging
op de hogedrukslang.
Gebruik een gaffelsleutel SW13.

Bediening

= Hogedrukreiniger in bedrijf stellen overeenkomstig
de gebruiksaanwijzing.

Afbeelding

= Koppeling van de rioolreinigingsslang in de bajo-
netsluiting van het hogedrukpistool drukken.

= Koppelingsdeel 90° draaien tot het ineensluit.

Afbeelding

= Breng de buisreinigingsslang minstens tot de rode
markeliricl: in de te reinigen buis brengen.

Afbeelding

= Hogedrukreiniger inschakelen.

= Op de hendel van het hogedrukpistool drukken en
de rioolreinigingsslang bij de zelfstandige voortstu-
wing met de hand begeleiden/richten.

= Wanneer de hogedruksproeier voor pijpreiniging
op een verstopte plaats stoot, de hendel van het
hogedrukpistool meermaals na elkaar indrukken
en opnieuw loslaten.

Reinigingsproces zo nodig of bij nogal erge vervui-

ling meermaals herhalen!

= Na de reiniging de hogedrukreiniger uitschakelen.

= Reinigingsslang voor buizen uit de buis trekken.

NL -3

19



20

Antes del primer uso de su aparato, lea
este manual original, actie de acuerdo a

AL
sus indicaciones y guardelo para un uso

posterior o para otro propietario posterior.

El set de limpieza de canalones y tuberias se puede uti-
lizar con todas las limpiadoras a alta presion de KAR-
CHER para uso doméstico de la clase K2 a K7.
iTenga en cuenta las indicaciones de las instrucciones
de uso de la limpiadora a alta presién!

El set no ha sido concebido para aplicaciones industria-

les.

—  El set de limpieza de canalones sirve para limpiar
canalones de casas convencionales.

— El set de limpieza de tuberias resulta idéneo para
la limpieza de tubos y desaglies que dispongan de
un didametro de 40 mm (1,5") como minimo y un ra-
dio de 70 mm (2,75") como minimo.

Figura

Indicaciones generales

llustraciones, véase las contraportadas.
Proteccion del medio ambiente

{yYy Los materiales de embalaje son reciclables. Por

%@ favor, no tire el embalaje a la basura doméstica;

en vez de ello, entréguelo en los puntos oficiales
de recogida para su reciclaje o recuperacion.

Los aparatos viejos contienen materiales valio-
E sos reciclables que deberian ser entregados

para su aprovechamiento posterior. Por este
EEEE motivo, entregue los aparatos usados en los
puntos de recogida previstos para su reciclaje.
Indicaciones sobre ingredientes (REACH)
Encontrara informacién actual sobre los ingredientes

en:
www.kaercher.com/REACH

Garantia

En todos los paises rigen las condiciones de garantia
establecidas por nuestra sociedad distribuidora. Las
averias del aparato seran subsanadas gratuitamente
dentro del periodo de garantia, siempre que las causas
de las mismas se deban a defectos de material o de fa-
bricacién. En un caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al distribuidor don-
de adquirio el aparato o al Servicio al cliente autorizado
mas préximo a su domicilio.

Niveles de peligro

A PELIGRO

Para un peligro inminente que acarrea lesiones de gra-
vedad o la muerte.

A  ADVERTENCIA

Para una situacién que puede ser peligrosa, que puede
acarrear lesiones de gravedad o la muerte.

& PRECAUCION

Indicacién sobre una situacién que puede ser peligrosa,
que puede acarrear lesiones leves.

CUIDADO

Aviso sobre una situacién probablemente peligrosa que
puede provocar dafios materiales.

Indicaciones de
seguridad

A PELIGRO

B /ndicaciones de seguridad de
la limpiadora a alta presion.

B Cuando se limpien tuberias y
canalones con un conducto
de manguera, se debe respe-
tar la directriz de prevencion
de accidentes VGB 87 "Tra-
bajar con eyectores de liqui-
dos" conforme al parrafo §13
seccion 8.

B No dispare el chorro a alta
presion mientras la boquilla
no esté introducida en el tubo
que se desea limpiar al me-
nos hasta la marca roja.

B Durante el servicio a alta pre-
sién, no saque nunca la man-
guera de limpieza de tuberias
mas alla de la marca roja de
la tuberia a limpiar.

B En condiciones desfavora-
bles, la manguera de limpie-
za de tuberias puede modifi-
car su direcion en la tuberia y
salirse de nuevo de ella. El
peligro aumenta con el dia-
metro de la tuberia a limpiar.
Si ocurre esto, soltar inme-
diatamente la palanca de la
pistola pulverizadora manual.

B Una vez finalizada la limpie-
za, apague la limpiadora a
alta presion y separe el ele-
mento de limpieza de tubos
de la pistola a alta presion.

ES -1



&N ADVERTENCIA

B Este aparato no es apto para
ser utilizado por personas
con capacidades fisicas, sen-
soriales e intelectuales limita-
das.

Los nifios o las personas no
instruidas sobre su uso no
deben utilizar el aparato.

Se debe supervisar a los ni-
fios para asegurarse de que
no juegan con el aparato.

B Temperatura maxima del
agua 60 °C (tenga en cuenta
las indicaciones de su limpia-
dora a alta presion).

B E/carro de limpieza se puede
soltar del canalon durante la
limpieza. Se deben mantener
las personas y objetos aleja-
dos de la zona de peligro.

Sélo para Alemania:

A PELIGRO

B Cuando se limpie el interior
de tuberias con un conducto
de manguera, se debe respe-
tar la directriz de prevencion
de accidentes BGR 500, ca-
pitulo 2.3.6!

ES -2

Set de limpieza de canalones

Descripcion del aparato

Figura 1]

1 Adaptador para conectar la manguera de alta pre-
sién y el carro de limpieza

2 Manguera de alta presion (manguera de limpieza

de tuberias)

Marca, roja

Carro de limpieza

Boquillas de alta presion rojas (2 piezas)

Boquillas de alta presion grises (2 unidades)

Unidad de sujecion con guia para la manguera

Filtro para la cubierta de la bajante

oO~NO O~ W

Preparacion

Montar las boquillas

Figura A
Elegir las boquillas dependiendo de la limpiadora de
alta presion utilizada.

K1 Rojo
K2 Rojo
K3 Gris
K4 Gris
K5 Gris
K6 Amarillo
K7 Amarillo

Indicacion: las boquillas amarillas vienen montadas de

fabrica.

= Quitar las grapas.

= Extraer las boquillas de alta presiéon que no sean
necesarias.

= Seleccionar e introducir las boquillas de alta pre-
sién necesarias dependiendo de la limpiadora de
alta presion utilizada.

= Fijar con grapas.

Montar el adaptador en la manguera de alta presion

y conectar el carro de limpieza

Figura H

= Atornillar el adaptador de latén a la manguera de
alta presion.
Utilizar la llave de boca 12.

Figura

= Introducir la manguera de alta presién en la guia
para manguera de la unidad de sujecion como se
indica en la ilustracion.

Figura

= Introducir el adaptador con la manguera de alta
presion en el alojamiento del carro de limpieza,
asegurar con pinzas.

= Introducir la manguera de alta presion en la fijacion
del carro de limpieza.
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Manejo

= Poner la limpiadora a presién en funcionamiento
segun el manual.

A PELIGRO

iRiesgo de caida! si se utiliza una escalera, crear una

base segura.

No accionar la pistola de alta presién en la escalera.

Durante los trabajos de limpieza se debe mantener ale-

jadas a las personas del lugar de limpieza.

Nota

Cerrar ventanas y contraventanas antes de limpiar.

Cambiar de sitio los coches que estan aparcados cerca

de la zona de limpieza.

= Examinar antes de limpiar el canaldn, eliminar ele-
mentos fijos, como restos de ladrillo o trozos de
masilla.

= Cuando se limpie el canalén se debe trabajar siem-
pre en la direccion contraria a la bajante.

Figura

= Colocar el filtro en la bajante del canalén (si no esta
ya alli).

Figura

= Montar la unidad de sujecion con la guia para man-
gueras en el lateral del canalon.
Indicacion: Si es necesario, también se puede fijar
la unidad de sujecion en el lateral del canalon.

Figura

= Orientar la guia de la manguera y colocar el carro
(al menos hasta la marca roja).

Figura

= Introduzca el acoplamiento de la manguera de alta

presion por la conexién tipo bayoneta de la pistola

a alta presion.

Gire la pieza de acoplamiento 90° hasta que quede

encajada.

Encienda la limpiadora de alta presion.

Presionar la palanca de la pistola pulverizadora y

comenzar con la limpieza.

Introducir la manguera de alta presién con la mano

con la marcha automatica.

Indicacion: Para aumentar el efecto de bobinado,

tirar algo hacia atras en la direccién contraria a la

marcha automatica y después soltar.

Repetir varias veces el proceso de limpieza si

es necesario o cuando esté muy sucio.

= Desconectar la limpiadora de alta presion después

de la limpieza.

Extraer la suciedad de la zona del filtro.

Quitar el filtro.

vy v

vV

Juego de limpieza de tubos

Descripcion del aparato

Figura 10

2 Manguera de alta presion (manguera de limpieza
de tuberias)

3 Marca, roja

9 Boquilla de alta presion para la limpieza de tube-
rias

Figura [11]

= El set de limpieza de tuberias resulta idéneo para
la limpieza de tubos y desaglies que dispongan de
un didametro de 40 mm (1,5") como minimo y un ra-
dio de 70 mm (2,75") como minimo.

Preparacion

Indicacion: Si ya se ha trabajado con el set de canalao-

nes, primero se tiene quitar la manguera de alta presion

con el adaptador del carro de limpieza:

= Soltar las pinzas haciendo palanca y extraer la
manguera de alta presién.

= Desatornillar el adaptador de la manguera de alta
presion.
Utilizar la llave de boca 12.

Figura

= Atornillar la boquilla de alta presién a la manguera
de alta presion para la limpieza de tuberias.
Utilizar la llave de boca 13.

Manejo

= Poner la limpiadora a presion en funcionamiento
segun el manual.

Figura

= Introduzca el acoplamiento de la manguera de lim-
pieza de tubos por la conexién tipo bayoneta de la
pistola a alta presion.

= Gire la pieza de acoplamiento 90° hasta que quede

encajada.
Figura [E!

= Introduzca la manguera de limpieza de tubos en el
tubo a limpiar al menos hasta la marca roja.

Figura

= Encienda la limpiadora de alta presién.

= Presione la palanca de la pistola a alta presién y
guie manualmente la manguera de limpieza de tu-
bos en su avance automatico.

= Sila boquilla de alta presion para la limpieza de tu-
bos tropieza con una zona atascada, presionar la
palanca de la pistola de alta presion varias veces y
soltar.

Repetir varias veces el proceso de limpieza si es ne-

cesario o cuando esté muy sucio.

= Desconectar la limpiadora de alta presion después
de la limpieza.

= Extraer la manguera de limpieza de la tuberia.
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II Leia o manual de manual original antes
LJ de utilizar o seu aparelho. Proceda con-
forme as indicagdes no manual e guarde

o manual para uma consulta posterior ou para terceiros
a quem possa vir a vender o aparelho.

Utilizagao conforme as disposicoes

O conjunto de limpeza de caleiras e tubos pode ser uti-
lizado com todas as lavadoras de alta pressdo da KAR-
CHER para uso privado, da classe de aparelhos K2 a
K7.

Observar os avisos no manual de instru¢des da lavado-

ra de alta pressao!

O conjunto ndo é adequado para a utilizagdo profissio-

nal.

— O conjunto de limpeza de caleiras e de tubos des-
tina-se a limpeza de caleiras convencionais de ca-
sas.

—  Oconjunto para a limpeza de tubos é especialmen-
te adequado para a limpeza de tubos e escoamen-
tos com um didametro minimo de 40 mm (1,5") e um
raio minimo de 70 mm (2,75").

Figura

Instrugdes gerais

Figuras, ver paginas desdobraveis!

Protecao do meio-ambiente

vy Os materiais de embalagem sé&o reciclaveis.
N&o coloque as embalagens no lixo doméstico,
envie-as para uma unidade de reciclagem.
Os aparelhos velhos contém materiais precio-
E sos e reciclaveis e deverdo ser reutilizados. Por
isso, elimine os aparelhos velhos através de sis-
EEEE {emas de recolha de lixo adequados.
Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informagdes actuais sobre os ingredientes podem ser
encontradas em:
www.kaercher.com/REACH

Garantia

Em cada pais vigem as respectivas condi¢des de ga-
rantia estabelecidas pelas nossas Empresas de Co-
mercializagdo. Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serdo reparadas, sem encargos
para o cliente, desde que se trate dum defeito de mate-
rial ou de fabricagdo. Em caso de garantia, dirija-se,
munido do documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.

Niveis de perigo
A  PERIGO
Para um perigo eminente que pode conduzir a graves
ferimentos ou a morte.
A ATENGCAO
Para uma possivel situagdo perigosa que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.
A CUIDADO
Aviso referente a uma situagdo potencialmente perigo-
sa que pode causar ferimentos leves.
ADVERTENCIA
Aviso referente a uma situagdo potencialmente perigo-
sa que pode causar danos materiais.

Avisos de segurancga

A PERIGO

B Ter atengdo aos avisos de
sequranga da lavadora de
alta presséao.

B Durante a limpeza de tubos e
de caleiras com uma tuba-
gem flexivel, deve ser respei-
tada a prescricdo para a pre-
vengéo de acidentes VGB 87
"Trabalhos com projectores
de jactos liquidos”, segundo
§ 13 alinea 8!

B Premir a pistola de alta pres-
sdo apenas quando o bocal
estiver inserido, pelo menos,
até a marca vermelha no tubo
que pretende limpar.

B Nunca retirar a mangueira de
limpeza de tubos, no modo
de alta presséo, para além da
marca vermelha.

B Em condigbes desfavoraveis
a mangueira de limpeza de
tubos pode mudar a sua di-
recg¢do no tubo e sair projeta-
da do mesmo. O perigo au-
menta com o diametro do
tubo que pretende limpar. Se
tal acontecer deve largar ime-
diatamente a alavanca da
pistola de pulverizagdo ma-
nual.

B Assim que terminar os traba-
lhos de limpeza deve desligar
a maquina de limpeza a alta
pressao e separar o limpador
de tubos da pistola de alta
presséao.
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AN ATENGCAO

B Este aparelho ndo é adequa-
do para a utilizagdo por pes-
soas com capacidades fisi-
cas, sensoriais e psiquicas
reduzidas.

Este aparelho nao deve ser
manobrado por criangas ou
pessoas héo instruidas.

As criangas devem ser supetr-
visionadas de modo a asse-
gurar que ngo brincam com o
aparelho.

B Temperatura maxima da
agua 60 °C (observe as indi-
cagbes da sua maquina de
alta presséo).

B O carro de limpeza pode sol-
tar-se durante o funciona-
mento na caleira. Pessoas e
objectos devem ser mantidos
afastados da area de perigo.

Valido apenas para a Alemanha:

A PERIGO

B Durante a limpeza interna de
tubos com uma mangueira
deve prestar-se atengéo a
prescricdo de prevencgéo de
acidentes BGR 500, capitulo
2.3.6!

Conjunto de limpeza interior de caleiras

Descrigao da maquina

Figura 1]

1 Adaptador para a ligagdo da mangueira de alta
presséao e do carro de limpeza

2 Mangueira de alta pressédo (mangueira de limpeza

de tubos)

Marcagéo, vermelha

Carro de limpeza

Bocais de alta presséo vermelhos (2 unidades)

Bocais de alta pressao cinzentos (2 unidades)

Unidade de aperto com condug&o da mangueira

Filtro para a cobertura do tubo de descida da agua

oO~NO O~ W

Preparacao

Montar o bocal

Figura A

Seleccionar os bocais de acordo com a lavadora de alta
presséo utilizada.

K1 Vermelho
K2 Vermelho
K3 Cinzento
K4 Cinzento
K5 Cinzento
K6 Amarelo
K7 Amarelo

Aviso: Os bocais amarelos estdo pré-montados de fa-

brica.

= Retirar os grampos

= Retirar os bocais de alta pressao desnecessarios.

= Seleccionar os bocais de alta pressao necessa-
rios, de acordo com a lavadora de alta pressao uti-
lizada e pressiona-los para dentro.

= Fixar com grampos.

Montar o adaptador na mangueira de alta pressao e

unir ao carro de limpeza

Figura 3]

= Enroscar o adaptador de latdo na mangueira de
alta presséao.
Utilizar uma chave de bocas SW12.

Figura

= Inserir a mangueira de alta pressdo na guia da
mangueira da unidade de aperto, de acordo com o
ilustrado.

Figura

= Pressionar o adaptador com a mangueira de alta
presséo no encaixe do carro de limpeza e fixar com
grampo.

= Pressionar a mangueira de alta presséo na fixagéo
do carro de limpeza.
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Manuseamento

= Colocar a lavadora de alta pressdo em funciona-
mento, de acordo com o indicado no manual de
instrugdes.

A  PERIGO

Perigo de queda! Assegurar uma posicdo estavel caso

seja utilizada uma escada.

Néo ligar a pistola de alta press§o em cima da escada.

Manter as pessoas afastadas da area de limpeza du-

rante os trabalhos de limpeza.

Aviso

Antes da limpeza, fechar as janelas e persianas.

Afastar os veiculos que estejam estacionados na proxi-

midade da area de limpeza.

= Antes de iniciar a limpeza deve-se verificar a calei-
ra e retirar objectos solidos como, por exemplo,
restos de telhas ou de cimento.

= Trabalhar sempre na direc¢édo oposta do tubo de
descida da agua, durante a limpeza da caleira.

Figura

= Posicionar o filtro no tubo de descida da agua da
caleira (se ainda n&o existir).

Figura i

= Montar a unidade de aperto com a guia da man-
gueira lateralmente na caleira.
Aviso: se necessario também é possivel fixar a
unidade de aperto frontalmente na caleira.

Figura

= Alinhar a guia da mangueira e inserir no carro (pelo
menos até a marcagéo vermelha).

Figura

Encaixar o acoplamento da mangueira de alta

presséo no fecho de baioneta da pistola de alta

presséo.

Rodar a pecga de encaixe em 90° até encaixar.

Ligar a maquina de limpeza de alta presséo.

Premir a alavanca da pistola pulverizadora manual

e iniciar os trabalhos de limpeza.

Conduzir manualmente a mangueira de alta pres-

sdo durante o avango automatico.

Aviso: Para aumentar o efeito de limpeza deve-se

puxar, de tempos em tempos, o aparelho um pou-

co para tras (contra a direcgdo de avango) e voltar

a soltar.

Repetir o processo varias vezes, se tal for ne-

cessario, ou em caso de sujidade forte!

=> Desligar a lavadora de alta presséo ap6s a limpe-

za.

Retirar a sujidade na area do filtro.

Retirar o filtro.

v
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Conjunto de limpeza de tubos

Descrigao da maquina

Figura 10

2 Mangueira de alta pressdo (mangueira de limpe-
za de tubos)

3 Marcacéo, vermelha

9 Bocal de alta presséo para limpeza de tubos

Figura 11)

= O conjunto para a limpeza de tubos é especialmen-
te adequado para a limpeza de tubos e escoamen-
tos com um diametro minimo de 40 mm (1,5") e um
raio minimo de 70 mm (2,75").

Preparagao

Aviso: se ja tiver trabalhado com o conjunto de limpeza
de caleiras, primeiro é necessario retirar a mangueira
de alta pressdo com o adaptador do carro de limpeza:
= Soltar o grampo e retirar a mangueira de alta pres-
sdo.
= Desenroscar o adaptador da mangueira de alta
presséao.
Utilizar uma chave de bocas SW12.
Figura
= Enroscar o bocal de alta presséo para a limpeza de
tubos na mangueira de alta pressao.
Utilizar uma chave de bocas SW13.

Manuseamento

= Colocar a lavadora de alta pressdo em funciona-
mento, de acordo com o indicado no manual de
instrucdes.

Figura

= Encaixar o encaixe do tubo flexivel de limpeza no
fecho de baioneta da pistola de alta presséo.

= Rodar a pega de encaixe em 90° até encaixar.

Figura 14}

= Inserir a mangueira de limpeza de tubos pelo me-
nos até a marca vermelha, no tubo que pretende
limpar.

Figura

= Ligar a maquina de limpeza de alta presséo.

= Premir a alavanca da pistola de alta pressé&o e con-
duzir manualmente o tubo de limpeza durante o
avancgo auténomo.

= Se o bocal de alta presséo de limpeza de tubos al-
cangar um local entupido, deve-se premir repetida-
mente a alavanca da pistola pulverizadora manual
e voltar a soltar.

Repetir o processo varias vezes, se tal for necessa-

rio, ou em caso de sujidade forte!

= Desligar a lavadora de alta pressao apos a limpe-
za.

= Retirar a mangueira de limpeza do tubo.

PT -3
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Lees original brugsanvisning inden farste
brug, felg anvisningerne og opbevar vej-

AL
ledningen til senere efterleesning eller til

den neeste ejer.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Tagrende- og rarrenggringssaet kan anvendes med alle

KARCHER hgijtryksrensere til privat husholdning appa-

ratklasse K2 til K7.

Tag hejde for sikkerhedsanvisningerne i hgjtryksrense-

rens betjeningsvejledning!

Saettet er ikke egnet til erhvervsmaessig brug.

— Tagrenderenggringssaettet er beregnet til renge-
ring af geengse tagrender.

— Rarrengeringssaettet er yderst velegnet til renge-
ring af rer og afleb med en diameter pa mindst 40
mm (1,5") og en radius pa mindst 70 mm (2.75").

Figur

Generelle henvisninger

Se hertil figurerne pa siderne!

Miljobeskyttelse
vy Emballagen kan genbruges. Smid ikke emballa-
%@ gen ud sammen med det almindelige hushold-
ningsaffald, men aflever den til genbrug.
Udtjente apparater indeholder vaerdifulde mate-
E rialer, der kan og bar afleveres til genbrug. Afle-
ver derfor udtjente apparater pa en genbrugs-
EEEE  station eller lignende.
Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer finder du pa:
www.kaercher.com/REACH

Garanti

| de enkelte lande gaelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl pa apparatet af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis De gn-
sker at ggre garantien geeldende, bedes De henvende
Dem til Deres forhandler eller nsermeste kundeservice
medbringende kvittering for kabet.

A FARE

En umiddelbar truende fare, som kan fgre til alvorlige
personskader eller dgd.

A  ADVARSEL

En muligvis farlig situation, som kan fore til alvorlige
personskader eller til dgd.

A  FORSIGTIG

Henviser til en mulig farlig situation, der kan fare til lette
personskader.

BEMAERK

Henviser til en mulig farlig situation, der kan fare til ma-
teriel skade.

Sikkerhedsanvisninger

A FARE

B Tag hgjde for hgjtryksrense-
rens sikkerhedsanvisninger.

B Ved indvendig rengaring af
rer med en slangeledning
skal der tages hgjde for Ar-
bejdstilsynets direktiver (i
Tyskland VGB 87 "Arbejde
med vaeskestralere” ifalge §
13, stk 8)!

B Hgjtryksstrédlen ma ikke udlg-
ses, for dysen har naet
mindst til den rade markering
i det ragr, der skal renses.

W | hgjtryksdrift m& den isatte
rgrrenggringsslange aldrig
traekkes leengere ud af rgret
end op til den rede meerkning.

B Ved ugunstige forhold kan
r@rrenggringsslangen aendre
retningen i raret og slippe ud
igen. Faren stiger med dia-
meteren af raret som skal
rengares. Ved dette adfeerd,
skal der omgaende gives slip
for handsprajtepistolens
héndtag.

B Sluk for hgjtryksrenseren, nar
renggringen er afsluttet og
tag rarrenseren af hgjtrykspi-
stolen.

&N ADVARSEL

B Dette apparat er ikke bereg-
net til brug af personer med
nedsatte fysiske, sensoriske
eller andelige evner.
Hajtryksrenseren mé ikke an-
vendes af barn eller af perso-

DA -1



ner, der ikke er blevet instrue-
ret i brugen.

Bgrn skal veere under opsyn,

sa de ikke har mulighed for at
lege med maskinen.

B Maksimal vandtemperatur 60
°C (se anvisningerne til hgj-
tryksrenseren).

B Renggringsslaeden kan lgsne
sig ud af tagrenden under
driften. Personer og genstan-
de skal holdes fiernt fra fare-

omradet.
Gealder kun for Tyskland:

A FARE

B Ved indvendig rengaring af
r@r med en slangeledning
skal AT-forskrifterne til fore-
byggelse af ulykker (i Tysk-
land BGR 500m kapitel 2.3.6)
overholdes!

DA -2

Tagrenderengoringssat

Beskrivelse af apparatet

Figur n

1 Adapter til at forbinde hgjtryksslangen og renga-
ringssleeden.

Hgijtryksslange (rerrenggringsslange)
Markering, red

Rengeringsslaede

Rad hgjtryksdyser (2 styk)

Gra hejtryksdyser (2 styk)

Klemmeenhed med slangefering

Siv til faldrerafdeekning

oO~NO O~ WN

Forberedelse

Montere dyserne

Figur A

Dyserne udveelges iht. den anvendte hgjtryksrenser.
K1 Red

K2 Rad
K3 Gra
K4 Gra
K5 Gra
K6 Gult
K7 Gult

Bemaerk: De gule dyser er formonteret fra fabrik.

= Fjern clipsen

= Traek de ikke brugte hgjtryksdyser ud.

= Ngdvendige hgjtryksdyser udveelges iht. den an-
vendte hgjtryksrenser og trykkes ind.

= Dyserne sikres med clipsene.

Monter adapteren pa hgjtryksslangen og forbind

den med renggringssladen.

Figur

= Skru messing-adapteren pa hgijtryksslangen.
Brug en gaffelnggle SW12.

Figur

= For hgjtryksslangen ind i klemmeenhedens slan-
gefering som vist pa figuren.

Figur

= Tryk adapteren med hgjtryksslangen ind i renga-
ringssleedens holder og fikser den med clipsene.

= Tryk hgjtryksslangen i renggringsslaedens fikse-
ring.
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Betjening

= Tag hgjtryksslangen i brug iht. driftsvejledningen.

A FARE

Styrtefare! Hvis der anvendes stige, skal der sgrges for

stabilitet.

Haijtrykspistolen ma ikke betjenes hvis man star pa en

stige.

Under rengaringsarbejdet skal personer holdes fiernt

fra reng@ringsomradet.

OBS

Inden rengaringen skal vinduer og skodder lukkes.

Parkerende biler i naerheden af reng@ringsomradet skal

fiernes.

= Forrenggringen skal tagrenden kontrolleres. Faste
genstande som teglrester eller cementklumper skal
fiernes.

= Ved rengering af tagrenden skal der altid arbejdes
bort fra faldrgret.

Figur

= Seetsietind i tagrendens faldrgr (hvis det ikke alle-
rede er placeret).

Figur id

= Monter klemmeenheden med slangefaringen pa si-
den af tagrenden.
Bemaerk: Om ngdvendigt kan klemmeenheden
ogsa monteres pa tagrendens ende.

Figur

= Juster slangefgringen og iseet slaeden (mindst op til
den rgde markering).

Figur

= Tryk hgjtryksslangens kobling ind i hgjtrykspisto-
lens bajonetlas.

= Drej koblingsdelen 90°, indtil den gar i hak.

= Tend hgjtryksrenseren.

= Tryk handsprejtepistolens handtag og start med
renggringen.

= Hold hgjtryksslangen i handen, hvis den gar frem af
sig selv.
Bemaerk: For at gge skylleeffekten skal hgjtryks-
slangen fra tid til tid treekkes tilbage imod slangens
selvsteendige "fremgang”, sa skal der igen gives
slip for slangen.
Gentag rengeringen flere gange efter behov el-
ler ved staerk tilsmudsning!

= Efter renggringen skal hgjtryksrenseren slas fra.

= Fjern snavs i siens omrade.

= Fjern sien.

Rerrenggringssaet

Beskrivelse af apparatet
Figur 10}

2 Haijtryksslange (rerrengeringsslange)

3 Markering, red

9 Hejtryksdyse til rarrengering

Figur 11}

= Roarrenggringssaettet er yderst velegnet til renga-
ring af rer og aflab med en diameter pa mindst 40
mm (1,5") og en radius pa mindst 70 mm (2.75").

Forberedelse

Bemaerk: Hvis der allerede blev arbejdet med tagren-
deseettet, skal man farste treekkes hgjtryksslangen med
adapteren fra renggringsslaeden:
= Losn clipsen og treek hgijtryksslangen af.
= Skru adapteren af hgjtryksslangen.
Brug en gaffelnggle SW12.
Figur
= Skru hejtryksdysen til rerrengering pa hgjtryks-
slangen.
Brug en gaffelnggle SW13.

Betjening

= Tag hgjtryksslangen i brug iht. driftsvejledningen.

Figur

= Tryk rerrengeringsslangen ind i hgjtrykspistolens
bajonetlas.

- Drej koblingsdelen 90°, indtil den gar i hak.

Figur

= For rerrenggringsslangen mindst ind til den rede
markering i det rer, der skal renses.

Figur

= Teend hgjtryksrenseren.

= Tryk pa hajtrykspistolgrebet, taend hgjtryksrense-
ren og hold rgrrenggringsslangen i handen, hvis
den gar frem af sig selv.

= Huvis rarrenggringens hgjtryksdyse mgder pa en til-
stopning, skal hgjtrykspistolens greb trykkes flere
gange efter hinanden og sa slippes igen.

Gentag rengeringen flere gange efter behov eller

ved steerk tilsmudsning!

= Efter rengeringen skal hgjtryksrenseren slas fra.

= Traek rarrenggringsslangen ud af roret.
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For forste gangs bruk av apparatet, les
denne originale bruksanvisningen, falg

AL
den og oppbevar den for senere bruk eller

for overlevering til neste eier.

Forskriftsmessig bruk

Settet til rensing av takrenner og rer kan brukes
sammen med alle KARCHER-hgytrykkspylere til hus-
holdningsbruk av klasse K2 til K7.

Ta hensyn til anvisningene i bruksanvisningen som gjel-

der hgytrykksspyleren!

Settet er ikke egnet for kommersiell bruk.

— Rengjgringssett for takrenner brukes for rengjaring
av vanlige takrenner.

— Rarrengjerings-settet egner seg godt til rengjering
av rgr og avlep med diameter pa minst 40 mm
(1,5") og radius pa minst 70 mm (2,75").

Figur

Generelle merknader

lllustrasjoner se utfoldingssidene!
Miljgvern

Materialet i emballasjen kan resirkuleres. lkke
kast emballasjen i husholdningsavfallet, men le-
ver den inn til resirkulering.
Gamle maskiner inneholder verdifulle materialer
E som kan resirkuleres. Disse bar leveres inn til
gjenvinning. Gamle maskiner skal derfor avhen-
EEEE es i egnede innsamlingssystemer.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der:
www.kaercher.com/REACH

&b

Garanti

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa maskinen blir reparert gratis i
garantitiden dersom disse kan fores tilbake til material-
eller produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjo-
ner, vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din
forhandler eller nsermeste autoriserte kundeservice.

A FARE

For en umiddelbar truende fare som kan fere til store
personskader eller til dad.

AN ADVARSEL

For en mulig farlig situasjon som kan fere til store per-
sonskader eller til dgd.

A FORSIKTIG

Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til
mindre personskader.

OBS

Anvisning om en mulig farlig situasjon som kan fare til
materielle skader.

Sikkerhetsanvisninger

A FARE

B Ta hensyn til sikkerhetsanvis-
ningene som gjelder hay-
trykksspyleren.

B Ved innvendig rengjaring av
rar og takrenner med slange-
ledning skal HMS-reglene
overholdes (for Tyskland gjel-
der VGB 87 "Arbeid med
vaeskestralemaskiner"ihht. §
13, avsnitt 8).

B Hoytrykkstralen skal farst
settes pé nar dysen er fartinn
i rgret som skal rengjores,
minst til det rade merket.

B Den innfarte r@rrengjarings-
slangen skal ved haytrykks-
vasking aldri trekkes lenger ut
av rgret som rengjares enn til
det rade merket.

B Under ugunstige forhold kan
ragrrengjaringsslangen endre
retning i raret og komme ut av
roret igjen. Faren stiger med
okende diameter pa roret
som rengja@res. Dersom dette
Skjer, slipp straks avtrekkeren
pa haytrykkspistolen.

B Ved avslutning av rengjering,
sla av haytrykksvaskeren og
koble ragrrenseren fra hoy-
trykkspistolen.

N ADVARSEL

B Dette apparatet er ikke ment
for bruk av personer med
nedsatte fysiske, sensoriske
eller mentale ferdigheter.

NO -1
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Haytrykksvaskeren ma ikke
brukes av barn, eller perso-
ner som ikke er kjent med
hvordan hagytrykksvaskeren
fungerer.

Barn skal holdes under tilsyn
for a sikre at de ikke leker
med apparatet.

B Maksimal vanntemperatur 60
°C (folg instruksjonene for din
haytrykkspyler).

B Rengjorings-sleden kan lgs-
ne fra takrennen under bruk.
Personer og gjenstander ma

holdes unna fareomradet.
Gjelder kun for Tyskalnd:

A FARE

B Ved innvendig rengjoring av
ror med en slange, skal ulyk-
kesforebyggende regler fal-
ges, som f.eks. i Tyskland
500, kapittel 2.3.6.

Takrenne rengjoringssett

Beskrivelse av apparatet

Figur n

1 Adapter for kobling av hgytrykkslange og rengje-
rings-slede

Hoytrykkslange (rer rengjeringsslange)
Markering, red

Rengjarings-slede

Rade hoytrykksdyser (2 stk.)

Gra hgytrykksdyser (2 stk.)

Klemme-enhet med slangefgring

Sil for tildekking av fallrgr

oO~NO O~ WN

Forberedelse

Montere dyser

Figur A
Velg dyse ut fra hvilken haytrykksvasker som brukes.
K1 red

K2 red
K3 Gra
K4 Gra
K5 Gra
Ké Gul
K7 Gul

Merknad: De gule dysene er montert ferdig pa fabrik-

ken.

= Taav klammer

= Trekk av hoytrykksdyse som ikke skal brukes.

= Velg og sett pa haytrykksdyse i henhold til hvilken
haytrykksvasker som brukes.

= Fest med klammer.

Adapter monteres pa heytrykkslange og kobles til

rengjerings-slede

Figur

= Skru koplingsstykket med gjenger fast pa hgy-
trykksslangen.
Bruk gaffelngkkel SW12.

Figur

= Forinn hgytrykkslangen i slangefgringen pa klem-
me-enheten som vist pa illustrasjonen.

Figur

= Adapter med haytrykkslange trykkes inn i holderen
pa rengjerings-sleden, sikre med klammer.

= Trykk hgytrykkslangen i festet pa rengjgrings-sle-
den.
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Betjening

= Sett hoytrykksvaskeren i drift i henhold til bruksan-
visningen.

A FARE

Fare for a falle ned! Ved bruk av stige, pass pa at du star

trygt.

Ikke bruk haytrykkspistol p& stigen.

Under rengjgringsarbeidet mé det ikke befinne seg per-

soner i arbeidsomradet.

Anvisning

Lukk vinduer og skodder fgr rengjering.

Biler som star parkert i naerheten av arbeidsomradet ma

flyttes.

= For rengjerin, kontroller takrennen, fiern faste stof-
fer som rester av takstein eller mgrtelklumper.

= Ved rengjering av takrennen, arbeid vekk fra fallrg-
ret.

Figur

= Settinn sil i fallrgret pa takrennen (dersom ikke al-
lerede montert).

Figur 4

= Klemme-enhet med slangefegring monteres pa si-
den av takrennen.
Merk: Ved behov kan klemme-enheten ogsa festes
foran pa takrennen.

Figur

= Rettinn slangefaringen og sett inn sleden (minst til
den rgde markeringen).

Figur

Trykk koblingen pa haytrykkslangen inn i bajonett-

koblingen pa haytrykkspistolen.

Drei koblingsdelen 90° til den gar i las.

Sla pa heytrykkspyler.

Trykk hendelen pa haytrykkspistolen og start ren-

gjeringen.

Haytrykkslangen fgres etter for hand ved egen

fremdrift

Merk: For & oke spylevirkningen, trekk haytrykk-

slangen av og til litt tilbake mot den egne fremdrif-

ten, og slipp den sa lgs igjen

Rengjeringsprosess gjentas flere ganger ved

behov eller ved sterk tilsmussing!

Sla av hgytrykksvaskeren etter rengjering.

Ta ut smuss fra sil-omradet.

Sil tas ut.

v

oy

(A X7

Ror-rengjgringssett

Beskrivelse av apparatet

Figur 10}

2 Hoytrykkslange (rer rengjeringsslange)

3 Markering, red

9 Hoytrykksdyse for rengjering av rer

Figur

= Roarrengjerings-settet egner seg godt til rengjering
av rgr og avlgp med diameter pa minst 40 mm
(1,5") og radius pa minst 70 mm (2,75").

Forberedelse

Merk: Dersom det allerede jobbes med takrenne-settet,

ma forst hgytrykkslangen med adapter trekkes av fra

rengjerings-sleden.

= Lasne klammer og trekk av haytrykkslangen.

= Skru koplingsstykket |@s fra haytrykkslangen.
Bruk gaffelngkkel SW12.

Figur

2 Hoytrykksdyse for rengjering av rer skrus fast pa
heytrykkslangen.
Bruk gaffelngkkel SW13.

Betjening
= Sett hoytrykksvaskeren i drift i henhold til bruksan-
visningen.
Figur 13|

= Trykk koblingen pa rerrengjgringsslangen inn i ba-
jonettkoblingen pa hgytrykkspistolen.

= Drei koblingsdelen 90° til den gari las.

Figur

= Forinn slangen til rengjering av rer minst inn til det
rgde merket i det raret som skal rengjares.

Figur

= Sla pa haytrykkspyler.

= Trykk hendelen pa haytrykkspistolen og fer inn ror-
rengjeringsslangen for hand ved selvstendig frem-
drift.

= Dersom hgytrykks-dysen for rengjering av rer tref-
fer en tilstopping, trykk og slipp hendelen pa hgy-
trykkspistolen flere ganger etter hverandre.

Rengjeringsprosess gjentas flere ganger ved behov

eller ved sterk tilsmussing!

= Sla av hgytrykksvaskeren etter rengjgring.

= Trekk rgrrengjgringsslangen ut av reret.

NO-3
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Lé&s bruksanvisning i original innan aggre-
gatet anvands forsta gangen, folj anvis-

AL
ningarna och spara driftsanvisningen for

framtida behov, eller fér nésta agare.

Andamalsenlig anvindning

Takrénne- och rérrengoéringssetet kan anvandas till-

sammans med alla hogtryckstvattar for privathushall i

apparatklass K2 till K7.

Beakta anvisningarna i bruksanvisningen till hég-

tryckstvatten.

Setet ar inte avsett for yrkesmassig anvandning.

— Rengoéringssatsen for takrannor ar avsett for ren-
goring av vanliga takrénnor pa hus.

— Rorrengéringssatsen ar perfekt for rengdring av ror
och avlopp med en diameter pa minst 40 mm (1,5")
och en radie pa minst 70 mm (2,75").

Bild KKl

Allmédnna anvisningar

Figurer och bilder finns pa kartongens utféllbara sidor!

Miljoskydd
vy Emballagematerialen kan atervinnas. Kasta inte
%@ emballaget i hushallssoporna utan for dem fill
atervinning.
Skrotade aggregat innehaller atervinningsbara
E material som bér gé till atervinning. Overlamna
skrotade aggregat till ett [Ampligt atervinnings-
— system.
Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns pa:
www.kaercher.com/REACH

Garanti

| respektive land géller de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
aggregatet repareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverkningsfel. |
fragor som géller garantin ska du vanda dig med kvitto
till inkdpsstallet eller narmaste auktoriserade kund-
tjanst.

A FARA

Fér en omedelbart 6verhdngande fara som kan leda till
svara skador eller déden.

A VARNING

Fér en méjlig farlig situation som kan leda till svéara ska-
dor eller déden.

AN  FORSIKTIGHET

Varnar om en méjligen farlig situation som kan leda till
lattare personskador.

OBSERVERA

Varnar om en méjligen farlig situation som kan leda till
materiella skador.

Sakerhetsanvisningar

A FARA

B Beakta sékerhetsanvisning-
arna till hégtryckstvétten.

B Vid reng6ring av rér och tak-
rédnnor med en slangledning
skall féreskriften for férebyg-
gande av olyckor VGB 87 "Ar-
beta med vétske-h6g-
tryckstvéttar enligt § 13 punkt
8 beaktas.

B Starta hégtrycksstralen forst
nér munstycket ar infért at-
minstone till den réda marke-
ringen i réret som ska rengé-
ras.

B Dra vid hégtrycksdrift aldrig ut
rérrengdringsslangen ur roret
som rengérs langre &n till den
réda markeringen.

B Vid ogynnsamma férhéllan-
den kan rérrengdringsslang-
en &ndra riktning i réret och
glida ut ur réret. Risken 6kar
med diametern hos réret som
Ska rengdéras. Om detta in-
tréffar, slépp omedelbart
handtaget pa handsprutan.

B Né&r rengbringen &r avslutad,
stdng av hogtryckstvétten
och ta loss hogtrycksrengéra-
ren fran hégtryckspistolen.

&N VARNING

B Aggregatet &r inte avsett att
anvandas av personer med
fysiska, sensoriska eller psy-
kiska funktionshinder.

SV -1



Aggregatet far inte anvéndas
av barn eller personer som
inte har tillrécklig kunskap.
Barn ska héllas under uppsikt
sa att de inte leker med ag-
gregatet.

B Maximal vattentemperatur
60 °C (beakta anvisningarna
fér hégtryckstvétten).

B Rengdringssldden kan under
anvéandningen lossna fran
takrédnnan. Personer och f6-
remal far inte befinna sig i

riskomradet.
Giller endast for Tyskland:

A FARA

B Vid inre reng6ring av rér med
en slangledning ska arbets-
skyddsféreskriften BGR 500,
Kapitel 2.3.6 beaktas!

SV -2

Takrengoringssats

Beskrivning av aggregatet

sid [§l

1 Adapter for anslutning av hdgtrycksslang och ren-
goringsslade

Hogtrycksslang (rérrengéringsslang)

Markering, rod

Rengoringsslade

Réda hégtrycksmunstycken (tva stycken)

Gréa hogtrycksmunstycken (tva stycken)
Kldmenhet med slangstyrning

Sil for att tacka stupror

oO~NO O~ WN

Forberedelser

Montera munstycke

Bild A

Val munstycken som passar till den hogtryckstvatt som
anvands.

K1 rott
K2 rott
K3 Gra
K4 Gra
K5 Gra
Ké Gul
K7 Gul

Anmarkning: De bada gula munstyckena ar férmonte-

rade fran fabriken.

= Tag av kldamma

= Dra ur de hégtrycksmunstycken som inte behdvs.

= Valj hégtrycksmunstycken som passar till den hég-
tryckstvatt som anvands och tryck i dessa.

= Sakra med klammor.

Montera adaptern pa hogtrycksslangen och anslut

den till rengdringssladen.

Bild

= Skruva pa massingadaptern pa hogtrycksslangen.
Anvand gaffelnyckel SW12.

Bild Y

= Forin hogtrycksslangen i kldmenhetens slangstyr-
ning pa det satt som bilden visar.

Bild I

= Tryck i adaptern med hogtrycksslangen i reng6-
ringssladens urtag och sékra med klammor.

= Tryck in hoégtryckslangen i rengdéringssladens fixe-
ring.

33



34

Handhavande

= Starta hogtryckstvatten enligt bruksanvisningen.

A FARA

Fallrisk! Om en stege anvénds skall det tillses att den

star stadigt.

Anvénd inte hégtryckspistolen pa stegen.

Under rengéringsarbetena skall personer héllas borta

fran rengéringsomréadet.

Anvisning

Sténg fénster och fénsterluckor innan rengéringen.

Flytta parkerade fordon i ndrheten av rengéringsomra-

det.

= Kontrollera innan takrannan rengérs att fasta fore-
mal som tegelrester eller murbruk har avlagsnats.

= Arbeta alltid i riktning bort fran stupréret vid reng6-
ring av takrannan.

Bild

= Sattisilenistuproret till takrdnnan (om den inte re-
dan finns).

Bild 4

= Montera kldmenheten med slangstyrningen pa si-
dan av takrannan.
Anvisning: Vid behov kan kldamenheten aven fas-
tas pa takrannans kortsida.

Bild

= Rikta in slangstyrningen och satt i sladen (minst till
den réda markeringen).

Tryck fast kopplingen pa hogtrycksslangen i
snabbkopplingen pa hogtryckspistolen.

= Vrid kopplingsdelen 90° tills den hakar fast.

= Sla pa hogtryckssprutan.

= Tryck in handsprutans sparr och pabdrja rengo-
ringen.

= Skjut in hogtrycksslangen sjalvstandigt for hand
Anvisning: For att 6ka spolverkan, dra da och da
tillbaka hogtrycksslangen mot den sjalvstandiga
frammatningen och slatt efter igen.

Upprepa rengéringen flera ganger om det be-
hovs eller om réret a&r mycket smutsigt!
Stang av hogtryckstvatten efter rengdringen.

Ta bort smuts som samlats vid silen.

Ta bort silen.

v

Rorrengoringssats

Beskrivning av aggregatet
Bild i

2 Hoégtrycksslang (rérrengdringsslang)

3 Markering, rod

9 Hogtrycksmunstycke for rorrengoring

Bild kH

= Rodrrengdringssatsen ar perfekt for rengéring av ror
och avlopp med en diameter pa minst 40 mm (1,5")
och en radie pa minst 70 mm (2,75").

Forberedelser

Anvisning: Om man redan har arbetat med rengérings-
satsen for takranna maste forst hdgtrycksslangen med
adaptern dras ut ur rengdringssladen:
= Lossa kldamman och dra loss hdgtrycksslangen.
= Skruva av adaptern fran hogtrycksslangen.
Anvand gaffelnyckel SW12.
Bild A
= Skruva pa hogtrycksslangen for rérrengdring pa
hégtrycksslangen.
Anvand gaffelnyckel SW13.

Handhavande

= Starta hégtryckstvatten enligt bruksanvisningen.

Bild

= Tryck fast kopplingen pa rérrengdringsslangen i
snabbkopplingen pa hogtryckspistolen.

= Vrid kopplingsdelen 90° tills den hakar fast.

Bild K]

= Forin rérrengdringsslangen minst till den réda mar-
keringen i det rér som skall goras rent.

Bild

= Sla pa hogtryckssprutan.

= Tryck in hégtryckspistolens spak och skjut in ren-
goringsslangen sjalvstandigt fér hand.

= Om hogtrycksmunstycke for rérrengoéring stéter pa
ett tilltappt stalle, tryck in och slapp handsprutans
sparr flera ganger.

Upprepa rengoringen flera ganger om det behdvs

eller om roret ar mycket smutsigt!

= Sténg av hogtryckstvatten efter rengéringen.

= Dra ut rérrengéringsslangen ur roret.
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Lue kayttdohje ennen laitteesi kayttamis-
A I!m ta, sailyta kayttdohje mydhempaa kayttoa

tai mahdollista my6hempéaa omistajaa
varten.

Tarkoituksenmukainen kayttd

Raystaskourujen ja putkistojen puhdistussettia voidaan
kayttaa kaikissa Karcherln yksityiskayttoon tarkoitetuis-
sa painepesureissa, joiden laiteluokka on K2 ... K7.
Noudata painepesurin kayttdohjeen ohjeita!

Setti ei sovellu ammattimaiseen kayttoon.

— Raystaskourujen puhdistussetti on tarkoitettu ta-
vallisten raystaskourujen puhdistamiseen.

—  Putkistojen puhdistussetti soveltuu erinomaisesti
sellaisten putkien ja viemarien puhdistamiseen, joi-
den lapimitta on vahintdan 40 mm (1,5") ja taivutus-
sade vahintdan 70 mm (2,75").

Kuva

Yleisia ohjeita
Katso kansisivuilla olevia kuvia!
Ymparistonsuojelu

Oy Pakkausmateriaalit ovat kierrétettavia. Al kasit-
%@ telee pakkauksia kotitalousjatteena, vaan toimi-
ta ne jatteiden kierratykseen.
Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita kierratetta-
E via materiaaleja, jotka tulisi toimittaa kierratyk-
seen. Tasta syysta toimita kuluneet laitteet vas-
EEEE  t5aviin kerailylaitoksiin.
Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista |6ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuuttamamme
myyntiorganisaation julkaisemat takuuehdot. Materiaa-
li- ja valmistusvirheista aiheutuvat virheet laitteessa kor-
jaamme takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa ota
yhteys ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 1ahim-
paan valtuutettuun asiakaspalveluun.

Vaarallisuusasteet

A VAARA

Viélittbmésti uhkaava vaara, joka aiheuttaa vakavan
ruumiinvamman tai johtaa kuolemaan.

AN VAROITUS

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi aiheuttaa va-
kavan ruumiinvamman tai voi johtaa kuolemaan.

AN VARO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa vahéisid vammoja.

HUoOMIO

Huomautus mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka
voi aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

Fl

Turvaohjeet

A VAARA

B Noudata painepesurin turva-
ohjeita.

Kun putkistoja ja rdystésko-
uruja puhdistetaan letkulla,
on noudatettava tapaturman-
torjuntaméérayksen VGB 87
» 1yO0skentely nestesuihkuja
kéyttéen®, pykélén § 13, mo-
menttia 8!

Laukaise korkeapainesuihku
vasta, kun suutin on punai-
seen merkintdan asti puhdis-
tettavan putken sisélla.

Alé koskaan veda sisédén-
tybnnettyé putkenpuhdistus-
letkua korkeapaineisena ulos
puhdistettavasta putkesta pi-
temmalle kuin punaiseen
merkintdén asti.
Putkenpuhdistusletku voi
epésuotuisissa olosuhteissa
muuttaa puhdistettavassa
putkessa suuntaansa ja tulla
ulos putkesta. Vaara suure-
nee puhdistettavan putken l&-
pimitan suuretessa. Jos nain
paasee tapahtumaan, va-
pauta heti ote kasiruiskupis-
toolin liipaisimesta.

Kun pesukéyttd on lopetettu,
kytke painepesuri pois paéalta
Ja irrota putkenpuhdistin pai-
nepistoolista.

AN VAROITUS

B T4t4 laitetta ei ole tarkoitettu
sellaisten henkilbiden kéytet-
tavéaksi, joiden aistit, fyysiset
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tai henkiset kyvyt ovat rajoit-
tuneet.

Lapset tai perehtyméttomét
henkilot eivat saa kéyttéa lai-
tetta.

Lapsia on valvottava sen var-
mistamiseksi, ettad he eivét
leiki laitteen kanssa.

B Veden maksimi lédmpdétila
60 °C (huomioi korkeapaine-
pesurin ohjeet).

B Puhdistuskelkka voi kdyton
aikanairrota raystaskourusta.
Pidéa henkildt ja esineet etéél-
14 vaara-alueelta.

Koskee vain Saksaa:

A VAARA

B Kun putkia puhdistetaan sisé-
puolelta letkujohdolla, on
noudatettava tapaturmantor-
Jjuntamééréysten BGR 500,
luku 2.3.6 ohjeita.

Rédystdskourujen puhdistussetti

Laitekuvaus

Kuva n

1 Adapteri korkeapaineletkun liittdmiseksi puhdistus-
kelkkaan

Korkeapaineletku (putkenpuhdistusletku)
Merkint&, punainen

Puhdistuskelkka

Punaiset korkeapainesuuttimet (2 kpl)

Harmaat korkeapainesuuttimet (2 kpl)
Kiinnitysyksikké letkujohteella

Sihti syéksytorven peittdamiseen

oO~NO O~ WN

Valmistelu

Suuttimen asennus

Kuva FA
Valitse suuttimet kaytetyn painepesurin mukaisesti.
K1 Punainen

K2 Punainen
K3 Harmaa
K4 Harmaa
K5 Harmaa
K6 Keltainen
K7 Keltainen

Huomautus: Keltaiset suuttimet on esiasennettu teh-

taalla.

= Poista kiinnikkeet

= Veda irti tarpeettomat korkeapainesuuttimet.

= Valitse tarvittavat korkeapainesuuttimet kaytetta-
van painepesurin mukaisesti ja paina suuttimet pai-
koilleen.

= Varmista kiinnittimilla.

Kiinnita adapteri korkeapaineletkuun ja liitd

puhdistuskelkkaan.

Kuva H1

= Kierrd messinkiadapteri korkeapaineletkuun.
Kéayta 12 mm kiintoavainta.

Kuva !i

= Pujota korkeapaineletku kuvan mukaisesti kiinni-
tysdksikén letkujohteeseen.

Kuva

= Paina adapteri korkeapaineletkun avulla puhdis-
tuskelkassa olevaan kiinnittimeen.

= Paina korkeapaineletku puhdistuskelkassa ole-
vaan kiinnittimeen.
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Kayttd

= Ota painepesuri kayttéohjeen mukaisesti kayttéon.

A VAARA

Putoamisvaara! Jos kéytét tikkaita, varmista tukeva

asento.

Alé kéyté korkeapainepistoolia tikkailla seisten.

Puhdistustbiden aikana, pidé henkil6t etdélla puhdistus-

alueelta.

Ohje

Sulje ennen puhdistamista ikkunat ja ikkunaluukut.

Siirré parkkeeratut autot pois puhdistusalueen ldheisyy-

desté.

= Ennenraystaskourun puhdistamista, poista kiinteat
kappaleet kuten tiilenpalat ja laastiméykyt.

= Raystaskourua puhdistettaessa, tydskentele aina
syOksytorvesta poispain.

Kuva

= Asete sihti raystaskourun sydksytorveen (jos sel-
laista ei jo ole paikallaan).

Kuva

= Kiinnita letkujohteella varustettu kiinnitysyksikkd
raystéskourun reunaan.
Huomautus: Tarvittaessa kiinnitysyksikon voi kiin-
nittdd myos raystaskourun paahan.

Kuva

= Suuntaa letkujohden ja aseta kelkka paikalleen
(vahintdan punaiseen merkintaan asti).

Kuva

Paina korkeapaineletkun liitin korkeapainepistoolin

bajonettiliittimeen.

Kierra litinosaa 90° kunnen se napsahtaa lukituk-

seen.

Kéynnista korkeapainepesuri.

Paina kasiruiskupistoolin liipaisinta ja aloita puhdis-

tustyd.

Johda kasin korkeapaineletkua, kun se etenee it-

sestaan eteenpain.

Huomautus: Huuhteluvaikutuksen parantamisek-

si, veda ajoittain itsestaédn etenevaa korkeapaine-

letkua hitaasti taaksepain ja paasta sitten jalleen

irti.

Toista puhdistustoimenpide tarvittaessa tai li-

kaantumisen ollessa pahempi useamman ker-

ran!

= Kytke painepesuri pois paaltd puhdistuksen tultua

suoritetuksi.

Poista sihdin alueelle keraantynyt lika.

Poista sihti.

v

vV
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Putkenpuhdistussetti

Laitekuvaus
Kuva ]

2 Korkeapaineletku (putkenpuhdistusletku)

3 Merkinté, punainen

9 Korkeapainesuutin putkien puhdistamiseen

Kuva KE

= Putkistojen puhdistussetti soveltuu erinomaisesti
sellaisten putkien ja viemarien puhdistamiseen, joi-
den lapimitta on vahintdan 40 mm (1,5") ja taivutus-
sade vahintaan 70 mm (2,75").

Valmistelu

Huomautus: Jos taté ennen on kaytetty raystaskouru-
settia, korkeapaineletku adaptereineen on vedettava irti
puhdistuskelkasta:
= Irrota kiinnitin ja veda korkeapaineletku irti.
= Kierra adapteri irti korkeapaineletkusta.
Ki'a:iété 12 mm kiintoavainta.
Kuva
= Kierra korkeapaineletkuun putkenpuhdistus-kor-
keapainesuutin.
Kéayta 13 mm kiintoavainta.

Kaytto

= Ota painepesuri kdyttdohjeen mukaisesti kayttéon.

Kuva

= Paina putkenpuhdistusletkun liitin korkeapainepis-
toolin bajonettiliittimeen.

= Kierra litinosaa 90° kunnen se napsahtaa lukituk-
seen.

Kuva

= Tyonna putkenpuhdistusletku puhdistettavaan put-
keen vahintdan punaiseen merkintaan asti.

Kuva

= Kaynnista korkeapainepesuri.

= Paina korkeapainepistoolin liipaisinta ja ohjaa put-
kenpuhdistusletkua kasin sen tyontyessa itsestédan
sisaan.

= Jos putkenpuhdistus-korkeapainesuutin osuu tuk-
keutuneeseen kohtaan, paina korkeapainepistoolin
liipaisinta useamman kertaa perakkain ja paasta lii-
paisin valilla vapaaksi.

Toista puhdistustoimenpide tarvittaessa tai likaan-

tumisen ollessa pahempi useamman kerran!

= Kytke painepesuri pois paalta puhdistuksen tultua
suoritetuksi.

= Veda putkenpuhdistusletku ulos putkesta.
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II MpIv XPNOILOTTOINCETE TN CUOKEUN 0AG
A yla TpwTn @opd, diaBAoTe AUTEG TIG TTPW-
TOTUTTEG 0ONYiEg XPNONG, EVEPYAOTE OUU-

PWVa PE AUTEG KAl KPATAOTE TIG yia HEAAOVTIKA Xpron i
yla TOV ETTOPEVO IBIOKTATN.

Appélouca xpron

To o€t KaBapIoPOU UBPOPPOWV KAl CWANVWOEWY UTTO-

pei va Xxpno1poTToindei pe OAEG TIG OIKIAKEG CUOKEUEG KO-

Bapiopol uwnAng Tricong Tng KARCHER katnyopiag K2

£wg K7.

Tnpeite TIg UTTOBEIEEIG OTIG 0dNYiEG XEIPIOUOU Tou Kaba-

PI0TA UYNAAG TTieang!

To oeT dev gival KATAAANAO yia £TTayyEAPATIKA Xpron.

—  To o1 KaBapIoPOU UBPOPPOWV XPNOILOTTOIEITAI
yla Tov KaBapioué cupBaTiKWwy OIKIGKWY udpoppo-
wv.

—  To oeT kaBapiopol CWANVWoEwWV gival IBavikd yia
TOV KOBAPIOPO CWANVWOEWY KOI ATTOXETEUOEWY HE
d1aueTpo TouAdyioTov 40 mm (1,5") kail akTiva Tou-
AdyigTrov 70 mm (2,75").

Eikéva

evikég utrodeigelg

Eikéveg, BA. avaditAoupeveg oeAideg!
MpooTacia wepiBaAAovrog

vy TauANika ouokeuagiag gival avakukAwaoipa. Mnv
TIETATE TN CUOKEUACIa OTA OIKIOKG aTTOpPPiupa-
Td, oAAG TTOPAdWOTE TNV TTPOG avaKUKAWON.
O1 TTaNIEG OUOKEUEG TTEPIEXOUV OVOKUKAWGINO
ﬁ UAIKd, Ta oTToia Ba TTpéTTel va TrapadidovTal
TIPOG eTTavaypnoiyotoinon. MNa 1o Adyo autéd
EE  700UPETE TIG TIANIEG OUOKEUEG ME KATAAANAEG
0103IKa0ieg TUYKEVTPWONG aTTORAATWY.
Ymodeigeig yia Ta ouaTatikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOPOPIES I TA GUCTATIKG UTTOPEITE
va Bpeite atn diglBuvon:
www.kaercher.com/REACH

Eyyonon
Y€ KGBe Xwpa 1axUouV ol 6pol eyyUnong TTou ekdOONKav
atré TNV appodia avTITTPOowTTEIa Hag. AvaAapuBavoupe
N dwpedv atrokatdoTaan otmolaodATToTE BAGRNG GTN
OUOKEUN 00G, EQOTOV OPEiAeTal OE aaToXia UANIKOU A KO-
TAOKEUOOTIKG O@AAua, EVvTEG TNG TTPOBECUIOG TTOU Opi-
CeTan oTNV €yyUNoN. Z€ TTEPITITWON TTOU ETTIBUEITE v
KAVETE XPprion TNG €yyunong, TTapakaAoUpe atmeubuvOei-
TE UE TNV ATTOOEIEN AYOPAG OTO KATACTNHUA OTTG TO OTT0I0
TTPOPNBEUTAKATE TN CUCKEUN ) GTNV TTANCIE0TEPN EEOU-
01000TNUEVN UTTNPECTT EEUTTNPETNONG TTEAATWY HOAG.

AilaBdaduion Kivéuvwyv
A  KINAYNOZ
la dueoa emareiAouuevo Kivouvo, o oTToio§ UTTopEi va
odnynoel oe oofapd Tpauuatoud r Bavaro.
A [IPOEIAOIOIHEH
Ta evdexouevn emikivbuvn Kardoraon, n oroia Uopei
va odnynoel o€ oofapd Tpauuarnoud r 6avaro.
A [IPOXOXH
Yédeién yia pia evoexouévwg Emikivduvn kardotaaon, n
orroia utropei va odnynoel og eAappd Tpauuartiouo.
MPOXOXH
Ymédeién yia pia duvnrika emkivouvn kardoraon, n
orroia UTTopEi va €xel ws OUVETTEIR UAIKES (nuiES.

Y1rodei¢eig acpalAeiag

A KINAYNOZX

B AdBere utrOown TIC UTTOOEIEEIS
aopaAgiag Tou kabapioTn
uwnAng mieong.

B Kard rov kaBapioud owAnvw-
OEWV Kal UdPOopPOowWYV LE EAa-
OTIKO owAnva, va AauBaverai
utTOWn O KAVOoVIOUOS TTPOAN-
wne aruxnuarwyv VGB 87
"Epyaoia e OUOKEUES Oé-
oung vypwv", apbpo 13, ma-
paypagog 8!

B Evepyorroiore 1n 6éoun
uwnAng trieong uovov orav 1o
aKPOQPUOIO EICEABEI TOUAGXI-
OTOV £WS TO KOKKIVO ONuadl,
uéoa oTo owAnva mou BéAeTe
va Kabapioere.

B Mnv rpafdre moré Tov roTTo-
BeTnuEVO EAAOTIKO CwANva
KaBapiouoU cwAnvwoewy
armré tnv utro Kabapiouo ow-
Anvwaon orn Asiroupyia vyn-
AN¢ mmieong mépa arrd 10 KOK-
KIVO onuadl.

B Y176 OuouEveEiS OUVONKES, O
eAaoTikog owAnvac kabapi-
OOU OWANVWOEWV UTTOPEi va
aAAGéer kareuBuvon uéoa arn
owAnvwon kai va eEEABe1 atTd
aurnv. O kivduvo¢ auéaverai
EUBEwCS avaloya ue tn diaro-
Un NG UtTd KaBapioud owAn-
vwaong. Eav mapouoiaorei
auTo TO QPAIVOUEVO, APNOTE
auéowc TN oKavoaAn Tou -
OTOAETOU XEIPOG.

B Orav repuarioere 1n Agiroup-
via kaBapiouou, arrevepyo-
TTOINOTE T CUOKEUN KaBapi-
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ouoU UWnAng tmieong Kai arro-
OUVOEDTE TN GUOKEUNR ATTO TO
TTIOTOAETO UWNANS TTiECNC.

A\ TTIPOEIAOINOIHZH

B H ouokeun aurr o€V eVvOEikvu-
Tal yia xpnon amo aroua e
TTEPIOPIOUEVES OWUATIKES, Ql-
o0NTNPIAKES N TTVEUUQTIKES
IKQVOTNTEG.

Aev eMTPETTETAI N XPHON THS
OUOKEUNG arro Taidia n aroud
TTOU OEV £XOUV EVNUELPWOET
OXETIKA LIE TO XEIPIOUO TNG.
Ta maidia mpérrel va Bpioko-
vrail UtTo EMITHPNON, WOTE VA
eéaoaliorei 61 Oev maiouv
UE TH OUOKEUN.

B Méyiotn BspuoKkpaaia vepou
60 °C (tnpnore 11¢ UTTOOEIEEIS
TOU KaBapIaTIKoU uywnAng tie-
ang).

B H kivouuevn Baon kabapi-
OluOoU UTTOPEI va arrooTTaoTel
arré tnv udpopPPON KArd 1n
Agitoupyia. Koarnorte uakpid
arro Tnv EMIKivouvn TTepIoXN
droua Kai avrikEiyeva.

loxoel pévov yia Tn Meppavia:

A KINAYNOZX

B Kard rov Kabapiouo Tou Eow-
TEPIKOU OWANVWOEWYV E EAQ-
oTIKO owAnva, va AauBaverai
utTOWnN O KAVOVIOUOC TTPOAN-
wn¢ aruxnuarwyv VGB 500,
KepaAaio 2.3.6!

EL -2

ZeT KaBapiopoU udpoppowv

Mepiypa@n OCUOKEUNG

Eikéva n

1 TNpooapuoyéag yia olvdean Tou EAAOTIKOU CWAR-
va UWNAAG TTiEaNG PE TNV Kivouuevn Bdaon kabapl-
ouou

EAaoTikdg owArfvag uwnAng Trieang (EAaoTIKOG ow-
Ajvag kaBapiopoU cwANVWoEewv)

Znuadi, KOKKIVO

KivoUpevn Baon kabapiopou

Koékkiva akpouoia upnAig Tieong (2 Tepdxia)
IkpiCa akpo@Uaia uwnAig Trieong (2 Tepdyia)
Movdada ouykpdtnong pe 0dnyod eAaoTIkoU CwARva
ZATA yIa KAAUWN KOTOKOPUPOU CWAARVa

N

oO~NOoO O~ W

MpoeTolipacia

ZuvapuoAdynon akpopuaiou

Eéva HA

EmAéETE TO aKpo@UGIa GUPPWVA PE TO XPNOIPOTTOI0U-
pevo kaBapioThpa UWNAAG TTiEonG.

K1 Kokkivo
K2 Kékkivo
K3 Ikp1

K4 Ikpl

K5 Ikp1

K6 Kitpivo
K7 Kitpivo

Ymoédeign: Ta kiTpiva akpo@Uaia gival TTpOoUVAPHOAO-

ynuéva até 1o epyooTdaio.

=2 Ag@aipéaTe Ta KOAAPQ

=  Tpapngre kai BYAATE Ta YN ammapaitnTa akpo@uoia
UYnARig TTieong.

= EmAEETE KOl TOTTOBETAOTE TO AvayKaia akpopuoia
uynAAg Tieong ocUPPWVA PE TO XPNOIUOTTOIOUEVO
KaBapIioTApa UPNAAG TTieong.

= Ao@alioTe Ta pe KOAGpA.

TomoBETAOTE TOV TTPOCAPHOYEN OTOV EAAOCTIKO

owAnRva UYPNANAG TTiETNG KOl CUVBEDTE TOV PE TRV

Kivoupevn Bdon kabapiopou

Eova K1

= BidwaTe ToV OpeIXGAKIVO TTpOCApUOYET OTOV EAO-
OTIKO OWARVa UYnAig Trieong.
XpngipotroinaTe To KAeIdi SW12.

Eikéva

= TomobeTAOTE TOV EAACTIKO CWAAVA UWNARG TTiEoNg
oUpQwva PE TNV EIKGVA 0TOV 00NYo TNG Povadag
OUYKPATNONG.

Eikéva

= [liéoTe TOV TTPOCAPUOYEQ PAdi HE TOV EAAOTIKOG Ow-
AAjva upnAng Trieong oTnv uTTOd0X N TNG KIVOUPEVNG
Bdong kaBapiopou Kal acPANIOTE TOV PE TO KOAG-
po.

= [MiéoTe Tov €AaOTIKO CwAARVO UYWNAAG TTiEaNG OTNV
uTrod0X ] CUYKPATNONG TNG KIVOUPEVNG BAONG KO-
Bapiopou.
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Xelp1opog

= EvepyotroijoTte Tov kabapioThipa uwnAig Trieang
oUuwva e TIG 0dnyieg AsIToupyiag.

A  KINAYNOZ

Kivduvog rrwong! karda tn xprion okaAag gpovriore yia

v aopain édpaor mng.

Mnv xpnoiuorroigire 10 MOTOAETO UWNANG TTiEong TTavw

O€ OKAAEG.

Kard 1 IGpKeIa Twv £pyaciwv KaBapiouoU KpaTdre

TOUS GAAoUGS pakpiG arré To xWwpPo Kabapiouou.

Ymédeién

IMpiv amré Tov kaBapioud KAEioTe Ta TTapabupa Kai 1a TTa-

vr{oupia.

ATTOUAKPUVETE Ta TTAPKAPIOUEVA aQuToKivnTa QITd TV

mepIoxn KaBapiouodu.

= [lpiv Tov kaBapiopd, eAéyETe TNV UdpPOPPON Kal
aQaIPEDTE UNIKA, OTTWG KOPUATIa aTTd TOUBAA 1
Opavouata ToIUEVTOU.

= Kard Tov kaBapiopd TnG udpoppong va epyadeaTe
TIAVTa OTNV avTIBETN KaTeUuBuvan atrd Tov KaBodIKd
owAnfva.

Eikéva

= TomoBeTAoTe TN ofTa GTOV KABOBIKS CWARVA (EGV
dev uTTdpXel 1dN).

Eikéva

= TomoBeTAoTE TN HOvAda oUYKPATNONG PE TOV 0dN-
Y6 Tou €AaOTIKOU CwAARVA o116 TO TTAGI OTNV UBPOP-
por.
Ymodeign: Eav ival amapaitnTo PTTOpEiTeE va oTe-
PEWOETE T HOVADA GUYKPATNONG GTNV UdPOPPON
QaTTO YTTPOCTA.

Eikéva

= EuBuypappioTte Toug 0dnyoUg Tou CwAfva Kai To-
TTOBETATTE TNV KIVOUUEVN BACN (TOUAGXIOTOV £WG
TO KOKKIVO GNuAEd!).

Eikéva

=2 ZTpWETE TO GUVOECHO TOU EAACTIKOU CWARVA Uyn-

AAG TTiEONG OTN PTTAYIOVETA TOU TTIOTOAETOU UWNANG

TTieong.

MepioTpéwTe TO £€GPTNUO OUVDEDSNG KaTtd 90°,

WOTTOU VO KAEIBWOEL.

©¢oTe o€ AsiToupyia Tov KaBapiopd uPnAng Trie-

oang.

MéoTe TO HOXAG TOU TTIOTOAETOU WeKATHOU Kal EEKI-

VAOTE TOV KaBapiouo.

KaBodnynoTe pe 10 XépI Tov autdvopa KIVOUUEVO

€AQOTIKO OWARVa UYNARG TTiEoNG.

Ymwodeign: MNa va evioxUoeTe TNV €KTTAUGH, TPORATE

KaT@ KalpoUg apyd Tov EAAOTIKS CwARvVa uwnAng

TieoNg avTiBeTa OTNV AUTOVOUN Kivnon Ki £TTEITa

apnaoTe Tov {ava.

EmravaAdBere Tn Siadikaoia kabapliopou 60€g

PopEg eival aTrapaiTnTo, avaAoyd pe TIg avd-

YKEG 1] TOUG PUTTOUG.

= ATmevepyoTToIROTE TOV KABaPIOTAPA UYPNAAG TTiEaNg

META TOV KOBAPIOUO.

A@aipéoTe TOUG PUTTOUG ATTO TN ONTA.

AgaipéoTe Tn onTa.

L 20K 2 N 7

L2 7

ZeT KOOAPIoHOU CWANVWOEWV

Mepiypa@n OCUOKEUNG
Eikéva

2 EAaoTIKOG owAfvag uwnAng Tieang (eAaoTIkOG
owAnRvag kaBapiopol CWANVWOEWY)
3 ZNAdI, KOKKIVO
9 Akpo@Uaoio uynAng TTieong yia kaBapiopd owAn-
VWOEWY
Eova Kl
= To oeT KABAUPIoUOU CWANVWOEWY gival IBAVIKO yIa
TOV KOBAPITPO CWANVWOEWY KOl OTTOXETEUOEWY UE
diGpeTpo TouhdxioTov 40 mm (1,5") kar akTiva Tou-
AdxioTov 70 mm (2,75").

MpogTolpacia

Ymodeign: Edv xpnoiyotroioare poAIg To €T udpop-
POWV, TIPETTEI VO APAIPETETE TIPWTA TOV EAACTIKO GWAR-
va UYNANG TTiECNG PE TOV TIPOCAPHOYEQ aTTd TNV KIVOU-
uevn Baon kabapiopou.
=2  XaAapwaoTe To KOAAPO Kal apalpEoTe TOV EAACTIKO
owAfva uynAng TTieong.
=2  =eBIBWATE TOV TIPOCAPHOYEX OTTO TOV EAACTIKO
owARva uwnAnig TTieong.
XpnaiygotroiaTe 1o KAeIdi SW12.
Eikéva
= BidwaTe 10 akpo@Uaio UWnAAg TTieang kabapiopou
OWANVWOEWY OTOV EAATTIKO CWARVA UPNAAG TTie-
ong.
XpnoiyotroinaTe 1o KAe1Idi SW13.

Xe1piopo6g

= EvepyotroijoTe Tov kaBapioTApa uwnAig Trieang
ouhQwva PE TIG 0dnyieg AsIToupyiag.

Eikéva

2  ImpwETe To oUVOETHO TOu EAAOTIKOU CWARVA KO-
Bapiopyol CWANVWOEWY OTN OUVOED PTTAYIOVET
TOU TTIOTOAETOU UYNANAG TTiEoNG.

2 lepioTpéyTe To €§dpTnUa olvdeong katd 90°,
WOTTOU Va KAEIBWOEL.

Eikéva

= TomobeToTE TOV EAACTIKO CWArRvVa Kabapiopou
OWANVWOEWYV £WG TO KOKKIVO anudad! éoa oTn ow-
Ajvwon 1ou B€AeTe va kKoBapioETE.

Eikéva

= Oéote o€ Aeitoupyia Tov KaBapIopd uWNnAAG Trie-
ang.

= [NéoTe TN oKavOAAN TOU TTIOTOAETOU UWNARG TTiEGNG
Kal 0dNYyAOTE PE TO XEPI TOV QUTOVOUA KIVOUUEVO
€AAOTIKO CWAAVA KABAPITHOU CWANVWOEWV.

= Edv 10 akpo@UoIo upnAng TTieaong kabapiopol ow-
Anvwoewv @Taoel o€ éva anueio payng, TTIECTE
TIOAAEG QOPEG BIOBOXIKA TN OKAVOAAN TOU TTIOTOAE-
TOU UWNAAG TTiEGNG KAl GQACTE TNV.

EmravaAdaBere Tn Siadikacia kaBapiopou 60&g @o-

p£g €ival aTrapaiTnTo, avaAoya PE TIG aVAYKEG 1

TOUg PUTTOUG.

= ATmevepyoTToIfoTE TOV KaBapioThpa UWNAAG TTiEang
META TOV KOBAPIoUO.

=2  TpaBAgte Tov EAaoTIKO owArva KaBapiopol owAn-
VWOEWV atré TN cwAfRvwon.
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Cihazin ilk kullanimindan énce bu orijinal
A I!m kullanma kilavuzunu okuyun, bu kilavuza

gore davranin ve daha sonra kullanim
veya cihazin sonraki sahiplerine vermek igin bu kilavu-
zu saklayin.

Kurallara uygun kullanim

Cati olugu ve boru temizleme seti, bireysel ev kullanimi
igin K2 ile K7 arasindaki cihaz sinifina dahil tiim KARC-
HER ylksek basingli temizleyiciler ile birlikte kullanila-
bilir.

Yiksek basingl temizleyicinin kullanim kilavuzundaki

uyarilara dikkat edin!

Set, ticari amagla kullanim igin uygun degildir.

—  Cati olugu temizleme seti, klasik ev gatisi oluklari-
nin temizlenmesi igin kullanilir.

—  Boru temizleme seti, en az 40 mm (1,5") cap ve en
az 70 mm (2,75") yarigapa sahip borularin ve dre-
najlarin temizlenmesi igin idealdir.

Sekil

Genel bilgiler

Sekiller Bkz. Katlanir sayfalar!

Cevre koruma
vy Ambalaj malzemeleri geri dénus-tirdlebilir. Am-
% balaj malzemelerini evinizin ¢opiine atmak yeri-
ne lutfen tekrar kullan labilecekleri yerlere gon-
derin.
Eski cihazlarda, yeniden degerlendirme islemi-
E ne tabi tutulmasi gereken degerli geri donusim
malzemeleri bulunmaktadir. Bu nedenle eski ci-
BN hazlar |utfen Gngorilen toplama sistemleri ara-
ciligiyla imha edin.
igindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
Icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-

res:
www.kaercher.com/REACH

Garanti

Her Ulkede yetkili distributérimuz tarafindan verilmis
garanti sartlari gecerlidir. Cihazda muhtemel hasarin
garanti suresinde giderilmesi, arizanin kaynag tretim
veya malzeme hatasi oldugu sirece, tarafimizdan (lic-
retsiz karsilanir Garanti hakkinizdan yararlanmanizi ge-
rektiren bir durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile birlik-
te saticiniza veya size en yakin yetkili servisimize bas-
vurunuz.

Tehlike kademeleri

A  TEHLIKE

Adir bedensel yaralanmalar ya da éliime neden olan di-
rekt bir tehlike igin.

AN UYARI

Adir bedensel yaralanmalar ya da éliime neden olabile-
cek olasi tehlikeli bir durum igin.

A TEDBIR

Hafif yaralanmalara neden olabilecek olasi tehlikeli bir

duruma yénelik uyari.

DIKKAT

Maddi hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli bir du-
ruma yonelik uyari.

Guvenlik uyarilari

A TEHLIKE

B Yiiksek basingli temizleyici-
nin gtivenlik uyarilarina dikkat
edin.

B Borularin ve gati oluklarinin
bir hortum hattiyla i¢c temizligi
sirasinda, "Sivi plskdrtiicii-
lerle ¢calisma" Madde 13 Pa-
ragraf 8'e gére VGB 87 sayili
kaza 6nleme talimatina uyul-
malidir!

B Yliksek basingli tazyiki, an-
cak meme, en azindan temiz-
lenecek borudaki kirmizi isa-
rete kadar ulaginca devreye
sokun.

B /ceri sokulan boru temizleme
borusunu, temizlenecek bo-
rudan yliksek basing modun-
da kirmizi isaretten daha faz-
la kesinlikle disari gekmeyin.

B Olumsuz kosullarda, boru te-
mizleme hortumu borunun
icinde yonund degistirebilir ve
borudan disari ¢ikabilir. Te-
mizlenecek borunun g¢apiyla
birlikte tehlike de artar. Bu du-
rumla kargilagirsaniz, el pls-
kiirtme tabancasinin kolunu
hemen birakin.

B Temizleme modu tamamla-
ninca, ylksek basingli temiz-
leyici kapatin ve boru temizle-
yiciyi yliksek basing tabanca-
Sindan ayirin.

&N UYARI
B Bu cihazin kisitlifiziksel, du-
yusal veya ruhsal ézelliklere
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sahip kigiler tarafindan kulla-
nilmasisakincalidir.

Cihaz gocuklar veya egitimsiz
kisiler tarafindan kullaniima-
malidir.

Cihazla oynamamalarini sag-
lamak igin gocuklar gbzetim
altinda tutulmalidir.

B Maksimum su sicakligi 60 °C
(viiksek basingli temizleyici-
nizin uyarilarina dikkat edin).

B Temizleme kizagi, ¢alisma
sirasinda gati olugundan ¢G-
zilebilir. Insanlar ve nesneler
tehlike bélgesinden uzak tu-
tulmalidir.

Sadece Almanya icin gecerlidir:

A TEHLIKE

B Borularin bir hortum hattiyla
i¢ temizligi sirasinda, BGR
500, Béliim 2.3.6'daki kaza
Onleme talimati dikkate alin-
malidir!

Cati olugu temizleme seti

Cihaz tanimi
Sekil
1 Yiksek basing hortumu ve temizleme kizagini bag-
lana adaptéru
Yiksek basing hortumu (boru temizleme hortumu)
Isaret, kirmizi
Temizleme kizagi
Kirmizi yiksek basing memeleri (2 adet)
Gri yiiksek basing memeleri (2 adet)
Hortum kilavuzlu sikistirma unitesi
Boru kapagina giden slizgeg

Hazirhik

oO~NO O~ WN

Memelerin takilmasi

sekil A

Memeleri, kullanilan yiiksek basingh temizleyiciye uy-
gun olarak segin.

K1 Kirmizi
K2 Kirmizi
K3 Gri

K4 Gri

K5 Gri

K6 Sari
K7 Sari

Not: Fabrikada sari memelerin 6n montaji yapilmistir.

= Mandallan ¢ikartin

> Ihtiyag duymadiginiz yilksek basing memelerini di-
sari gekin.

> htiyag duymadiginiz yiiksek basing memelerini
kullandiginiz yliksek basingli temizleyiciye uygun
sekilde secin ve igeri bastirin.

= Mandallarla emniyete alin.

Adaptorii yiiksek basing hortumuna takin ve

temizleme kizagina baglayin

Sekil

= Piring adaptori ylksek basing hortumuna vidala-
yin.
SW12 acik adizli anahtar kullanin.

Sekil

= Yiksek basing hortumunu sekle uygun olarak si-
kistirma Unitesinin hortum kilavuzuna sokun.

Sekil

= Adaptori, ylksek basing hortumuyla birlikte temiz-
leme kizaginin yuvasina bastirin, mandalla emni-
yete alin.

= Yiksek basing hortumunu temizleme kizaginin sa-
bitlemesine bastirin.
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Kullanimi

= Yiksek basingli temizleyiciyi kullanim kilavuzuna
uygun sekilde calistirin.

A TEHLIKE

Diisme tehlikesi! Bir merdiven kullanirken, giivenli bir

durma saglayin.

Yiiksek basingli tabancayr merdiven lizerinde calistir-

mayin.

Temizlik galismalari sirasinda insanlari temizleme bél-

gesinden uzak tutun.

Not

Temizlikten énce pencereleri ve panjurlari kapatin.

Temizlik bélgesinin yakininda park eden araglari baska

yere park edin.

= Temizlikten 6nce gati olugunu kontrol edin, kiremit
artiklari veya harg birikintileri gibi kati parcalari te-
mizleyin.

= Cati olugunu temizlerken borudan her zaman
uzakta calisin.

Sekil

= Sizgeci, ¢ati olugunun borusuna yerlestirin (zaten
mevcut degilse).

Sekil i

= Sikistirma Unitesini, hortum kilavuzu ile ¢ati olugu-
nun yanina takin.
Uyari: Gerekirse, sikistirma Unitesi ¢ati olugunun
alin tarafina da sabitlenebilir.

Sekil

= Hortum kilavuzunu hizalayin ve kizagi yerlestirin
(en azindan kirmizi isarete kadar).

Sekil

= Yiksek basing hortumunun kavramasini yiksek

basing tabancasinin Bajonet baglantisinin igine

dogru bastirin.

Kavrama pargasini, kilittenene kadar 90° déndui-

rin.

Yiksek basingli temizleyiciyi galistirin.

El puskirtme tabancasinin koluna basin ve temiz-

lige baslayin.

Yiksek basing hortumunu, kendi kendine éne ha-

reket ettiginde elinizle kilavuzlayin.

Uyari: Yikama etkisini arttirmak igin, yiiksek basing

hortumunu kendi kendine éne harekete karsi ara

sira geri gekin ve tekrar birakin.

Gerekirse veya daha giglii bir kirlenmede te-

mizleme islemini birkag kez tekrarlayin!

= Temizlikten sonra yliksek basingli temizleyiciyi ka-

patin.

Stiizgeg bolgesindeki kiri temizleyin.

Stlizgeci gikartin.

v vy ¥

vV

Boru temizleme seti

Cihaz tanimi
Sekil {1
2 Yiksek basing hortumu (boru temizleme hortu-
mu)

3 lsaret, kirmizi

9 Boru temizleme yliksek basing memesi

Sekil Kl

= Boru temizleme seti, en az 40 mm (1,5") cap ve en
az 70 mm (2,75") yarigapa sahip borularin ve dre-
najlarin temizlenmesi igin idealdir.

Hazirhk

Uyari: Daha 6nce gati olugu setiyle calisiimigsa, ilk
once ylksek basing hortumu adaptérle birlikte temizle-
me kizagindan gekilmelidir:
= Mandal ¢6ziin ve yiksek basing hortumunu gekin.
= Adaptori yiksek basing hortumundan soékin.
SW12 acik adizli anahtar kullanin.
Sekil
= Boru temizleme igin kullanilan yliksek basing me-
mesini ylksek basing hortumuna vidalayin.
SW13 acik agizli anahtar kullanin.

Kullanimi

= Yiksek basingli temizleyiciyi kullanim kilavuzuna
uygun sekilde galigtirin.

Sekil K

= Boru temizleme hortumunun kavramasini yiuksek
basing tabancasinin Bajonet baglantisinin igine
dogru bastirin.

= Kavrama pargasini, kilittlenene kadar 90° déndu-
rin.

Sekil i

= Boru temizleme hortumunu, en azindan kirmizi isa-
rete kadar temizlenecek boruya sokun.

Sekil K

= Yiksek basingli temizleyiciyi calistirin.

= Yiksek basing tabancasinin koluna basin ve boru
temizleme hortumunu otomatik én ¢alisma sirasin-
da elinizle tekrar kilavuzlayin.

= Boru temizleme yiiksek basing memesi tikanmis
bir yerle karsilasirsa, ylksek basing tabancasini
arka arkaya birkac kez bastirin ve birakin.

Gerekirse veya daha giiglii bir kirlenmede temizle-

me islemini birkag kez tekrarlayin!

= Temizlikten sonra yiiksek basingli temizleyiciyi ka-
patin.

= Boru temizlik hortumunu borudan disari ¢ekin.
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Mepen nepBbIM NPUMEHEHVEM BaLLIErO
A I!m npubopa npoynTanTte 3Ty OpUrMHanbHy

MHCTPYKLMIO MO 3KCnnyaTtauum, nocne
3TOro AENCTBYNTE COOTBETCTBEHHO N COXpaHUTE ee
ONs AanbHenLWwero nonb3oBaHNs Unu Ans criedyoLero
Brnagensua.

Ucnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHUIO

Habop Ans o4McTKM BOAOCTOUHbIX %enobos n Tpy6

MOXHO MCMONb30BaTh CO BCEMW MOEYHbIMM annapara-

My Bbicokoro aasnerunst KARCHER knacca K2-K7, ko-

TOpble MPMMEHSIOTCS B ObITOBbIX LiENsiX.

Cobntopath ykasaHusi B MHCTPYKLMM NO 3KcrnyaTaumm

MOEUHbIX annapaToB BbICOKOro AaBreHus!

Habop He npegHa3HayeH Ans npodeCccMoHanbLHOro uc-

Nosib30BaHusi.

— Habop ans o4ncTkv BOAOCTOYHbIX XenoboB npea-
Ha3Hay4eH AN O4YNCTKM OObIYHBIX BOAOCTOYHbIX
»eno6os B AoMax.

—  Habop ans ouncTku Tpy6 naeansHO NoaxoauT Ans
YNCTKM TPY6 M CTOYHBIX TPYO C AMaMeTpoM He Me-
Hee 40 mm (1,5") n pagnycom He meHee 70 MM
(2,75").

PuvicyHok

OO6Lwue yKkasaHuaA

PucyHku cm. Ha Bknagkax!
3awmTa oKpyxaroLen cpeabl

{yYy YnakoBouHble MaTepuarnsl NpUrofHel Ans BTo-
pu4Hoi 06paboTku. MoaTomy He BbiGpackIBai-
Te ynakoBKy BMeCTe C JOMaLLHUMU OTXO4aMu, a
cAaiiTe ee B OAMH U3 NYHKTOB NpuemMa BTOPUYHOIO Cbl-
pbsi.
CTtapble npuGopbl cogepxaT LieHHble nepepa-
E H6aTbiBaeMble MaTepuarnsl, nognexative nepe-
faye B MyHKTbI NPUEMKI BTOPUYHOTO Cbipbs. IMo-
EEEE  570My YTUNU3NUPYIATE CTapble NPUGOPbI Yepes
COOTBETCTBYIOLLME CUCTEMbI MPUEMKM OTXOLOB.
WHCTPYKUMKM NO NPUMEHEHUIO KOMMOHEHTOB
(REACH)
AKTyanbHble CBeIeHNS O KOMMOHEHTax NpUBeAeHbI Ha
Beb-y3ne no cneayoliemy agpecy:
www.kaercher.com/REACH

FapaHTusa

B kaxgow cTpaHe AeNCTBYIOT COOTBETCTBEHHO rapaH-
TWUIHbIE YCMOBUS, U3aHHbIE YNONHOMOYEHHO opraHu-
3aumert cobiTa Halen NPoAyKLUM B JAHHON CTpaHe.
Bo3amoxHble HemcnpaBHOCTV NpuGopa B TeYeHwe ra-
PaHTUIAHOTO Cpoka Mbl ycTpaHsiem becnnaTHo, ecnm
npuyrHa 3akroyaeTcsi B Aepektax maTepmanos Um
owmbkax npv U3roToBrieHnn. B cnyyae BO3HWKHOBEHUS
npeTeH3nin B Te4eHNe rapaHTuitHoro cpoka npocb6a
obpawyatbes, umes npu cebe Yek 0 MOKynke, B TOPro-
BYIO OpraHu3auyio, NpoAasLUyto Bam npubop vunu B 6nu-
XKaWiLLyto YNONIHOMOYEHHYHo crnyxby cepBucHoro obeny-
KUBaHUS.

[ata Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha
3aBOACKOM Tabnuyke B
3aKoAMPOBaHHOM BUAE.

Mpn aTOM OTAENbHBIE LNDPLI UMEIOT
crnegylllee 3Ha4YeHune::

Mpumep: 30190

rog Bbinycka

cTorneTue Bbinycka
OEeCcATUNeTMe Bbinycka

BTOpas undpa mMecsua Bbinycka
nepsasi undpa MecsiLa Bbirycka

QW -0Ww

Takum obpasom, B AaHHOM npumepe
koA 30190 o3HavaeT gaTy Bbinycka
09 /(2)013.

CTeneHb onacHoOCTH

A OINACHOCTb

[ns HenocpedcmeeHHO epossiweli ornacHocmu, Komo-
pasi npueoduUM K MsixXesbIM y8eybsiM Uu K CMepmu.
AN MPEQYTNPEXOEHUE

[ns 803MOXHOU MomeHyuanbHo onacHoU cumyayuu,
Komopasi Moxem npusecmu K mspkesibiM yeeubsim unu
K cMepmu.

AN OCTOPOXHO

YkaszaHue Ha MomeHyuanbHO OMacHyr cumyayuto, Ko-
mopasi MoXxem rpueecmu K nosly4eHuUro neaKux
mpasm.

BHUMAHUWE

Yka3aHue omHocumesibHo 803MOXHOU MomeHyuasbHO
onacHol cumyayuu, Komopasi Moxem rosesneydys Mame-
puanbHbil yuiepb.

Yka3zaHusa no TexHukKe

0e3onacHoOCTH

A OMACHOCTb

B Cobnodamb yka3aHus o
mexHuke 6e3ornacHocmu npu
pabome ¢ MOeYHbIMU arina-
pamamu 8bICOKO20 dasrie-
HUS.

B [Ipu oyucmke mpy6 u 8000-
CMOYHbIX es10608 ¢ MoMo-
Wbk WnaH2onpoeodos He-
0bxodumo cobrirodame rpeod-
rnucaHue o npedomepauye-
HUK HecHacmHbIX cry4aes
VGB 87 "Paboma c xuo-
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KOCMHbIMU CmMpPYyUHbIMU
ycmaHoeKamu" coanacHo rna-
pacpagpy §13, abzay, 8!

B BbICOKOHarNopHy cmpyro
MOXXHO rodagame MoJsibKO
rocrie moeo, Kak ¢bopcyHka
6ydem HaxoOumbCs 8 OYU-
waemol mpybe He meHee
yeM 00 KpacHOU MapKupos-
KU.

B [Ipu pabome nod 8bICOKUM
OaerieHUeM 88e0eHHbIU
wiaHe 0na oducmku mpy6
Hukoeda He criedyem userie-
Kamb u3 oquwaemoul mpybbi
Oarnee, yem 00 KpacHol om-
MemKu.

B [Ipu HebrazonpusimHbix 06-
cmosimesnibcmeax winaHe 0nsi
oyucmku mpy6 moxem usme-
HUMb c80€e HarpasrneHue 8
mpyb6e u 8bIlimu Hapyxy.
HaHHbIU puck ysenudugaem-
Cs ¢ ygernu4yeHuem duame-
mpa o4yuwaemou mpybsi. B
criyyae 803HUKHOBEHUS I10-
0obHolu cumyauuu cnedyem
HeMedrIeHHO omrycmumae
pbldaz py4Ho20 nucmosnema-
pacnbsinumerns.

B [Ipu 3asepweHuU pabomsi
10 O4UCMKe 8bIK/TI0HYUMb 8bl-
COKOHarlopHbIU Morowul ar-
rnapam u omcoeduHUMb O4u-
cmumerib mpy6 om 8bICOKO-
HaropHo20 nucmosiema.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

B Omu npubopbl He npeodHas-
Hay4eHbl 07151 UCob308aHUs
JII00bMU C O2paHUYEeHHbIMU
gusu4ecKkuMU, CEHCOPHbLIMU

usiu yMCmeeHHbIMU Crocob-
HoCcmsMU.

Okcnnyamauus npubopa
dembMu Uu nuyamu, He
rnpoweowuMU UHCMPYKMax,
3anpewaemcs.
Heobxodumo criedumeb 3a
oembmu, YmMobbl OHU He ue-
panu c npubopom.

B MakcumarnbHas memrepa-
mypa 800kl 60 °C (cobnto-
Oamb yKa3aHUs 10 3Kcrsya-
mauyuu 8bICOKOHaropHoO20
Morowe2o anrnapama).

B Canasku 0ris1 04UCMKU MO-
2ym b6bimb 80 8PEMSI 3KCIy-
amauuu ebleedeHbl U3 8000-
CMOYHOR20 Xesoba. Jliodu u
rnpedmemsi O0MKHbI 6bIMb
omcmpaHeHbl 0m ornacHou
30Hbl.

OencTByeT Tonbko Ana FepmaHuu:

A OIMTACHOCTb

W [Ipu oyucmke mpy6 usHympu
C MPUMEHEeHUEM WJriaHa0rpo-
goda crniedyem cobrirodame
npasusio mexHuku 6e3ona-
cHocmu BGR 500, enasa
2.3.6!
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Ha6op ons o4MCTKU BOJOCTOUHbIX

Xxenobos

OnucaHme npubopa

PucyHok 1]

1 ApanTtep Ons coeavHeHus WnaHra BbICOKOro AaB-
TNEeHVsI U canasok Ansi O4UCTKU

2  BbICOKOHAMOPHBIiA LWUMAHT (LUMaHr Ans OYUCTKU

Tpy6)

MapkupoBka, KpacHbIl LiBeT

Canasku 4ns OYUCTKU

KpacHble BbICOKOHanopHble (opCyHKN (ABe LTY-

K1)

6  Cepble BbICOKOHaMNOPHbIE POPCYHKM (ABE LITYKN)

7  3axuMHOM dNEeMEeHT C HanpaBnsAoLen ANs WnaH-
ra

8 CetyaTbii hunbTp ANA 3aKPLITUS BOAOCTOYHOM
TpyObI

a1 Hhw

MoaroToBka

MoHTUpoBaTb (POPCYHKH

PucyHok A
Heobxoammo BbIbpaTh hOPCYHKN B COOTBETCTBUM C UC-
Nonb3yeMbIM BbICOKOHANOPHbLIM MOIOLLMM annapaToMm.

K1 KpacHbi
K2 KpacHbi
K3 Cepbiit
K4 Cepbit
K5 Cepbiit
K6 XKentbin
K7 XKentbin

YkasaHue: XKentble conna npeasapuTenbHO CMOHTU-

poBaHbl Ha 3aBofe.

= CHATb CKObbI

= CHATb HeHyXHble (POPCYHKM BbICOKOTO AABMNEHUS.

= Bbi6GpaTtb 1 BAaBUTb Heobxoanmble (DOPCYHKU Bbl-
COKOro A@BIIeHUs! B COOTBETCTBUM C UCMONb3ye-
MbIM BbICOKOHAMOPHbLIM MOIOLLMM annapaToMm.

= 3akpenutb ckobamu.

YcTaHOBUTb aganTep Ha LWNaHr BbICOKOro

AAaBIEHUsi U COeAUHUTDb C canaskaMu Ansi OYMCTKU

PucyHok

= HaBWHTUTbL NaTyHHbIA aganTep Ha LNaHr BbICOKO-
ro AaBneHus.
Vcnonb3oBaTth raeyHblii knod SW12.

PucyHok

= BBecTu WNaHr BbICOKOrO AaBNEHUs COrNacHo pu-
CYHKY B HanpaBnsioLLyH0 ANS LWnaHra 3aXWMHOro
anemMeHTa.

PuicyHok

= BpaBuTb aganTep Co WNAHIOM BbICOKOTO AaBre-
HUSI B MPMEMHOE YCTPOWCTBO Canasok s O4YUCT-
KW, 3aKpenuTb Npy MOMOLLM 3aX1Ma.

= BpasuTb LWNAHT BbICOKOrO AABEHNs B hnkcaTop
canasok Ansi OYUCTKM.

Akcnnyarauus

= McnonbayiTe BbICOKOHAMNOPHBIV MOOLLMIA annapaT
COrnacHo MHCTPYKLUUK MO aKCnnyaTauum.

A OINACHOCTb

OnacHocmb onpokudbigaHusi! lMpu ucnonb3o08aHuUU

cmpeMsIHKU Heobxo0UMO 3aHsMb ycmou4u8oe Morio-

JKeHue.

He npusodums 6 delicmeue 8bICOKOHAMOPHbIU nucmo-

niem Ha necmduye.

Bo spemsi pabom no o4ucmke He AornycKamp nocmo-

POHHUX 8 30HY OYUCMKU.

YkasaHue

lMeped o4ucmkoli 3aKpbiMb OKHa U CMasHU.

lNepenapkosames mpaHcrnopmHbie cpedcmea, npunap-

KoBaHHble 8 HerocpedcmeeHHol 6uzocmu om obna-

Ccmu 04UCMKU.

= [lepepn o4nCTKON NPOBEPUTL BOJOCTOUHBIN Kenoob,
yOanuTb Takne TBepable ANEeMEHTbI, Kak 0CTaTKn
KMprmya unm KOMKu CTpOUTENbHOro pacTeopa.

= [lpu ouncTKe BOAOCTOHHOrO xenoba Bce Bpemsi
paboTtaTtb, HauYMHasi OT BOAOCTOYHON TPYObI.

PucyHok

= BcTaBuTb ceTyaThii UnbTP B BOAOCTOUHYIO TPYOY
»enoba (ecnu oH eLle He BCTaBIEH).

PucyHok I

= YCTaHOBUTbL 3aXUMHON 3NIEMEHT C HanpasnsioLLei
Ans wnaHra cboky oT BOAOCTOYHOrO xernoba.
Yka3zaHue: [pu Heo6X0AUMOCTY 3aXUMHON 3rne-
MEHT MOXeT BbITb 3aKpenneH ¢ TopLeBO YacTu
BOZIOCTOYHOrO Xenoba.

PucyHok

= BbIpoBHATL HanpaBnAoOLLYIO ANS LWNaHra u ycra-
HOBWTb canasku (no KkpariHee mepe [0 KpacHoOW
MapKupoBKM).

PucyHok

= BcTaBuTb COEAMHUTENbHbIN 3MIEMEHT LUNaHra Bbl-

COKOTO [JaBMeHNs B LUTbIKOBOE COeAMHEHNEe BbICO-

KOHamnopHoro nucroneTa.

MoBepHyTb coeanHUTENbHBIA anemeHT Ha 90° ao

Lenyka.

BKnounTb BbICOKOHAMOPHBIA MOOLLMIA annapar.

BcTaBuTtb pblvar py4yHoro nucroneTa-pacnbinure-

N M Ha4yaTb NPOLLECC OYNUCTKU.

BpyyHyto npoasurath Bnepes LNaHr BbICOKOro

OaBneHus.

YkasaHnue: [Ins yBenuyeHusa addekra npoMbIBKU

BPEMS OT BpeMEeHWN MeAnNeHHo OTTArMBaTh Has3ag

LUNaHr BbICOKOro aBIEHUsi, 3aTeM CHOBa OTNy-

cKkaTb.

MNpyu Heo6x0AMMOCTU UMK NPU CUINTLHOM 3a-

rpPA3HEHUN NOBTOPUTb NPOLIECC OYUCTKN He-

CKONnbKoO pa3!

= [locne O4YUCTKU BbIKIIOYUTL BbICOKOHAMOPHLIN MO-

oLwmiA annapar.

YnanuTb rpase U3 ceTyaToro ounbTpa.

YpanuTb ceTyatbin uUnbTp.

vy v

vV

RU-3



Habop ansa uncTkm Tpy6

OnucaHme npubopa

PucyHok 10}
2 BbICOKOHANOPHBIV WNAHT (LUMaHr Ans O4UCTKU
TPpY6)

3 MapkupoBka, KpacHblii LiBET

9 PopcyHKa BbICOKOrO AaBNeHNst AN YUCTKN Tpyo

PucyHok 11}

= Habop ans ounctkm Tpy6 naeanHo NoaxoauT ANnsi
YMCTKM TPYG M CTOYHBIX TPY6 C AMaMeTpoM He Me-
Hee 40 mm (1,5") n pagnycom He meHee 70 MM
(2,75").

MoproToBka

YkasaHue: Ecnu cHayana ncnonb3osarncst Habop ans

OYUCTKN BOAOCTOYHBIX XenoboB, HE06X0aNMO CHSATb

LUNaHr BbICOKOrO AABMNEHNS C aaanTepoM C canasok

NS OYUCTKM:

= OcnabuTb ckobbl U CHATb LUNAHT BbICOKOrO AaBne-
HUSI.

= OTBUHTUTbL aganTep OT LUMaHra BbICOKOro JaBre-
HUS.
Vcnonb3oBath raeyHbiv kod SW12.

PucyHok

= [puBUHTUTE POPCYHKY BbICOKOTO AaBneHus Ans
OUUCTKU TPYO K LUNAHTY BbICOKOTO AaBeHUs.
Vcnonb3oBatk raeyHbiv krod SW13.

Akcnnyarauus

= Vlcnonb3yinTe BbICOKOHAMOPHBI MOKOLLMIA annapat
COrMacHo MHCTPYKLMM NO 3KCrnyaTaumnu.

PucyHok

= BcTaBuTb COeANHUTENbHBIM ANEeMEeHT LUnaHra ans
O4NCTKM TPYD B LUTBIKOBOE COEANHEHNE BbICOKOHA-
MOPHOro NucToneTa.

= [loBepHyTb COeANHUTENbHbIN anemeHT Ha 90° fo
wenyka.

PucyHok

= BsecTtu WwnaHr Ans o4ncTkM Tpy6 B ounLiaemyto
Tpyby Ha rnybuHy He MeHee, YeM O KPacHOW OT-
METKU.

PuicyHok 11}

= BKAOYMTb BbICOKOHANOPHbLIA MOKOLLMIA annapar.

= HaxaTb Ha pblyar BbICOKOHANoOpHOro nucToneTa un
BPYYHYI0 MPOABUraTh Brepes LUNaHr Ans 04UCTKN
Tpy6.

= Ecnu dpopcyHka BbICOKOro AaBneHus Anst O4UCTKN
Tpy6 nonagaeT Ha 3acopeHOe MeCTO, HECKOINbKO
pa3 nocrnegosaTenbHO HaAaBUTb Ha pblyar BbICO-
KOHAaMoOPHOro MMCToneTa 1 CHoBa OTMYCTUTb.

Mpn He06X0AUMOCTU UMK NPU CUITBHOM 3arpsi3He-

HUM NOBTOPUTL NPOLIECC OYUCTKU HeCcKonbKo pas!

= [locne 04MCTKM BbIKIMOYUTL BbICOKOHAMOPHbIA MO-
loWwmMn annapar.

= BbITaWwuTb WNAHT 4118 04UCTKY TPYO 13 Tpy6bi.

RU-4
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A készlilék elsé hasznalata elétt olvassa
A I!I el ezt az eredeti hasznalati utasitast, ez

alapjan jarjon el és tartsa meg a késébbi
hasznalatra vagy a kévetkez6 tulajdonos szamara.

Rendeltetésszerii hasznalat

Az eresz- és csbtisztito készlet minden K2 - K7 osztalyu
KARCHER haztartasi magasnyomasu tisztitéval hasz-
nalhaté.

Vegye figyelembe a magasnyomasu tisztitd kezelési ut-

mutatojat!

A készlet ipari hasznalatra nem alkalmas.

—  Azeresztisztitd készlet hagyomanyos hazi ereszek
tisztitasara szolgal.

—  Acso6tisztito készlet legalabb 40 mm (1,5") atméré-
jU és legalabb 70 mm (2,75") sugaru csoévek és
csatornak tisztitasahoz idealis.

Abra

Altalanos megjegyzések

Az abrakat lasd a kihajthaté oldalakon!
Kornyezetvédelem

&y A csomagoléanyagok Ujrahasznosithatok. Ne
%@ dobja a csomagoloanyagokat a haztartasi sze-
métbe, hanem gondoskodjék azok Ujrahaszno-
sitasrol.
A régi készilékek értékes ujrahasznosithatd
ﬁ anyagokat tartalmaznak, amelyeket tanacsos
Ujra felhasznalni. Ezért a régi készllékeket az
EEEN ,rra alkalmas gy(jtérendszerek igénybevételé-
vel artalmatlanitsa!
Megjegyzések a tartalmazott anyagokkal kapcsolat-
ban (REACH)
Aktualis informaciokat a tartalmazott anyagokkal kap-
csolatosan a kdvetkezd cimen talal:
www.kaercher.com/REACH

Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalmazo-tarsasagunk
altal kiadott szavatossagi feltételek vannak érvényben.
A készllék esetleges hibait a garanciaidén beldl kolt-
ségmentesen megszintetjik, ha az anyag vagy gyarta-
si hibara vezethetd vissza. Garancialis igény esetén
kérjuk, hogy a vasarlasi bizonylattal egytt forduljon ke-
reskeddjéhez, vagy a legkdzelebbi, ilyen esetek intézé-
sére jogosult vevBszolgalati képviselethez.

Veszély fokozatok

A VESZELY

Azonnal fenyeget6 veszély, amely sulyos testi sértilés-
hez vagy halalhoz vezet.

& FIGYELMEZTETES

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely stlyos testi sérti-
léshez vagy halalhoz vezethet.

& VIGYAZAT

Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes helyzetre,
amely kénnyl sériiléshez vezethet.

FIGYELEM

Lehetséges veszélyes helyzetre val6 figyelmeztetés,
amely anyagi karhoz vezethet.

Biztonsagi tanacsok

A VESZELY

B Vegye figyelembe a magas-
nyomasu tisztito biztonsagi
utasitasait.

B CsoOvek és ereszek témlbve-
zetékkel torténd tisztitasa
esetén figyelembe kell venni
a ,Munkavégzeés folyadéksu-
garzokkal“ (VGB 87) baleset-
védelmi elGiras 13 .§-nak 8.
Szakaszat.

B A magasnyomasu sugarat
csak akkor nyissa meg, ha a
SzOrofej legalabb a piros jelig
a tisztitando csében van.

B A bevezetett csétisztito tém-
16t magasnyomasu tizemben
Soha ne huzza ki a piros jel6-
lésnél kijjebb a tisztitando
csébdl.

B Kedvezdtlen kérilmények ko-
z6tt a csotisztité tbmlé a cso-
ben megvaltoztathatja az ira-
nyat és ismét kijbhet a cs6bdl.
A veszély a tisztitando csé at-
meérojéevel egylitt névekszik.
Amennyiben ez fellép, azon-
nal engedje el a kézi szoro-
pisztoly karjat.

W A tisztitolizem befejeztével
kapcsolja ki a magasnyoma-
Su tisztitot, és valassza le a a
csétisztitot a magasnyomasu
Szoropisztolyrol.

M FIGYELMEZTETES

B £z a készlilék nem alkalmas
arra, hogy korlatozott fizikai,
érzékel6 vagy szellemi ke-
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pességgel rendelkezé sze-
melyek hasznaljak.

A késziiléket nem hasznal-
hatjak gyermekek és olyan
személyek, akiket nem tani-
tottak be a készlilék haszna-
latara.

Gyerekeket feliigyelni kell,
annak biztositasaéert, hogy a
készlilekkel ne jatszanak.

B A maximalis vizhémérséklet
60 °C (tartsak be a nagynyo-
masu tisztitohoz kapotft utasi-
tasokat).

B A tisztito csuszka az lizem
alatt kieshet az ereszbdl.
Személyeket és targyakat ta-
vol kell tartani a veszélytert-
lettdl.

Csak Németorszagra vonatkozik:

A VESZELY

B Csodvek tbmlbvezetékkel tor-
téné belsd tisztitasanal figye
lembe kell venni a BGR 500

baleset-megel6zési elbirast,
2.3.6. fejezet!

HU -2

Eresztisztito készlet

Késziilék leirasa
Abra
1 Adapter a magasnyomasu témlé és a tisztitd
csuszka 6sszekdtéséhez
Magasnyomasu tomld (csétisztitd tomld)
Jeldlés, piros
Tisztité csuszka

Szorité egység tomlévezetéssel
Sz(ré a lefolyocsé letakarasara
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El6készités
Szorofejet felszerelése

Abra A

A favokakat a hasznalt magasnyomasu tisztitonak meg-
felel6en valassza ki.

K1 piros
K2 piros
K3 szlirke
K4 szlrke
K5 szlrke
K6 sarga
K7 sarga

Megjegyzés: A sarga fuvokak vannak gyarilag elére
felszerelve.
= Kapcsokat eltavolitani

= Huzza ki a nagynyomasu favokakat, amelyekre

= Aszlkséges magasnyomasu fuvokakat a hasznalt
magasnyomasu tisztitonak megfeleléen valassza
ki és nyomja be.

= Biztositsa a kapcsokat.

Az adaptert szerelje fel a magasnyomasu tomlére

és kosse Ossze a tisztité csuszkaval

Abra K1

= Asargaréz adaptert csavarja fel a magasnyomasu
témldre.
Hasznaljon SW12-es villaskulcsot.

Abra

= Amagasnyomasu tdmlét az dbran lathaté modon a
szoritd egység tomlévezetésébe bevezetni.

Abra

= Az adaptert a magasnyomasu témlével a tisztitd
csuszka befogoiba benyomni, a kapcsokkal bizto-
sitani.

= A magasnyomasu tomlét a tisztité csuszka rogzité-
sébe benyomni.
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Hasznalat

= A magasnyomasu tisztitét az izemeltetési itmuta-
ténak megfeleléen Uzembe helyezni.

A VESZELY

Leesés veszélye! Létra hasznalata esetén gondoskodni

kell a biztos allasrol.

A magasnyomasu szorépisztolyt ne miikddtesse a lét-

ran.

A tisztitasi munkak alatt személyeket a tisztitasi tertilet-

t6l tavol kell tartani.

Megjegyzés

Tisztitas el6tt zarja be az ablakokat és engedje le a re-

dényéket.

A tisztitasi teriilet kbzelében all6 jarmiveket at kell alli-

tani.

= Az ereszt tisztitas elétt ellendrizni kell, kemény tar-
gyakat, mint pl. cserép maradvanyokat vagy vako-
lat darabokat el kell tavolitani.

= Az eresz tisztitdsakor mindig a lefolyécs6tél indul-
va dolgozzon.

Abra

= A szirét helyezze be az eresz lefolydcsovébe (ha
még nincs benne).

Abra I

= A szoritd egységet a tdomlbévezetéssel szerelje fel
az eresz oldalara.
Megjegyzés: Sziikség esetén a szorité egységet
az eresz homlokzati oldalara is lehet régziteni.

Abra

=2 A tdmlévezetést kiegyenesiteni és a csuszkat be-
helyezni (legalabb a piros jeldlésig).

Abra

= A magasnyomasu téml6 csatlakozasat nyomja be

a magasnyomasu szoropisztoly bajonett csatlako-

z6jaba.

A csatlakozo elemet 90° -kal forditsa el, amig be-

kattan.

Kapcsolja be a magasnyomasu tisztitot.

Nyomja meg a kézi szérépisztoly karjat és kezdje el

a tisztitast.

A magasnyomasu tomlét 6nalld eléremenet esetén

kézzel tolja be.

Megjegyzés: A magasnyomasu toml6 6blité hata-

sanak novelése érdekében idénként az 6nallo el6-

remenettel szemben lassan huzza vissza, majd

ismét engedje el.

A tisztitasi eljarast sziikség esetén, vagy erés

szennyezddés esetén tobbszor ismételje meg!

= Tisztitds utan kapcsolja ki a magasnyomasu tiszti-

tét.

A szennyezddést a sz(ir terlletérdl vegye ki.

SzUrét eltavolitani.

vy ¥

L2 7

Csoétisztito késziilet

Késziilék leirasa
Abra

2 Magasnyomasu tomlé (csétisztitd tomld)

3 Jeldlés, piros

9 Magasnyomasu fuvoka csétisztitashoz

Abra EH

= A csotisztito készlet legalabb 40 mm (1,5") atméré-
ju és legalabb 70 mm (2,75") sugaru csovek és
csatornak tisztitdsahoz idedlis.

El6készités

Megjegyzés: Ha mar dolgoztak az eresztisztit6 készlet-

tel akkor el6szor az adapterrel ellatott magasnyomasu

tomlét kell kihtzni a tisztité csuszkabol:

= Kapcsot kioldani és a magasnyomasu tdmlét ki-
hazni.

= Az adaptert a magasnyomasu toml6rél lecsavarni.
Hasznaljon SW12-es villaskulcsot.

Abra

= Acsétisztitashoz hasznalt magasnyomasu fuvokat
a magasnyomasu témlére csavarni.
Hasznaljon SW13-es villaskulcsot.

Hasznalat

= A magasnyomasu tisztitét az izemeltetési itmuta-
tonak megfeleléen tizembe helyezni.

Abra (K

= A csétisztitéd tomlé csatlakozasat nyomja be a ma-
gasnyomasu szoropisztoly bajonettcsatlakozéja-
ba.

= A csatlakozo elemet 90° -kal forditsa el, amig be-
kattan.

Abra [

= Acs6tisztitd tomlét legalabb a piros jelzésig tolja be

~ atisztitando csébe.

Abra i

= Kapcsolja be a magasnyomasu tisztitot.

= Nyomja meg a magasnyomasu szérépisztoly kar-
jat, és a csétisztitd tomlét 6nallé eléremenet mellett
kézzel vezesse be.

= Ha csétisztitashoz alkalmazott magasnyomasu fu-
voka elzarddott helyhez ér, akkor nyomja meg
tébbszdr egymas utan a magasnyomasu szoro-
pisztoly karjat, majd ismét engedje el.

A tisztitasi eljarast sziikség esetén, vagy erés szen-

nyezddés esetén tobbszor ismételje meg!

= Tisztitds utdn kapcsolja ki a magasnyomasu tiszti-
tét.

= Huzza ki a csétisztité tdmlét a cs6bol.

HU -3



II Pfed prvnim pouzitim svého zafizeni si
A prectéte tento puvodni navod k pouziva-
ni, fidte se jim a ulozte jej pro pozdé&jsi po-

uziti nebo pro dalSiho majitele.

Spravné pouzivani pristroje
Sadu na ¢isténi okapl a potrubi je mozné pouzivat se
v8emi vysokotlakymi &isticimi pFistroji KARCHER pro
domacnosti, které patfi do tfidy spotfebi¢li K2 az K7.
Dodrzujte pokyny, které jsou uvedeny vyrobcem vyso-
kotlakého EistiCe v navodu k obsluze!
Sada neni vhodna pro priimyslové pouziti.
—  Sada na ¢isténi okapu je vhodna na ¢isténi béz-
nych domovnich okapu.
— Sada na ¢isténi potrubi se idealné hodi na cisténi
potrubi a odpadut o prdméru nejméné 40 mm (1,5")
a radiu ohybu nejméné 70 mm (2,75").
ilustrace

Obecna upozornéni

Vyobrazeni najdete na vyklopnych zalozkach!
Ochrana zivotniho prostredi

vy Obalové materialy jsou recyklovatelné. Obal ne-

%@ zahazujte do doméaciho odpadu, nybrz jej ode-
vzdejte k opétovnému zuzitkovani.
PFistroj je vyroben z hodnotnych recyklovatel-
E nych material(, které se daji dobfe znovu vyuZit.
Likvidujte proto staré pfistroje ve sbérnach k to-
EEE  myto ugelu uréenych.
Informace o obsazenych latkach (REACH)
Aktualni informace o obsazenych latkach naleznete na
adrese:
www.kaercher.com/REACH
Zaruka

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi pri-
sluSnou distribu¢ni spole¢nosti. Pfipadné poruchy pfi-
stroje odstranime béhem zaruéni Ihity bezplatné v tom
pripadé, Ze jejich pficinou byl vadny material nebo vy-
robni zavady. V pfipadé uplatfiovani naroku na zaruku
se laskavé obrat'te spolu s pfistrojem, pfisluSenstvim a
dokladem o zakoupeni pfistroje na obchodnika, u které-

kazniky firmy Karcher.

Stupné nebezpeci
A NEBEZPECI
Pro bezprostredné hrozici nebezpedi, které vede k téz-
kym fyzickym zranénim nebo k smrti.
A VAROVANI
Pro potencionalné nebezpecénou situaci, které by mohla
vést k téZkym fyzickym zranénim nebo k smrti.
A UPOZORNENI
Upozornéni na pripadnou nebezpecnou situaci, ktera
muzZe vést k lehkym fyzickym zranénim.
POZOR
Upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, ktera
muZe mit za nasledek poskozeni majetku.

Bezpeénostni pokyny

A NEBEZPECI

B Dbejte na bezpecnostni po-
kyny vysokotlakého cistiCe.

B Pri ¢isténi potrubi a okapu po-
moci hadicového vedeni je
nezbytné dodrzet pfedpis k
prevenci trazt VGB 87 "Pra-
ce s kapalnymi tryskacimi za-
fizenimi" podle § 13 odstavec
8!

B Spustte vysokotlaky paprsek
teprve v okamziku, kdy se
tryska nachazi nejméné po
Cervené oznaceni v trubce,
jejiz ¢isténi ma byt provede-
no.

B Pri vysokotlakém Cisténi ni-
kdy nevytahujte zavedenou
hadici z potrubi vic nez po
Cervené oznaceni.

B Za nepfiznivych podminek
muZe dojit k oto¢eni hadice
na cCisténi potrubi do pro-
tisméru a jejimu vysunuti z
potrubi. Nebezpeci se zvySu-
je se zvysujicim pramérem
cisténého potrubi. Pokud k
tomuto chovani dojde, oka-
mzité uvolnéte packu na stri-
kaci pistoli.

B Po ukonceni Cisticiho provo-
zu vysokotlaky cisti¢ vypnéte
a odpojte cisti¢ potrubi od vy-
sokotlaké pistole.

AN VAROVANI

B Toto zafizeni neni uréeno k
tomu, aby ho pouzivaly osoby
S omezenymi fyzickymi,
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smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi.

S pfistrojem nesmi pracovat
déti nebo osoby, které nebyly
seznameny s navodem k jeho
pouziti.

Na déti je tireba dohlizet, aby
bylo zajisténo, Ze si se zafize-
nim nebudou hrat.

B Maximalni teplota vody 60 °C
(dbejte prosim pokynu plat-
nych pro vysokotlaky Cistic).

B Cistici sané se mohou pri-
padné béhem provozu z oka-
pu uvolnit. Je nutné zabezpe-
Cit, aby se v nebezpecném
prostoru béhem provozu ne-
nachazely osoby a pfedméty.

Plati jen pro Némecko:

A NEBEZPECI

B Pri vnitfnim Cisténi potrubi
pomoci hadicového vedeni je
nezbytné dodrzZet pfedpis k
prevenci urazti BGR 500 v
kapitole 2.3.6!

Sada na cCisténi okap

Popis zarizeni

Obrézek

1 Adapter na spojeni vysokotlaké hadice a Cisticich
sani

Vysokotlaka hadice (hadice na Cisténi potrubi)
Znacka, ¢ervena

Cistici sané

Cervené vysokotlaké trysky (2 kusy)

Sedé vysokotlaké trysky (2 kusy)

Upinaci jednotka s vedeni hadice

Sito na zakryti spadové trubky

oO~NO O~ WN

Priprava
Montaz trysek
ilustrace F
Zvolte trysky podle pouzitého vysokotlakého Cistice.
K1 Cervena

K2 Cervena
K3 Seda
K4 Seda
K5 Seda
K6 Zluta
K7 Zluta

Upozornéni: Z vyroby jsou namontovany Zluté trysky.

= Sejméte svorky

= Vytahnéte nepotfebné vysokotlaké trysky.

= Zvolte vhodné vysokotlaké trysky podle vysokotla-
kého ¢istice a namontuijte je.

= Zajistéte je sponami.

Na vysokotlakou hadici pfimontujte adapter a

spojte jej s Cisticimi sanémi

ilustrace

= Nasroubujte mosazny adaptér na vysokotlakou ha-
dici,
Pouziite vidlicovy kli¢ SW12.

ilustrace

= Vysokotlakou hadici zasurite podle ilustrace do vo-
ditka hadice na upinaci jednotce.

ilustrace

= Zatlacte adapter s vysokotlakou hadici do tchytu
Cisticich sani a sponou jej zajistéte.

= Zatlaéte vysokotlakou hadici do upevnéni Cisticich
sani.
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Obsluha

= Uvedte vysokotlaky &isti¢ do provozu podle pro-
vozniho navodu.

A NEBEZPECI

Nebezpeci padu! Pokud pouZijete Zebrik, presvédcte

se, zda je Zebrik dostatecné stabilni.

Vysokotlakou pistoli nespoustéjte na Zebriku.

Béhem procesu Cisténi zamezte pfistupu osob do pro-

storu, kde probiha ¢&isténi.

Upozornéni

Pred ¢isténim zavrete okna a okenice.

Vozidla zaparkovana v blizkosti prostoru Cisténi prepar-

kujte.

= Pred zac¢atkem ¢isténi zkontrolujte okap a odstrari-
te pfipadné pevné Casti jako kusy cihel nebo omit-
ky.

= Pfi ¢isténi okapu vzdy postupujte smérem od spa-
dové trubky.

ilustrace

= Na spadovou trubku okapu nasadte sito (pokud na
ni doposud zadné neni).

ilustrace

= Pfimontujte upinaci jednotku s voditky pro hadici z
boku k okapu.
Upozornéni: Je-li potfeba, mizete upinaci jednot-
ku na okap pfipevnit také ze pfedu.

ilustrace

= Vyrovnejte voditka pro hadici a nasadte sané (ale-
spori k Eervené znacce).

ilustrace

= Vsadte spojku vysokotlaké hadice do bajonetové-
ho pfipojeni vysokotlaké pistole.

= Spojku otoéte o 90° stupnll az zaskodi.

= Zapnéte vysokotlaky Cistic.

= Stisknéte packu rucni sttikaci pistole a zacnéte ¢is-
téni.

= Rukou posouvejte vysokotlakou hadici pfi samo-
statném pohybu vpred.
Upozornéni: Ke zvySeni proplachovaciho u¢inku
vysokotlakou hadici ob¢as zatahnéte pomalu zpét
proti samostatnému pohybu vpred, a pak ji opét po-
volte.
Proces ¢isténi opakujte podle potieby nebo pfi
silnéjSim znecisténi vicekrat!

= Po ukonceni ¢isténi vypnéte vysokotlaky Eisti€.

= Nedistoty v oblasti sita odstrarite.

= Odstrarite sito.

Souprava pro cisténi trubek

Popis zarizeni

ilustrace [l

2 Vysokotlaka hadice (hadice na ¢isténi potrubi)

3 Znacka, ¢ervena

9 Vysokotlaka tryska na €isténi potrubi

ilustrace [H

= Sada na Cisténi potrubi se idealné hodi na Cisténi
potrubi a odpadli o priméru nejméné 40 mm (1,5")
a radiu ohybu nejméné 70 mm (2,75").

Priprava

Upozornéni: Pokud byla jiz sada na ¢isténi okapl pou-
Zivana, musite nejprve vyjmout vysokotlakou hadici s
adapterem z Gisticich sani:
= Uvolnéte sponu a vytahnéte vysokotlakou hadici.
= OdSroubujte adaptér z vysokotlaké hadice.
Pouzijte vidlicovy kli¢ SW12.
ilustrace
= Vysokotlakou trysku na €iSténi potrubi nasroubujte
na vysokotlakou hadici.
Pouzijte vidlicovy kli¢ SW13.

Obsluha

= Uvedte vysokotlaky €isti¢ do provozu podle pro-
vozniho navodu.

ilustrace €]

= Vsadte spojku hadice na CiSténi potrubi do bajone-
tového pfipojeni vysokotlaké pistole.

= Spojku otoéte o 90° stupniti az zaskoci.

ilustrace

= Hadici na ¢isténi potrubi zasurite do ¢isténého po-
trubi minimalné po ¢ervené oznaceni.

ilustrace

= Zapnéte vysokotlaky Cistic.

= Packu vysokotlaké pistole stlacte a hadici na ¢iste-
ni potrubi rukou zasunujte béhem samostatného
pohybu vpfed.

= Pokud narazi vysokotlaka tryska na ¢isténi potrubi
na ucpané misto, nékolikrat za sebou stisknéte
packu vysokotlaké pistole a opét ji povolte.

Proces ¢isténi opakujte podle potfeby nebo pfi sil-

néjsSim znecisténi vicekrat!

= Po ukongeni ¢isténi vypnéte vysokotlaky Cisti€.

= Vytahnéte hadici na ¢isténi potrubi z potrubi.
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Pred prvo uporabo Vase naprave preberi-
A I!m te to originalno navodilo za uporabo, rav-

najte se po njem in shranite ga za morebi-
tno kasnejSo uporabo ali za naslednjega lastnika.

Namenska uporaba

Komplet za ¢iS€enje streSnih Zlebov in cevi se lahko
uporablja z vsemi KARCHER-jevimi visokotlagnimi &i-
stilniki za zasebna gospodinjstva razreda naprav K2 do
K7.

Upostevajte napotke v navodilu za uporabo visokotlaé¢-

nega Cistilnika!

Komplet ni primeren za komercialno uporabo.

—  Komplet za ¢iS€enje streSnih Zlebov je namenjen
¢iS¢enju obicajnih streSnih Zlebov.

—  Komplet za ¢iS€enje cevi je idealen za CiS€enje cevi
in odtokov s premerom najmanj 40 mm (1,5") in ob-
segom najmanj 70 mm (2,75").

Slika

Splosna navodila

Za slike glejte razklopne strani!

Varstvo okolja
{yy EmbalaZo je mogoce reciklirati. Prosimo, da em-
balaze ne odlagate med gospodinjski odpad,
pac pa jo oddajte v ponovno predelavo.
Stare naprave vsebujejo pomembne materiale,
ﬁ ki so namenjeni za nadaljnjo predelavo. Zato
stare naprave zavrzite s pomocjo ustreznih zbi-
B ralnih sistemov.
Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Garancija

V vseh drzavah veljajo garancijski pogoji, ki jih dolo€ajo
nasa za prodajo poobla$c¢ena predstavnistva. Morebi-
tne nepravilnosti na napravi, ki so posledica materialnih
oziroma proizvodnih napak, bomo brezpla¢no odpravili
v ¢asu trajanje garancije. V primeru uveljavljanja garan-
cije, se z originalnim racunom oglasite pri prodajalcu
oziroma pri najblizji pooblas¢eni servisni sluzbi.

Stopnje nevarnosti

A  NEVARNOST

Za neposredno groze€o nevarnost, ki vodi do tezkih te-
lesnih poskodb ali smrti.

A  OPOZORILO

Za mozno nevarno situacijo, ki bi lahko vodila do teZkih
telesnih poskodb ali smrti.

AN  PREVIDNOST

Opozorilo na mozZno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
lazjih poskodb.

POZOR

Opozorilo na mozZno nevarno situacijo, ki lahko vodi do
premoZzenjskih skod.

Varnostna navodila

A NEVARNOST

B UpoStevajte varnostne napot-
ke za visokotlacni Cistilnik.

W Pri ¢is¢enju cevi in stresnih
Zlebov s cevno napeljavo je
potrebno upostevati predpis
za prepreCevanje nesrec¢
VGB 87 ,Dela s teko¢imi cur-
ki“v skladu s § 13 odstavek 8!

B Visokotlacni curek sproZite
Sele, ko se soba nahaja vsaj
do rdece oznake v cevi, ki jo
Zelite ocistiti.

B Vstavijene gibke cevi za Ci-
S¢enje cevi pri visokotlatnem
obratovanju nikoli ne potegni-
te iz cevi, ki jo Zelite Cistite,
dlje kot do rdece oznake.

B V neugodnih pogojih lahko
gibka cev za cisCenje cevi
Spremeni sVojo smerv ceviin
ponovno izstopi iz cevi. Ne-
varnost narasca s premerom
cevi, ki jo Zelimo Cistiti. Ce pri-
de do tega, takoj spustite roci-
co roCne brizgalne pistole.

B Po kon¢anem ciS¢enju viso-
kotlacni Cistilnik izklopite in Ci-
stilno cev odklopite od viso-
kotlacne pistole.

&N OPOZORILO

B Ta naprava ni namenjena
uporabi oseb z omejenimi fi-
zi¢nimi, senzoricnimi ali du-
Sevnimi sposobnostmi.
S strojem ne smejo delati
otroci, mladoletne ali neuspo-
sobljene osebe.
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Otroke je potrebno nadzoro-
vati, da bi zagotovili, da se z
napravo ne igrajo.

B Maksimalna temperatura
vode 60 °C (upoStevajte na-
vodila za Vas visokotlacni Ci-
stilnik).

B Cistilni drsnik lahko med de-
lovanjem zdrsne iz streSnega
Zleba. Osebe in predmeti se
morajo nahajati izven podro-
Cja nevarnosti.

Velja le za Nem¢éijo:

/A NEVARNOST

B Pri notranjem ciS¢enju cevi s
cevno napeljavo je potrebno
upoStevati predpis za prepre-
Cevanje nesre¢ BGR 500, po-
glavje 2.3.6!

Komplet za ¢iS€enje stresnih zlebov

Opis naprave
Slika

1 Adapter za povezovanje visokotlane gibke ceviin
Cistilnega drsnika

Visokotlaéna gibka cev (gibka cev za CiS€enje cevi)
Oznaka, rde¢a

Cistilni drsnik

Rdece visokotlaéne Sobe (2 kosa)

Sive visokotlaéne $obe (2 kosa)

Vpenjalna enota s cevnim vodilom

Sito za pokrov padne cevi

oO~NO O~ WN

Priprave

Montaza Sob

Slika A

Sobe izberite v skladu z uporabljenim visokotla¢nim &i-
stilnikom.

K1 Rdeca
K2 Rdeca
K3 Siva

K4 Siva

K5 Siva

K6 Rumena
K7 Rumena

Napotek: Tovarni§ko so montirane rumene Sobe.

= Odstranite sponke

= |zvlecite nepotrebne visokotlacne Sobe.

= Izberite in vtisnite visokotla¢ne $obe, ki ustrezajo
uporabljenemu visokotlatnemu Gistilniku.

= Zavarujte s sponkami.

Adapter montirajte na visokotlaéno gibko cev in

spojite s €istilnim drsnikom

Slika

= Medeninasti adapter privijte na visokotla¢no gibko
cev.
Uporabite vili¢ast klju¢, zev 12.

Slika

= Visokotlaéno gibko cev v skladu s sliko uvedite v
cevno vodilo vpenjalne enote.

Slika

= Adapter z visokotla¢no gibko cevjo potisnite v na-
stavek Cistiinega drsnika, zavarujte s sponko.

= Visokotla¢no gibko cev potisnitev v fiksiranje &istil-
nega drsnika.
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Upravljanje
= Visokotla¢ni Cistilnik zaZenite v skladu z navodilom
za uporabo.
A NEVARNOST
Nevarnost padca! Pri uporabi lestve poskrbite za varen
polozZaj.
Visokotlacne pistole ne aktivirajte na lestvi.
Med ¢&is¢enjem morajo biti osebe izven podrocja Cisce-
nja.
Opozorilo
Pred ¢iS¢enjem zaprite okna in naoknice.
Premaknite vozila, parkirana v blizini obmocja ¢is¢enja.
= Pred ciS¢enjem preverite stre$ni Zleb, odstranitev
trdne delce ter ostanke opeke ali sprijete kepice

malte.

= Pri¢iSCenju streSnega Zlebu delajte vedno pro¢ od
padne cevi.

Slika

= Sito namestite v padno cev streSnega Zlebu (v ko-
likor ne obstaja).

Slika I

= Vpenjalno enoto s cevnim vodilom montirajte ob
strani na stresni Zleb.
Opozorilo: Po potrebi lahko vpenjalno enoto pritr-
dite tudi ¢elno na stresni Zleb.

Slika

= Poravnajte cevno vodilo in vstavite drsnik (najmanj
do rdece oznake).

Slika [

= Nastavek visokotlane gibke cevi vtisnite v bajone-
tni priklju¢ek visokotlacne pistole.

= Priklju¢ni del zasukajte za 90°, da se zasko¢i.

= Vklopite visokotla¢ni Cistilnik.

= Pritisnite rocico ro¢ne brizgalne pistole in zacnite s
cis¢enjem.

= Visokotlacno gibko cev roéno usmerjajte, ko se le
ta samodejno pomika naprej.
Opozorilo: Da povecate ucinek spiranja, visoko-
tlaéno gibko cev ob&asno pocéasi potegnite nazaj v
nasprotni smeri samodejnega premikanja naprej,
nato spet spustite.
Po potrebi ali pri moénej$i umazaniji postopek
¢is€enja veckrat ponovite!

= Po ¢iS€enju visokotlacni Eistilnik izklopite.

= Odstranite umazanijo v podrogju sita.

= Odstranite sito.

Komplet za ¢iS€enje cevi

Opis naprave

Slika i1
2 Visokotla¢na gibka cev (gibka cev za ¢is€enje ce-
Vi)

3 Oznaka, rdeca

9 Visokotla¢na Soba za ¢iS¢enje cevi

Slika Kl

= Komplet za ¢i§€enje cevi je idealen za ¢iSEenje cevi
in odtokov s premerom najmanj 40 mm (1,5") in ob-
segom najmanj 70 mm (2,75").

Priprave

Opozorilo: Ce ste Ze delali s kompletom za stredne Zle-

bove, je potrebno visokotlaéno gibko cev z adapterejm

najprej sneti iz Cistiinega drsnika:

= Razrahljajte sponko in izvlecite visokotlacno gibko
cev.

= Adapter odvijte z visokotlacne gibke cevi.
Uporabite vili¢ast klju¢, zev 12.

Slika

= Visokotlaéno Sobo za CiS€enje cevi privijte na viso-
kotlaéno gibko cev.
Uporabite vilicast klju¢, zev 13.

Upravljanje
= Visokotlaéni Eistilnik zazenite v skladu z navodilom
za uporabo.
Slika

= Nastavek Cistilne cevi vtisnite v bajonetni priklju¢ek
visokotlacne pistole.

= Prikljuéni del zasukajte za 90°, da se zaskodi.

Slika

= Gibko cev za ¢iS€enje cevi potisnite v cev, ki jo Ze-
lite odistiti, najmanj do rde¢e oznake.

Slika KKl

= Vklopite visokotlacni Eistilnik.

=> Pritisnite ro€ico visokotlacne pistole in gibko cev za
¢iS¢enje cevi roéno usmerjajte, ko se le ta samodej-
no pomika naprej.

> Ce visokotlaéna $oba za &ig&enje cevi naleti na za-
maseno mesto, pritisnite ro€ico visokotlacne pisto-
le vec€krat zapored in jo ponovno spustite.

Po potrebi ali pri mo¢nejs$i umazaniji postopek ¢i-

Scéenja veckrat ponovite!

= Po ¢iscenju visokotlacni Eistilnik izklopite.

= lzvlecite gibko cev za ¢iS€enje cevi iz cevi.
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II Przed pierwszym uzyciem urzgdzenia na-
A lezy przeczyta¢ oryginalng instrukcje ob-
stugi, postgpowac wedtug jej wskazan i

zachowac jg do pozniejszego wykorzystania lub dla na-
stepnego uzytkownika.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Zestaw do czyszczenia rynien i rur mozna stosowac ze

wszystkimi myjkami wysokocinieniowymi firmy KAR-

CHER klasy urzadzen K2 do K7 przeznaczonymi dla

gospodarstw domowych.

Przestrzega¢ wskazéwek zawartych w instrukcji obstugi

myjki wysokocisnieniowej!

Zestaw nie jest przeznaczony do uzytku w dziatalnosci

gospodarczej.

—  Zestaw do czyszczenia rynien stuzy do czyszcze-
nia zwyktych rynien dachowych.

—  Zestaw do czyszczenia rur nadaje sie idealnie do
czyszczenia rur i odplywdw o $rednicy co najmniej
40 mm (1,5") i promieniu co najmniej 70 mm
(2,75").

Rysunek

Instrukcje ogélne

llustracje, patrz strony rozktadane!
Ochrona srodowiska

{yYy Materiaty uzyte do opakowania nadajg sig do re-
<9 cyklingu. Opakowania nie nalezy wrzuca¢ do
zwyktych pojemnikéw na $mieci, lecz do pojem-
nikdw na surowce wtorne.
Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne surowce
E wtérne, ktére powinny by¢ oddawane do utyliza-
cji. Z tego powodu nalezy usuwac zuzyte urza-
EEEN {zenia za posrednictwem odpowiednich syste-
mow utylizacji.
Wskazéwki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace skfadnikéw znajduja sie
pod:
www.kaercher.com/REACH

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora urzadzen Karcher. Ewentualne
usterki urzgdzenia usuwane sg w okresie gwarancji
bezpfatnie, o ile spowodowane sg btedem materiato-
wym lub produkcyjnym. W sprawach napraw gwaran-
cyjnych prosimy kierowa¢ sie z dowodem zakupu do
dystrybutora lub do autoryzowanego punktu serwisowe-
go.

Stopnie zagrozenia
A  NIEBEZPIECZENSTWO
Przy bezposrednim niebezpieczenstwie, prowadzgcym
do ciezkich obrazen ciata lub do $mierci.
A OSTRZEZENIE
Przy mozliwo$ci zaistnienia niebezpiecznej sytuacji mo-
gacej prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub $mierci.
A OSTROZNIE
Wskazoéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuaciji, ktéra
moze prowadzic¢ do lekkich zranien.
UWAGA
Wskazoéwka dot. mozliwie niebezpiecznej sytuaciji, ktéra
moze prowadzi¢ do szkéd materialnych.

Wskazowki
bezpieczenstwa

A NIEBEZPIECZENSTWO

B Przestrzega¢ wskazowek
bezpieczenstwa myjki wyso-
kocisnieniowej.

B Przy czyszczeniu rur i rynien
dachowych za pomocg prze-
wodu wezowego nalezy prze-
strzegac przepisow bezpie-
czenstwa pracy VGB 87 ,Pra-
ce z wykorzystaniem strumie-
nic cieczowych® zgodnie z §
13, ustep 8!

B Zwolni¢ strumien wysokocis-
nieniowy dopiero wtedy, gdy
dysza znajduje sie przynaj-
mniej przy czerwonym znacz-
niku czyszczonej rury.

B Nigdy nie nalezy wyjmowac z
rury wprowadzonego weza
zestawu czyszczgcego w try-
bie wysokoci$nieniowym da-
lej niz do czerwonego znacz-
nika.

B W niekorzystnych warunkach
wgz do czyszczenia rury
moze zmienic swoj kierunek
W rurze i ponownie sie z niej
wysungc. Niebezpieczenstwo
wzrasta w miare wzrostu
Srednicy rury do czyszczenia.
Jezeli ma miejsce takie za-
chowanie, natychmiast nale-
Zy puscic dzwignie pistoletu
natryskowego.

B Po zakonczeniu czyszczenia
nalezy wytgczyc¢ myjke wyso-
kocisnieniowg i odfgczyc¢
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oczyszczacz rurowy od pisto-
letu wysokocisnieniowego.

AN OSTRZEZENIE

B Niniejsze urzgdzenie nie jest
przewidziane do uzytkowania
przez osoby o graniczonych
mozliwoSciach fizycznych,
sensorycznych wzgl. mental-
nych.

Obstuga urzgdzenia przez
dzieci lub osoby nieprzyuczo-
ne jest zabroniona.

Dzieci powinny by¢ nadzoro-
wane, Zeby zapewnic, iz nie
bedg sie bawity urzgdzeniem.

B Maksymalna temperatura
wody: 60°C (przestrzegac
wskazowek eksploatacji wy-
sokocisnieniowego urzgadze-
nia czyszczgcego).

B W trakcie pracy ptoza czysz-
czgca moze sie obluzowac i
wysungc z rynny. Osoby i
przedmioty nalezy usungc z
obszaru zagrozenia.

Obowiazuje tylko w Niemczech: |

A NIEBEZPIECZENSTWO

B Przy czyszczeniu wnetrz rur
za pomocg przewodu wezo-
wego nalezy przestrzegac¢
przepisow bezpieczenstwa i
higieny pracy!

Zestaw do czyszczenia rynien

Opis urzadzenia

Rysunek 1]

1  Przystawka do potaczenia weza wysokocisnienio-
wego i ptozy czyszczacej

Waz wysokoci$nieniowy (waz do czyszczenia rur)
Znacznik, czerwony

Ptoza czyszczaca

Czerwone dysze wysokoci$nieniowe (2 sztuki)
Szare dysze wysokoci$nieniowe (2 sztuki)
Jednostka zaciskowa z prowadnicg weza

Filtr siatkowy do ostony rury spadowej

oO~NO O~ WN

Przygotowanie

Montaz dyszy

Rysunek A

Wybra¢ dysze odpowiednio do uzywanej myjki wysoko-
cisnieniowe;j.

K1 Czerwo-
ny

K2 Czerwo-
ny

K3 Szary

K4 Szary

K5 Szary

Ké Zétty

K7 26ty

Wskazowka: Fabrycznie zamontowano zétte dysze.

= Usung¢ klamry

= Wyjaé niepotrzebne dysze wysokocisnieniowe.

= Wybraé i zatozy¢ zadane dysze wysokoci$nienio-
we odpowiednio od uzywanej myjki wysokocisnie-
niowej.
Zabezpieczy¢ klamrami.

Zamontowac przystawke na wezu

wysokocisnieniowym i potaczy¢ z ptoza

czyszczaca.

Rysunek H

= Nakreci¢ przystawke mosiezng na myjke wysoko-
cisnieniowa.
Zastosowac¢ klucz widetkowy SW12.

Rysunek

= Wprowadzié¢ wagz wysokoci$nieniowy odpowiednio
do rysunku do prowadnicy w jednostce zaciskowej.

Rysunek

= Zatozyé przystawke z wezem wysokocisnieniowym
do schowka w ptozie czyszczacej i zabezpieczy¢
klamra.

= Zatozyé waz wysokocisnieniowy w mocowaniu pto-
zy czyszczacej.
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Obstuga

= Uruchomi¢ myjke wysokoci$nieniowg zgodnie z in-
strukcjg obstugi.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo upadku! Gdy uzywa sie drabiny, za-

pewnic¢ bezpieczne ustawienie.

Nie wigczac myjki wysokocisnieniowej na drabinie.

W trakcie prac zwigzanych z czyszczeniem osoby mu-

szg przebywac poza czyszczonym obszarem.

Wskazowka

Przed czyszczeniem zamkngc okna i okiennice.

Samochody zaparkowane w poblizu miejsca czyszcze-

nia zaparkowac na innym miejscu.

= Przed czyszczeniem nalezy skontrolowa¢ rynng
dachowa i usunac¢ resztki cegiet, cementu itp.

= Przy czyszczeniu rynny dachowej nalezy stale pra-
cowac w kierunku przeciwnym do rury spadowe;j.

Rysunek

= Zatozyc filtr siatkowy na rure spadowa rynny da-
chowei (jezeli jeszcze go nie zatozono).

Rysunek I

= Zamontowac¢ jednostke zaciskowg z prowadnicg
weza obok rynny dachowe;j.
Wskazéwka: W razie potrzeby, jednostke zacisko-
wa mozna zamocowac réwniez po stronie czotowej
rynny dachowe;j.

Rysunekh

= Ustawi¢ prowadnice weza i zatozy¢ ptoze (co naj-
mniej az do czerwonego znacznika).

Rysunek

= Zatozy¢ ztacze weza wysokocisnieniowego w zig-
cze bagnetowe pistoletu wysokoci$nieniowego.

= Przekreci¢ ztagcze 0 90°, az do zatrzasnigcia.

= Wigczy¢ myjke wysokocisnieniowa.

= Nacisnag¢ dzwignie pistoletu natryskowego i rozpo-
czg¢ czyszczenie.

= Przy samoczynnym przesunigciu si¢ weza wyso-
koci$nieniowego, utozy¢ go recznie.
Wskazéwka: W celu podwyzszenia wydajnosci
czyszczenia nalezy od czasu do czasu podciggnaé
waz wysokocisnieniowy w kierunku przeciwnym do
jego samoczynnego przesuwu, a nastgpnie go
zwolni¢.
W razie potrzeby lub przy znacznym zanie-
czyszczeniu kilkakrotnie powtorzy¢ proces
czyszczenia!

= Po zakonczeniu czyszczenia nalezy wytaczy¢ myj-
ke wysokocisnieniowa.

= Usuna¢ zanieczyszczenie w obszarze filtra siatko-
wego.

= Usungc filtr siatkowy.

Zestaw do czyszczenia rur

Opis urzadzenia

Rysunek 10

2 Waz wysokoci$nieniowy (waz do czyszczenia rur)

3 Znacznik, czerwony

9 Dysza wysokoci$nieniowa do czyszczenia rur

Rysunek 11}

= Zestaw do czyszczenia rur nadaje sie idealnie do
czyszczenia rur i odptywéw o $rednicy co najmniej
40 mm (1,5") i promieniu co najmniej 70 mm
(2,75").

Przygotowanie

Wskazowka: Jezeli zestaw do czyszczenia rynien byt
juz uzywany, nalezy najpierw wyja¢ waz wysokocisnie-
niowy z przystawkg z ptozy czyszczace;.
= Poluzowac¢ klamre i wyjg¢ waz wysokocisnieniowy.
= Odkrecié naktadke z weza wysokocisnieniowego.
Zastosowac klucz widetkowy SW12.
Rysunek
= Nakreci¢ dysze wysokocisnieniowg do czyszcze-
nia rur na waz wysokocisnieniowy.
Zastosowac klucz widetkowy SW13.

Obstuga

= Uruchomi¢ myjke wysokoci$nieniowg zgodnie z in-
strukcig obstugi.

Rysunek 13

= Zigcze weza do czyszczenia rur weisngé w zigcze
bagnetowe pistoletu wysokoci$nieniowego.

> Przelﬁcié ztgcze 0 90°, az do zatrzasniecia.

Rysunek

= Wprowadzi¢ waz zestawu czyszczgcego do czysz-
czonej rury co najmniej az do czerwonego znaczni-
ka.

Rysunek i

= Wiaczy¢ myjke wysokocisnieniowa.

= Nacisna¢ dzwignig pistoletu wysokoci$nieniowego
i waz zestawu czyszczacego wprowadzi¢ recznie.

= Gdy dysza wysokoci$nieniowa do czyszczenia rur
napotyka na zator, nalezy kilkakrotnie nacisngc i
ponownie zwolni¢ dzwignie pistoletu wysokocisnie-
niowego.

W razie potrzeby lub przy znacznym zanieczyszcze-

niu kilkakrotnie powtorzy¢ proces czyszczenia!

= Po zakonczeniu czyszczenia nalezy wytaczy¢ myj-
ke wysokoci$nieniowa.

= Wyjac¢ z rury waz do jej czyszczenia.
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II Tnainte de prima utilizare a aparatului dvs.
A cititi acest instructiuni original, respectati
instructiunile cuprinse in acesta si pas-

trati-l pentru intrebuintarea ulterioara sau pentru urma-
torii posesori.

Utilizarea corecta

Setul de curatare pentru burlane si tevi poate fi folosit
fmpreuna cu toate curatatoarele sub presiune pentru
utilizare Tn gospodairii proprii din clasele K2-K7 produse
de Karcher.

Respectati indicatiile din instructiunile de utilizare ale

producatorului curatatorului sub presiune!

Setul nu este adecvat pentru uz profesional.

—  Setul de curatare pentru burlane poate fi folosit la
curatarea burlanelor obignuite.

—  Setul de curatare pentru tevi este ideal pentru cu-
ratarea tevilor si a scurgerilor de un diametru de cel
putin 40 mm (1,5") si de o curbura de cel putin
70 mm (2,75").

Figura [11]

Observatii generale

Pentru imagini vezi foaia plianta!
Protectia mediului inconjurator

vy Materialele de ambalare sunt reciclabile. Amba-
<9 lajele nu trebuie aruncate in gunoiul menajer, ci
trebuie duse la un centru de colectare si revalo-
rificare a deseurilor.
Aparatele vechi contin materiale reciclabile valo-
ﬁ roase, care pot fi supuse unui proces de revalo-
rificare. Din acest motiv, va rugam sa apelati la
EEEE cntrele de colectare abilitate pentru eliminarea
aparatelor vechi.
Observatii referitoare la materialele continute (REA-
CH)
Informatii actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa:
www.kaercher.com/REACH

Garantie

In fiecare tar4 sunt valabile conditile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

Trepte de pericol

A PERICOL

Pericol iminet, care duce la vatamari corporale grave
sau moarte.

AN AVERTIZARE

Posibila situatie periculoasd, care ar putea duce la va-
tamari corporale grave sau moatrte.

A PRECAUTIE

Indicé o posibila situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatamari corporale usoare.

ATENTIE

Indiicatie referitoare la o posibila situatie periculoasa,
care ar putea duce la pagube materiale.

Masuri de siguranta

A PERICOL

B Tineti cont de instructiunile de
siguranta ale curatatorului
sub presiune.

B /n cazul curatarii tevilor cu
ajutorul unui furtun tineti cont
de prevederile referitoare la
prevenirea accidentelor VGB
87 "Lucrul cu dispozitivele cu
jet de lichid"!

B Porniti jetul de inalta presiune
doar cénd duza a intrat cel
putin péna la marcajul rosu in
teava, care urmeaza a fi cura-
fata.

B Nu trageti afara furtunul de
curatare a tevii aflat sub pre-
siune din teava curatata mai
departe de marcajul rogu.

B /n unele cazuri furtunul de cu-
ratare a tevii poate sa-gi
schimbe directia in teava si
Sd& iaséa brusc din aceasta.
Pericolul ca astfel de cazuri
sa se intample cregte cu dia-
metrul tevii. Daca observati
un astfel de comportament,
eliberati imediat maneta pis-
tolului manual de pulverizat.

B Opriti aparatul de curatat sub
presiune la terminarea proce-
Sului de curéatare gi decuplati
pistolul de inalta presiune de
curatatorul de tevi.

&N AVERTIZARE

B Acest aparat nu este destinat
pentru a fi utilizat de catre
persoane cu capacitati psihi-
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ce, senzoriale sau mintale li-
mitate.

Nu este permisa utilizarea
aparatului de catre copii sau
persoane neinstruite.

Nu lasati copii nesuprave-
gheati, pentru a va asigura,
ca nu se joaca cu aparatul.

B Temperatura maxima a apei
60 °C (respectati instructiuni-
le aparatului dumneavoastra
de curatat sub presiune).

B Glisiera de curéatare poate sa
se desprinda de burlan in tim-
pul functionarii. De aceea ti-
neti persoanele si obiectele
departe de zona de pericol.

Se aplica numai in Germania:

A PERICOL

B [a curatarea interioara a tevi-
lor cu un furtun tineti cont de
prevederile BGR 500 referi-
toare la prevenirea acciden-
telor, capitolul 2.3.6!

RO -2

Set de curatare pentru burlane

Descrierea aparatului

Figura 1]

1 Adaptor pentru imbinarea furtunului de inalta presi-
une si a glisierei de curatare

Furtun de Tnalta presiune (furtun de curatat tevi)
Marcaj, rosu

Glisiera de curatare

Duze rosii de nalta presiune ( 2 bucati)

Duze gri de inalta presiune ( 2 bucati)

Unitate de imbinare cu suport pentru furtun

Sita pentru acoperirea burlanului de scurgere

oO~NO O~ WN

Pregatirea
Montarea duzelor

Figura A
Alegeti duzele in functie de curatatorul sub presiune uti-
lizat.

K1 Rosu
K2 Rosu
K3 Gri

K4 Gri

K5 Gri

K6 Galben
K7 Galben

Indicatie: Din fabrica sunt premontate duzele galbene.

> Indepértati clemele.

= Scoateti duzele de inalta presiune neutilizate.

= Alegeti duzele de inalta presiune in functie de cu-
ratatorul sub presiune utilizat si introduceti-le.

= Prindeti-le apoi cu cleme.

Montarea adaptorului pe furtunul de inalta presiune

si imbinarea acestuia cu glisiera de curatare

Figura 3]

= Insurubati adaptorul de alamé pe furtunul de inalta
presiune.
Utilizati o cheie fixa SW12.

Figura

= Introduceti furtunul de Tnalta presiune in suportul
pentru furtun de pe unitatea de imbinare conform
ilustratiei.

Figura

> Impingeti adaptorul de pe furtunul de inalta presiu-
ne in locasul glisierei de curatare si asigurati-l cu
cleme.

> Impingeti furtunul de inalta presiune in elementul
de fixare a glisierei de curatare.
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Utilizarea

= Puneti curatatorul sub presiune in functiune con-
form instructiunilor de utilizare.

A PERICOL

Pericol de alunecare! In cazul utilizérii unei scari age-

zati-o intr-o pozitie stabila.

Nu actionati pistolul de inalta presiune pe scara.

In timpul lucrarilor de curatare tineti departe persoanele

de zona de lucru.

Observatie

Inainte de curatare inchideti ferestrele si obloanele.

Mutati autovehiculele parcate din apropierea curatato-

rului.

2 Tnainte de curatare verificati burlanul, indepértati
obiectele dure cum ar fi bucatile de caramida sau
mortar.

= La curatarea burlanului lucrati dinspre burlanul de
scurgere.

Figura

= Introduceti sita in burlanul de scurgere (daca nu
exista deja).

Figura I

= Montati unitatea de imbinare cu suportul pentru fur-
tun pe partea laterala a burlanului.

Indicatie: Daca este necesar puteti monta unitatea
de imbinare si pe partea frontala a burlanului.

Figura

= Reglati suportul pentru furtun si introduceti glisiera
(cel putin pana la marcajul rosu).

Figura

Introduceti cuplajul furtunului de nalta presiune in

racordul tip baioneta al pistolului de Tnalta presiune.

Rotiti piesa de cuplare cu 90°, pana ce se fixeaza.

Porniti aparatul de curatat sub presiune.

Trageti maneta pistolului de Tnalta presiune si ince-

peti curatarea.

Ajustati furtunul de inalté presiune cu mana, in timp

ce avanseaza automat in burlan.

Indicatie: Pentru marirea efectului de curatare tra-

geti furtunul de Tnalta presiune din cand in cand in-

cet Tnapoi si apoi eliberati-I.

Repetati de mai multe ori operatiunea de cura-

tare, daca este nevoie sau in cazul murdaririi

mai intense!

Dupa curatare opriti curatatorul sub presiune.

indepartati murdéria din zona sitei.

Indepartat; sita.

v

vy

(A X7

Set de curatare pentru fevi

Descrierea aparatului
Figura 10
2 Furtun de Tnalta presiune (furtun de curatat tevi)
3 Marcaj, rosu
9 Duza de nalta presiune pentru curatarea tevilor
Figura 11}
= Setul de curatare pentru tevi este ideal pentru cu-
ratarea tevilor si a scurgerilor de un diametru de cel
putin 40 mm (1,5") si de o curbura de cel putin
70 mm (2,75").

Pregatirea

Indicatie: Daca s-a lucrat deja cu setul de curatare pen-

tru burlane trageti mai intai furtunul de inalta presiune

cu adaptor din glisiera de curatare:

= desfaceti clemele si trageti afara furtunul de inalta
presiune.

= Desurubati adaptorul de pe furtunul de inalta presi-
une.
Utilizati o cheie fixa SW12.

Figura

> Insurubati duza de presiune pentru curétarea tevi-
lor pe furtunul de presiune.
Utilizati o cheie fixa SW13.

Utilizarea

= Puneti curatatorul sub presiune in functiune con-
form instructiunilor de utilizare.

Figura

= Introduceti cuplajul furtunului de curatare pentru
tevi In racordul tip baioneta al pistolului de Tnalta
presiune.

> Roitiijl piesa de cuplare cu 90°, pana ce se fixeaza.

Figura

= Introduceti furtunul de curatare pentru tevi cel putin
pana la marcajul rosu in teava care urmeaza a fi
curatata.

Figura

= Porniti aparatul de curatat sub presiune.

= Apasati maneta pistolului de Tnalta presiune si ajus-
tati furtunul de curatare cu mana, in timp ce avan-
seaza in teava.

> In cazul in care duza de Tnalt presiune pentru cu-
ratarea tevilor ajunge la o portiune infundata apa-
sati maneta pistolului de Tnalta presiune de mai
multe ori succesiv.

Repetati de mai multe ori operatiunea de curétare,

daca este nevoie sau in cazul murdaririi mai inten-

sel

= Dupa curatare opriti curatatorul sub presiune.

= Trageti furtunul de curatare a tevii din teava.
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Pred prvym pouZzitim vasho zariadenia si
A I!m precitajte tento pédvodny navod na pouzi-

tie, konajte podla neho a uschovaijte ho
pre neskorsie pouzitie alebo pre dalSieho majitel'a zaria-
denia.

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho

uréenim

Suprava na Cistenie streSnych zlabov a potrubi sa moze

pouzivat so v8etkymi vysokotlakovymi Cisti€mi firmy

KARCHER pre stkromné domécnosti triedy pristrojov

K2 az K7.

Dodrziavajte pokyny uvedené v navode na pouzivania

vysokotlakového Cisti¢a!

Suprava nie je vhodna na podnikatel'ské Gcely.

—  Suprava na Cistenie stresSnych Zlabov sluzi na &is-
tenie beznych stre$nych zlabov na domoch.

— Suprava na Cistenie rurok sa idealne hodi na Ciste-
nie rarok a odtokov s priemerom minimalne 40 mm
(1,5") a rddiusom minimalne 70 mm (2,75").

Obrazok

Vseobecné pokyny

Obrazky najdete na vyklapajucich sa stranach!

Ochrana zivotného prostredia
{yYy Obalové materialy su recyklovatelné. Obalové
%@ materialy laskavo nevyhadzujte do komunalne-
ho odpadu, ale odovzdaijte ich do zberne druhot-
nych surovin.
Vyradené pristroje obsahuju hodnotné recyklo-
E vatelné latky, ktoré by sa mali opat' zuzitkovat'.
Staré zariadenia preto laskavo odovzdajte do
EEEE \hodnej zberne odpadovych surovin.
Pokyny k zloZzeniu (REACH)
Aktualne informacie o zloZeni najdete na:
www.kaercher.com/REACH

Zaruka

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky nasej distri-
buénej organizacie. Pripadné poruchy zariadenia od-

stranime pocas zaruénej lehoty bezplatne, ak su ich pri-
¢inou chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri uplatfio-
vani zaruky sa spolu s dokladom o kupe zariadenia las-

autorizovany zakaznicky servis.

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

Pri bezprostredne hroziacom nebezpecenstve, ktoré
spésobi vazne zranenia alebo smrt.

A VYSTRAHA

V pripade nebezpecnej situacie by mohla viest k vazne-
mu zraneniu alebo smirti.

A  UPOZORNENIE

Upozornenie na mozZnu nebezpecnu situaciu, ktora by
mobhla viest k fahkym zraneniam.

POZOR

Pozornenie na moznt nebezpecnu situaciu, ktora by
mobhla viest k vecnym Skodam.

Bezpeénostné pokyny

A NEBEZPECENSTVO

B ReSpektujte bezpeénostné
pokyny k vysokotlakovému
cisticu.

B PriCisteni potrubi a streSnych
Zlabov pomocou hadicového
rozvodu je nutné dodrzZiavat’
predpisy o prevencii pred ura-
zom VGB 87 ,,Prace so strie-
kacimi dyzami na kvapaliny*
podla § 13, odsek 8!

B \/ysokotlakovy prud pustit az,
ked' sa tryska nachadza v Cis-
tenej rure minimalne na Cer-
venej znacke.

B Nevytahujte zasunutu cCistia-
cu hadicu na rarky vo vyso-
kotlakovej prevadzke nikdy
dalej nez po ¢ervenu znacku
z Cistenej rurky.

B Za nevhodnych podmienok
moéze zmenit Cistiaca hadica
na rarky svoj smer v rurke a
vyskocit opét’ z rurky. Nebez-
pecenstvo sa zvySuje so zvy-
sSujucim sa priemerom ciste-
nej rarky. Ak déjde k takému-
to spravaniu, okaZzite uvolnite
packu rucnej striekacej pisto-
le.

B Po ukonceni Cistenia vyso-
kotlakovy Cisti¢ vypnite a Cis-
ti¢ rar odpojte od vysokotla-
kovej pistole.

A VYSTRAHA

B Toto zariadenie nie je uréené
na to, aby ho pouZzivali osoby
S obmedzenymi fyzickymi,

SK -1
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zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami.

Zariadenie nesmu pouZivat
deti ani osoby neznale.

Deti by mali byt pod dozorom,
aby sa zaistilo, Ze sa so zaria-
denim nehraju.

B Maximalna teplota vody
60 °C (reSpektujte pokyny pre
vysokotlakovy Cistic).

W Cistiaci suport sa méze po-
Cas prevadzky uvolnit zo
streSného Zlabu. Osoby a
predmety sa musia udrzivat'v
dostaocCnej vzdialenosti od
nebezpecneho miesta.

Plati len pre Nemecko:

A NEBEZPECENSTVO

B Pri vnutornom Cisteni rurok s
hadicovym rozvodom musite
respektovat predpis o pre-
vencii pred urazom BGR 500,
kapitola 2.3.6!

Suprava na Cistenie streSnych zfabov

Popis pristroja

Obrézok

1 Adaptér na spojenie vysokotlakovej hadice a Gistia-
ceho suportu

Vysokotlakova hadica (hadica na Gistenie rurok)
Znacka, ¢ervena

Cistiaci suport

Cervené vysokotlakové dyzy (2 kusy)

Sivé vysokotlakové trysky (2 kusy)

Upeviovacia jednotka s hadicovym rozvodom
Sitko krytu prepadovej rarky

oO~NO O~ WN

Priprava

Namontujte trysky

Obrazok H

Zvolte dyzy podla pouzivaného vysokotlakového Eisti-
ca.

K1 Cervena

K2 Cervena

K3 Seda

K4 Seda

K5 Seda

K6 Zlta

K7 Zlta

Upozornenie: Od vyroby su vopred namontované ZIté
dyzy.

= Odstrarite svorky

= Vytiahnite nepotrebné vysokotlakové dyzy.

= Vyberte a zatlacte potrebné vysokotlakové dyzy
podla pouzivaného typu vysokotlakového Cisti¢a.

= Zabezpecte svorkami.

Namontujte adaptér na vysokotlakovu hadicu a

spojte ho s Cistiacim suportom.

Obrazok

= Mosadzny adaptér naskrutkujte na vysokotlakovu
hadicu.
Pouzite vidlicovy klu¢ SW12.

Obrazok

= Nasurite vysokotlakovu hadicu do otvoru pre hadi-
cu tak, ako je to znazornené na obrazku.

Obrazok

= Zatladte adaptér s vysokotlakovou hadicou do
upeviiovacieho mechanizmu ¢istiaceho suportu a
zabezpecte svorkami.

= Zatlaéte vysokotlakovd hadicu do upevnovacieho
mechanizmu ¢istiaceho suportu.
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Obsluha

= Spustite vysokotlakovy &isti¢ do prevadzky podla
navodu na obsluhu.

A NEBEZPECENSTVO

Riziko padu! Pri pouZivani rebrika musite zaistit jeho

bezpecénu stabilitu.

Na rebriku nemézete manipulovat' s vysokotlakovou

pistolou.

Pocas Cistiacich ¢innosti sa musia osoby zdrziavat' v

dostatoénej vzdialenosti od oblasti istenia.

Upozornenie

Pred ¢istenim uzavrite okna a vyklady.

Preparkujte zaparkované auta v blizkosti oblasti Ciste-

nia.

= Pred Cistenim musite skontrolovat streSny Zl'ab a
odstranit z neho pevné predmety, ako su zvysky
tehal alebo hrudky malty.

= Pri Cisteni streSného Zl'abu pracujte vzdy smerom
od prepadovej rarky.

Obrazok

= Vlozte do prepadovej rurky streSného Zlabu sitko
(ak este nie je k dispozicii).

Obrazok

= Namontujte upevnovaciu jednotku s hadicovym
rozvodom z boénej strany na stre$ny Zlab.
Upozornenie: Podla potreby sa da upeviiovacia
jednotka upevnit tiez na prednej strane streSného
Zlabu,

Obrazok

= Nastavte hadicovy rozvod a vloZte suport (minimal-
ne az po ¢ervenu znacku).

Obrazok

= Zatladte spojku hadice na Cistenie rurok do bajone-

tovej pripojky vysokotlakovej pistole.

Diel spojky otocte o0 90°, kym nezapadne na svoje

miesto.

Zapnite vysokotlakové Cistiace zariadenie.

Stlacte packu rucnej striekacej pistole a zacnite s

Cistenim.

Vysokotlakovu hadicu musite pri samostatnom po-

hybe riadit’ ruéne.

Upozornenie: Aby sa zvysili G¢inky vyplachovania,

musite z €asu nacas potiahnut vysokotlakovu hadi-

cu pomaly v protismere samostatného posunu

vpred, a potom ju opat pustit.

Postup pri ¢isteni v pripade potreby alebo sil-

nom znecisteni viackrat opakujte!

Po ¢&isteni vypnite vysokotlakovy Cisti¢.

Odstrarite necistotu zo sitka.

Odstrarite sitko.

vy ¥

(X7

Suprava na Cistenie rarok

Popis pristroja

Obrazok i

2 Vysokotlakova hadica (hadica na Cistenie rurok)

3 Znacka, ¢ervena

9 Vysokotlakova dyza na Gistenie rurok

Obrazok KH

= Sduprava na Cistenie rarok sa idealne hodi na Ciste-
nie rarok a odtokov s priemerom minimalne 40 mm
(1,5") a radiusom minimalne 70 mm (2,75").

Priprava

Upozornenie: Ak ste uz pracovali so supravou na Gis-
tenie streSnych Zlabov, musite najskor vytiahnut vyso-
kotlakovu hadicu s adaptérom z gistiaceho suportu:
= Uvolnite svorky a vytiahnite vysokotlakovu hadicu.
= Odskrutkujte adaptér vysokotlakovej hadice.
Pouzite vidlicovy klu¢ SW12.
Obrazok A
= Naskrutkujte vysokotlakovd hubicu na Cistenie ru-
rok na vysokotlakovu hadicu.
Pouzite vidlicovy kla¢ SW13.

Obsluha

= Spustite vysokotlakovy €isti¢ do prevadzky podia
navodu na obsluhu.

Obrazok €

= Zatlacte spojku hadice na Eistenie rar do bajoneto-
vej pripojky vysokotlakovej pistole.

= Diel spojky otocte o 90°, kym nezapadne na svoje
miesto.

Obrazok ]

= Hadicu na gistenie rarok zasurnte do Cistenej rurky
minimalne az po ¢ervenu znacku.

Obrazok

= Zapnite vysokotlakové Cistiace zariadenie.

= Stlacte paku vysokotlakovej piStole a ru¢ne vedte
hadicu na Eistenie rur pri samo¢innom pohybe
smerom dopredu.

= Ak narazi vysokotlakova dyza na Cistenie rurok na
upchaté miesta, potom musite viackrat po sebe
stlacit’ packu vysokotlakovej pistole a opat ju uvol-
nit.

Postup pri €isteni v pripade potreby alebo silnom

znecisteni viackrat opakujte!

= Po Cisteni vypnite vysokotlakovy Cisti€.

= Vytiahnite hadicu na Cistenie rarok z rarky.
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Prije prve uporabe Vaseg uredaja proci-
A I!m tajte ove originalne radne upute, postu-

pajte prema njima i saCuvaijte ih za kasniju
uporabu ili za sljedec¢eg vlasnika.

Namjensko koristenje

Komplet za CiSc¢enje krovnih Zlijebova i cijevi moze se
koristiti sa svim KARCHER visokotla&nim Gistagima na-
mijenjenim za privatna kuéanstva klase uredaja K2 do
K7.

Obratite pozornost na upute za rad visokotlaénog Gista-

cal

Komplet nije prikladan za profesionalnu primjenu.

—  Ovaj komplet sluzi za ¢iS¢enje uobicajenih kuénih
krovnih Zlijebova.

— Komplet za ¢iS¢enje cijevi idealan je za ¢iS¢enje ci-
jevi i odvoda promjera najmanje 40 mm (1,5") i po-
lumjera zavoja najmanje 70 mm (2,75").

Slika

Opcée napomene

Slike pogledajte na preklopnim stranicama!
Zastita okolisa

{yYy Materijali ambalaZe se mogu reciklirati. Molimo
Vas da ambalazu ne odlazete u kuéne otpatke,
ve¢ ih predajte kao sekundarne sirovine.

Stari uredaji sadrze vrijedne materijale koji se
ﬁ mogu reciklirati te bi ih stoga trebalo predati kao
sekundarne sirovine. Stoga Vas molimo da sta-
EEEE ¢ yredaje zbrinete preko odgovarajucih sabirnih
sustava.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete pronaci na
stranici:
www.kaercher.com/REACH

Jamstvo

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je izdala nasa
nadlezna organizacija za distribuciju. Eventualne smet-
nje na stroju za vrijeme trajanja jamstva uklanjamo be-
splatno ukoliko je uzrok greska u materijalu ili proizvod-
nji. U slu€aju koji podlijeze garanciji obratite se, uz pri-
laganje potvrde o kupnji, VaSem prodavacu ili najblizoj
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Stupnjevi opasnosti
A OPASNOST
Za neposredno prijetecu opasnost koja za posljedicu
ima teSke tjelesne ozljede ili smrt.
AN UPOZORENJE
Za eventualno opasnu situaciju koja moze prouzrociti
teSke tjelesne ozljede ili smrt.
AN OPREZ
Napomena koja upucéuje na eventualno opasnu situaci-
ju koja moze prouzrociti lakSe ozljede.
PAZNJA
Napomena koja upucuje na eventualno opasnu situaci-
Jju koja mozZe prouzrociti materijalnu Stetu.

A OPASNOST

B /majte u vidu sigurnosne upu-
te koje se odnose na rad viso-
kotla¢nog Cistaca.

B Prilikom CiScenja cijevi i krov-
nih Zlijebova uz pomoc crije-
va treba se pridrZzavati ¢lanka
13, stavka 8 njemackog Pra-
vilnika o zaéstiti na radu VGB
87 "Radovi sa rasprsiva¢ima
tekucine"!

B Visokotlacni mlaz aktivirajte
tek kada je mlaznica utaknuta
u cijev najmanje do crvene
oznake.

B Uvuceno crijevo za ¢is¢enje
cijevi nemojte nikada tijekom
rada s visokim tlakom izvlaciti
iz cijevi vise od crvene ozna-
ke.

B U sluéaju nepovoljnih uvjeta,
crijevo za ciscenje se u cijevi
moZe okrenuti i izi¢i van. Sto
Je veci promjer cijevi koja se
Cisti, to je veca i opasnost za
tako nesto. U takvom slucaju
odmah otpustite polugu ru¢ne
prskalice.

B Po zavrSetku cCiscenja isklju-
Cite visokotlacni cistac i odvo-
Jite uredaj za ciScenje cijevi
od visokotlacne prskalice.

&N UPOZORENJE

B Ovaj uredaj nije namijenjen
za upotrebu od strane osoba
S ogranicenim tjelesnim, osje-
tilnim ili psihi¢kim sposobno-
stima.
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Uredajem ne smiju rukovati
djeca ili neosposobljene oso-
be.

Nadgledajte djecu kako bi ste
bili sigurni da se igraju s ure-
dajem.

B Maksimalna temperatura
vode 60°C (pridrZzavate napu-
taka proizvodaca visokotlac-
nog Cistaca).

B KlizaC za Ciscenje se tijekom
rada moZe odvojiti iz Zlijeba.
Treba udaljiti sve osobe i
predmete iz podrucja opa-
Snosti.

Odnosi se samo za Njemacku:

/A OPASNOST

B Prilikom &is¢enja unutrasnjo-
sti cijevi uz pomoc crijeva tre-
ba se pridrzavati poglavija
2.3.6 njemackog Pravilnika o
zastiti na radu BGR 500!

Komplet za ¢iSéenje krovnih Zlijebova

Opis uredaja
Slika
1  Prilagodnik za spajanje visokotla¢nog crijeva i kli-
zaCa za CiScenje
Visokotlaéno crijevo (za ¢iSéenje cijevi)
Crvena oznaka
Kliza¢ za ¢iSc¢enje
Crvene visokotlacne sapnice (2 komada)
Visokotlaéne mlaznice sive boje (2 komada)
Steznik s vodilicom crijeva
Mrezica za prekrivanje oluka

oO~NO O~ WN

Priprema

Montaza mlaznica

slika HA

Odaberite sapnice u skladu s kori§tenim visokotlacnim
Cistacem.

K1 Crveno
K2 Crveno
K3 Sivo
K4 Sivo
K5 Sivo
K6 Zuto
K7 Zuto

Napomena: Tvornic¢ki su montirane Zute mlaznice.

= Uklonite stezaljke.

= lzvucite nepotrebne visokotlaéne sapnice.

= Odaberite i utisnite potrebne visokotlacne sapnice
u skladu s koriStenim uredajem.

= Udvrstite stezaljkama.

Montaza prilagodnika na visokotla¢no crijevo i

spajanje s klizacem za ciS¢enje

Slika

= Navijte mjedeni prilagodnik na visokotla¢no crijevo.

Rabite vilicasti klju¢ Sirine 12.

Slika

= Uvucite visokotlaéno crijevo u vodilicu za crijevo
steznika kao $to je prikazano na slici.

Slika

= Utisnite prilagodnik s visokotlaénim crijevom u pri-
hvatnik klizaca za €iSéenje i uCvrstite stezaljkom.

= Utisnite visokotla¢no crijevo u priévrsnik klizaca za
giscenje.
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Rukovanje

= Pokrenite visokotla¢ni Cista¢ u skladu s uputama za
rad.

A  OPASNOST

Opasnost od pada! Radite li na ljestvama, pobrinite se

da one stabilno stoje.

Nemojte ukljucivati visokotlacnu prskalicu stojeéi na lje-

stvama.

Tijekom ¢is¢enja udaljite osobe iz podrucja opasnosti.

Napomena

Prije ¢iScenja zatvorite prozore i prozorske kapke.

Premjestite vozila koja su parkirana u blizini podrucja

koje se Cisti.

= Prije ¢iS¢enja provijerite krovni Zlijeb i eventualno
uklonite krute predmete kao $to su komadici opeke
ili grudice Zbuke.

= Prilikom ¢is¢enja krovnih Zlijebova uvijek radite
udaljavajuci se od okomitih oluka.

Slika

= Umetnite mreZicu u oluk (ako ve¢ ne postoji).

Slika I

= Montirajte steznik s vodilicom crijeva bo¢no na
krovni Zlijeb.
Napomena: Po potrebi se steznik moze pri€vrstiti
na krovni Zlijeb i sa ¢eone strane.

Slika

= Usmijerite vodilicu crijeva i umetnite kliza¢ (najma-
nje do crvene oznake).

Slika

Spojnicu visokotlaénog crijeva utaknite u bajunet-

ski priklju¢ak visokotlacne prskalice.

Spojni dio okrenite za 90° tako da dosjedne.

Ukljucite visokotlacni Cistac.

Pritisnite polugu ru€ne prskalice i zapo¢nite CiS¢e-

nje.

Rukom pridrzavajte visokotla¢no crijevo koje se u

cijevi samostalno pomice prema naprijed.

Napomena: Kako biste uvecali u¢inak ispiranja, s

vremena na vrijeme lagano povucite crijevo una-

trag pa ga ponovo otpustite.

Postupak ¢iS¢enja po potrebi ili u slu¢aju jakih

zaprljanja ponovite viSe puta!

Nakon ¢is¢enja iskljucite visokotla¢ni Cistac.

Izvadite prijavstinu iz mrezice.

Uklonite mrezZicu.

v

oy
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Komplet za ¢iS¢enje cijevi
Opis uredaja
Slika i1
2 Visokotla¢no crijevo (za ¢iSéenje cijevi)
3 Crvena oznaka
9 Visokotla€na sapnica za €iSéenje cijevi
Slika H
= Komplet za ¢iSéenje cijevi idealan je za ¢iSc¢enje ci-
jevi i odvoda promjera najmanje 40 mm (1,5") i po-
lumjera zavoja najmanje 70 mm (2,75").

Priprema

Napomena: Ako je komplet za €iS¢enje krovnih Zlijebo-
va veé koristen, najprije treba izvuéi visokotla¢no crijevo
s prilagodnikom iz kliza¢a za ¢iS¢enje:
= Otpustite stezaljku i skinite visokotlano crijevo.
= Odvijte prilagodnik s visokotlaénog crijeva.
Rabite vilicasti klju¢ Sirine 12.
Slika A
= Navijte visokotlaénu mlaznicu za ¢iS¢enje cijevi na
visokotlaéno crijevo.
Rabite vili¢asti klju¢ Sirine 13.

Rukovanje
= Pokrenite visokotlaéni Cistac u skladu s uputama za
rad.
Slika K€

= Spojnicu crijeva za ¢iSc¢enje cijevi utaknite u baju-
netski priklju¢ak visokotlaéne prskalice.

= Spojni dio okrenite za 90° tako da dosjedne.

Slika

= Crijevo za €iSéenje cijevi utaknite najmanje do cr-
vene oznake u cijev koju Cistite.

Slika

= Ukljudite visokotlacni Cistac.

=> Pritisnite polugu visokotla¢ne prskalice i rukom pri-
drZavaijte crijevo za CiSc¢enje koje se u cijevi samo-
stalno pomi€e prema naprijed.

= Ako visokotlaéna sapnica za ¢iS¢enje cijevi naide
na zacepljenje, viSe puta pritisnite i otpustite polugu
visokotlaéne prskalice.

Postupak ¢iS¢enja po potrebi ili u slu¢aju jakih za-

prljanja ponovite viSe puta!

= Nakon ¢is¢enja iskljucite visokotlacni Gistac.

= lzvucite crijevo za ¢i$¢enje iz cijevi.
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Pre prve upotrebe Va$eg uredaja
procitajte ove originalno uputstvo za rad,

AL
postupajte prema njemu i saCuvajte ga za

kasniju upotrebu ili za slede¢eg vlasnika.

Namensko koriSéenje

Komplet za €iSc¢enje krovnih oluka i cevi moze se
koristiti sa svim KARCHER visokopritisnim uredajima
za ¢CiS¢enje privatnih domacinstava klase uredaja K2 do
K7.

Obratite paznju na uputstvo za rad visokopritisnog

uredaja za CiS¢enje!

Komplet nije prikladan za profesionalnu primenu.

—  Ovaj komplet sluzi za ¢iS¢enje standardnih kuénih
krovnih oluka.

—  Komplet za ¢iSc¢enje cevi je idealan za CiS¢enje cevi
i odvoda pre¢nika najmanje 40 mm (1,5") i radijusa
zakrivljenja od najmanje 70 mm (2,75").

Slika

Opste napomene

Slike pogledajte na preklopnim stranicama!

Zastita zivotne sredine
{yy AmbalaZa se moZe ponovo preraditi. Molimo
%@ Vas da ambalazu ne bacate u ku¢ne otpatke
nego da je dostavite na odgovaraju¢a mesta za
ponovnu preradu.
Stari uredaji sadrze vredne materijale sa
ﬁ sposobnos§¢u recikliranja i treba ih dostaviti za
ponovnu preradu. Stoga stare uredaje
EEER dstranjujte preko primerenih sabirnih sistema.
Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronaci na

stranici:
www.kaercher.com/REACH

Garancija

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je izdala nasa
nadlezna distributivna organizacija. Eventualne
smetnje na uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok greska u
materijalu ili proizvodniji. U slu¢aju koji podleze garanciji
obratite se sa potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovladcenoj servisnoj sluzbi.

Stepeni opasnosti

A  OPASNOST

Ukazuje na neposredno pretecu opasnost koja dovodi
do teskih telesnih povreda ili smrti.

A UPOZORENJE

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju koja moze
dovesti do teskih telesnih povreda ili smrti.

AN OPREZ

Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu
situaciju, koja moze izazvati lakSe telesne povrede.
PAZNJA

Napomena koja ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe izazvati materijalne Stete.

A OPASNOST

B /majte u vidu sigurnosne
napomene koje se odnose na
rad visokopritisnog uredaja
za Ciscenje.

B Kod c¢is¢enja cevi i oluka uz
pomoc creva treba se
pridrzavati ¢lana 13, stava 8
nemackog Pravilnika o zastiti
na radu VGB 87 "Radovi sa
rasprSivacima tecnosti”!

B Mlaz pod visokim pritiskom
pustite tek kada se mlaznica
nalazi najmanje do crvene
oznake u cevi koju Cistite.

B Uvuceno crevo za ¢is¢enje
cevi tokom rada pod visokim
pritiskom nemojte nikada
izvlaciti vise od crvene
oznake iz cevi koja se Cisti.

B Crevo za Cis¢enje se pod
odredenim nepovoljnim
okolnostima moZze okrenuti u
cevi i izaCi iz nje. Sto je veci
precnik cevi koja se Cisti i
opasnost je veca. U takvom
slu¢aju odmah otpustite
polugu na rucnoj prskalici.

B Po zavrSetku rada iskljucite
visokopritisni uredaj za
Ciscenje i odvojite uredaj za
Ciscenje cevi od
visokopritisne prskalice.

&N UPOZORENJE

B Ovaj uredaj nije predviden da
njime rukuju osobe sa
smanjenim fiziCkim,
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senzornim ili mentalnim
mogucnostima opaZanja.
Uredajem ne smeju da rukuju
deca, maloletne ili
neosposobljene osobe.
Deca se moraju nadgledati
kako bi se sprecilo da se
igraju s uredajem.

B Maksimalna temperatura
vode 60°C (pridrZzavate
uputstava proizvodaca
visokopritisnog uredaja za
Ciscenje).

B Klizac za CiScenje se tokom
rada moZe odvojiti iz oluka.
Potrebno je udaljiti sve osobe
i predmete iz podrucja
opasnosti.

Vazi samo za Nemacku:

/A OPASNOST

B Prilikom unutrasnjeg ¢iS¢enja
cevi uz pomoc creva treba se
pridrZzavati propisa o
sprecavanju nesreca (BGR
500), narocito poglavija 2.3.6!

Komplet za ¢iSéenje krovnih oluka

Opis uredaja
Slika

1 Adapter za spajanje visokopritisnog creva i kliza¢a
za Cisc¢enje

Visokopritisno crevo (za ¢iSéenje cevi)

Crvena oznaka

Kliza¢ za ¢iSc¢enje

Crvene visokopritisne mlaznice (2 komada)
Visokopritisne mlaznice sive boje (2 komada)
Steznik sa vodicom creva

Mrezica za prekrivanje vertikalnog oluka

oO~NO O~ WN

Priprema

Montaza mlaznica

Slika H

Odaberite mlaznice u skladu sa kori§¢enim
visokopritisnim uredajem za ¢iS¢enje.

K1 Crveno
K2 Crveno
K3 Sivo
K4 Sivo
K5 Sivo
K6 Zuto
K7 Zuto

Napomena: Fabricki su montirane zZute mlaznice.

= Uklonite stezaljke.

= lzvucite nepotrebne visokopritisne mlaznice.

= Odaberite i utisnite potrebne visokopritisne
mlaznice u skladu sa kori§¢enim uredajem.

= Osigurajte stezaljkama.

Montaza adaptera na visokopritisno crevo i

spajanje sa klizaGem za ¢iS¢enje

Slika

= Navijte mesingani adapter na visokopritisno crevo.
Koristite racvasti klju¢ Sirine 12.

Slika

= Uvucite visokopritisno crevo u vodicu za crevo
steznika kao $to je prikazano na slici.

Slika

=>» Utisnite adapter sa visokopritisnim crevom u
prihvatnik klizaca za CiS¢enje i u€vrstite stezaljkom.

= Utisnite visokopritisno crevo u pri¢vrsnik klizaca za
giscenje.
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Rukovanje

= Pokrenite visokopritisni uredaj za ¢iSéenje u skladu
sa uputstvom za rad.

A  OPASNOST

Opasnost od pada! Ako radite na merdevinama,

pobrinite se da one stabilno stoje.

Nemojte ukljucivati visokopritisnu prskalicu dok stojite

na merdevinama.

Tokom cis¢enja udaljite osobe iz podrucja opasnosti.

Napomena

Pre ¢&iS¢enja zatvorite prozore i prozorske kapke.

Preparkirajte vozila koja stoje u blizini oblasti koja se

Ciste.

= Pre ¢iS¢enja proverite oluk i eventualno uklonite
Evrste predmete kao $to su komadicéi cigala ili
grudvice maltera.

= Prilikom ¢is¢enja krovnih oluka uvek radite
udaljavajuci se od vertikalnih oluka.

Slika

= Postavite mreZicu u vertikalni oluk (ukoliko ve¢ ne
postoji).

Slika

= Montirajte steznik sa vodicom creva bo¢no na
krovni oluk.

Napomena: Po potrebi se steznik moze pri¢vrstiti
na krovni oluk i sa ¢eone strane.
Slika
= Usmerite vodicu creva i postavite kliza¢ (najmanje
do crvene oznake).
Slika
Spojnicu visokopritisnog creva gurnite u bajonetni
priklju€ak visokopritisne prskalice.
Spojni deo okrenite za 90° tako da se uglavi.
Ukljucite visokopritisni uredaj za ¢isc¢enje.
Pritisnite polugu ruéne prskalice i zapocnite
CiSéenje.
Rukom pridrzavajte visokopritisno crevo koje se u
cevi samostalno kreée prema napred.
Napomena: Kako biste uvecali u¢inak ispiranja, s
vremena na vreme lagano povucite crevo unazad
pa ga ponovo otpustite.
Postupak ¢iS¢enja po potrebi ili u slu¢aju jakih
zaprljanja ponovite vise puta!
= Nakon ¢CiS¢enja iskljucite visokopritisni uredaj za
ciScenje.
Izvadite prljavstinu iz mrezice.
Uklonite mrezicu.

v

vy

v

Komplet za ¢iSéenje cevi

Opis uredaja
Slika i1

2 Visokopritisno crevo (za ¢iSéenje cevi)

3 Crvena oznaka

9 Visokopritisna mlaznica za ¢iS¢enje cevi

Slika iH

= Komplet za ¢iS€enje cevi je idealan za ¢iSéenje cevi
i odvoda prec¢nika najmanje 40 mm (1,5") i radijusa
zakrivljenja od najmanje 70 mm (2,75").

Priprema

Napomena: Ukoliko je komplet za €iS¢enje oluka ve¢
kori§¢en, najpre treba izvuéi visokopritisno crevo sa
adapterom iz klizaca za ¢iSc¢enje:
= Otpustite stezaljku i skinite visokopritisno crevo.
= Odvijte adapter sa visokopritisnog creva.
Koristite racvasti klju¢ Sirine 12.
Slika A
= Navijte visokopritisnu mlaznicu za ¢€i§¢enje cevi na
visokopritisno crevo.
Koristite ra¢vasti klju¢ Sirine 13.

Rukovanje

= Pokrenite visokopritisni uredaj za ¢iS¢enje u skladu
sa uputstvom za rad.

Slika (€]

= Spojnicu creva za €iS¢enje cevi gurnite u bajonetni
priklju€ak visokopritisne prskalice.

= Spojni deo okrenite za 90° tako da se uglavi.

Slika

= Crevo za CiS¢enje cevi uvedite najmanje do crvene
oznake u cev koju treba ogistiti.

Slika

= Ukljudite visokopritisni uredaj za ¢iSéenje.

=> Priisnite polugu visokopritisne prskalice i rukom
pridrzavajte crevo za CiS¢enje koje se u cevi
samostalno kre¢e prema napred.

= Ako visokopritisna mlaznica za ¢iS¢enje cevi naide
na zacepljenje, viSe puta pritisnite i otpustite polugu
visokopritisne prskalice.

Postupak ¢iScenja po potrebi ili u slu¢aju jakih

zaprljanja ponovite viSe puta!

= Nakon ¢id¢enja iskljucite visokopritisni uredaj za
giscenje.

= Crevo za ¢iS¢enje cevi izvucite iz cevi.
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[Npeou nbpBOTO M3non3saHe Ha Bawwnsa
A I!m ypea npoyeTeTe TOBa OPUTMHAMHO WH-

CTpyKUysi ynbTBaHe 3a paboTa, AencT-
BaiiTe cnopep Hero 1 ro 3anaseTe 3a No-KbCHO M3Mon3-
BaHe UKW 3a criedBalLus nputexaren.

Ynotpe6a no npegHasHavyeHue

KomnnekTbT 3a noumcTBaHe Ha TpBbOM 1 ynyum Moxe ga
6bAe U3Non3BaH C BCUYKM ypean 3a NoYMcTBaHe nog
BMCOKO HansraHe 3a 4aCTHW JOMakMHCTBa OT Knac ypes
K2 oo K7.

CnasBanTe ykasaHuaTa OT yNmbTBaHETO 3a ekcnnoarta-

LMsi Ha ypea 3a NOYUCTBaHe Nnof BUCOKO HansraHe!

KomnnekTbT He e NoAXoAsiL, 33 MPOMULLIIEHO W3MOM3-

BaHe.

—  KomnnekTbT 3a nouncTBaHe Ha ynyLm Criyxu 3a
noyncTBaHe Ha obu4anHNTe ynyLy Ha KbLum.

—  KomnnekTbT 3a nouncteaHe Ha Tpb6U € NoaxoasLL
3a noyncTeaHe Ha TPBOW 1 kaHanu ¢ AuameTbp OT
MuHumym 40 mm (1,5") n pagnyc oT MUHUMYM
70 mm (2,75").

durypa 11}

BuxTe durypute Ha pasrbHaTuTe CTpaHuum!

Ona3BaHe Ha OKonHarta cpepa

£y OnakosbyHWTE MaTepuanu moraT Aa ce pe-
%@ umknupart. Mons He XxBbprsaiiTe onakoBKUTe Npu
[OMalLHMTEe OTNaabLM, a rv npefjaiTe Ha BTO-
PWYHK CYpOBWHM C Lien NoBTOpHa ynotpeba.
CrapuTe ypean cbabpxXaT LleHHU MaTepuany,
E noanexatlum Ha peumKnnpaHe, KOUTo morat Aa
6baaT ynotpebeHun nosTopHo. Mopaaun Toa
EEEE \0nq OTCTPaHsBalTe CTapuTe ypeau, 1anons-
BalKu NOAXOAsALUM 3a LiefiTa cuctemm 3a cbbupate.
Yka3aHus 3a cbetaBkute (REACH)
AxTyanHa nHdgopmauums 3a CbCTaBK/TE LLe HaMepuTe

Ha:
www.kaercher.com/REACH

FapaHuus

BbB BCcsika cTpaHa ca BanuaHu U3fageHuTe ot oTopu-
3UpaHNst HU AUCTPUBYTOP rapaHLMOHHM YCNOBUS.
EBeHTyanHu nospeav Ha Balwuvsi ypep e oTcTpaHum B
pamMKkuTe Ha rapaHLMOHHUSI cpok GeannaTHo, ako ce ka-
cae 3a AedbeKT B MaTepuanuTe unv npu npomMsBoAcTBo.
B cnyuain, ye TpsbBa fa npeasBuTe NPaBoOTO CU HA W3-
nonaeaHe Ha rapaHLmsi ce o6bpHeTe KbM crieunanmsu-
paHaTa TbproBcka Mpexa unu kbM Han-6nmskus Bu
0TOpM3MpaH CepBu3, KaTo NpeAcTaBUTe U JOKYMEHTUTE
3a nokynkara.

CTteneHn Ha onacHoCT

A OINACHOCT

3a HerocpedcmeeHo epo3siya ornacHocm, KOsimo 800U
90 mexKu menecHu nospedu unu o cMbpMm.

AN NPEQYINPEXQEHWE

3a 8b3MoxHa ornacHa cumyayusi, Kossmo 6u moana 0a
dosede 00 mexxKu mesnecHuU nospedu unu CMbpMm.

AN MPEQMA3/IMBOCT

YkazaHue 3a 8b3MOXHa ofacHa cumyauusi, Kosimo
moxxe Oa 0osede 00 f1eKu HapaHs8aHUs.
BHUMAHUE

Yka3aHue 3a 8b3MOXHa OracHa cumyauyusi, Kossmo
moxke Oa 0osede 00 MamepuasHu wemu.

Yka3zaHus 3a

©6e3onacHoOCT

A OMMACHOCT

B Cnasealime ykasaHusima 3a
b6es3onacHocm Ha ypeda 3a
rno4yucmeaHe rnod 8UCOKO Ha-
nisieaHe.

W [Ipu noyucmeaHe Ha mpbbu
u ynyuu c ebekag mpbborpo-
800 mpsibea da ce crnasea
Pasnopedba 3a npednassaHe
om 3nononyku VGB 87 ,Pa-
6oma cbc cmpyUtHu anapa-
mu“ cvenacHo § 13 abzay 8!

B Cmpysima nod euCOKo Harisi-
2aHe ce 3adelicmea edsa
moeasa, Koeamo dro3ama ce
Hamupa MUHUMymMm 00 Yyepsge-
Hama mapKuposka 8 mpbba-
ma 3a no4yucmeaHe.

B B peXum Ha 8UCOKO Harlsiea-
He HUKo2a He usmeeasisime
8KapaHusi MapKyd 3a r1o-
4yucmeaHe Ha mpbbu rnogeye
om 4yepeeHama MapKuposKa
om noyucmeaHama mpuba.

W [Ipu HebnazonpusimHu ycrio-
8US1 MapKy4Ybm 3a rnoyucmea-
He Ha mpbbu Moxe da npo-
MEHU rnocokama cu 8 mpbba-
ma u omHoeo Oa u3siese om
Hes1. OnacHocmma ce rnosu-
waea ¢ Quamemmubpa Ha ro-
yucmeaHama mpbba. AKo
moea HacmwubIriu, eeOHa2a
rnycHeme siocma Ha nucmo-
fiema 3a pbYHO MPbCKaHe.

W [Ipu npuknoYeaHe Ha Pexum
rnoyucmeaxe uskmroyeme
ypeda 3a rno4ucmeaHe rnood
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8UCOKO HarisieaHe u omoersie-
me ycmpolcmeomo 3a rno-
yucmeaHe Ha mpbbu om ruc-
morsnema 3a paboma oo eu-
COKO Harlsi2zaHe.

A MNMPEQYTNPEXOEHUE

B To3u yped He e rnpedHa3Ha-
yeH 3a obcrnyxxeaHe om nuya
C OepaHuYeHU ¢hu3uyecKu,
CEH30PHU USlU YMCMeEEHU
criocobHocmu.

Ypedrm He mpsibsa Oa ce us-
ros3sa om deua, Mradexu
usiu HeomopusupaHu nuua.
Leuama mpsibea 0a 6b0am
rnod Had3op, 3a d0a ce 2apaH-
mupa, 4ye Hsama da uzspasim ¢
ypeoa.

B MakcumarnHa memrnepamypa
Ha eo0ama 60 °C (cnau3ssau-
me ykaseHusima Ha Bawus
ypeo 3a noyucmeaHe rnoo 8u-
COKO HasisiaaHe).

B [Joyucmseawama weulHa
Moxe Oa ce omdesnu om yiy-
Ka no speme Ha paboma. Jlu-
uama u npedmemume mpsb-
e8a Oa cmosim HacmpaHu om
oracHama 30Ha.

Baxwu camo 3a lepmaHus:

A OMACHOCT

B [Ipu ebmpewHOmMo rovyucm-
8aHe Ha mpbbu C 2beKas
mpwbborpoeod mpsibea da ce
crasu pasrnopedbama 3a
npedna3eaHe om 3/10M0yKU
BGR 500, enaea 2.3.6!

BG-2

KomnnekTt 3a noyncrBaHe Ha ynyum

OnucaHue Ha ypepa

Queypa 1]

1  ApanTep 3a cBbp3BaHe Ha Mapkyya 3a paboTta nop
HansiraHe 1 Ha nouyncTeallaTa LWenHa

2 Mapkyu 3a paboTa nog HansraHe (Mapkyd 3a no-

4YnCTBaHe Ha TpbOM)

MapkupoBka, YepBeHa

MouucTBalla WwenHa

YepBeHu A103u BUCOKO HansiraHe (2 6post)

CuBW 1031 BUCOKO HansraHe (2 6pos)

KnemHo 3BeHO ¢ HanpaBsrsiBalla 3a Mapkyya

Lleaka 3a NnokpMTMETO Ha HaknoHeHaTa OTTOMHA

Tpbba

oO~NO O~ W

MogroToBka

MoHTupaunTe gro3arta

durypa HA
M3bBepeTe Alo3nTe B CbOTBETCTBUE C U3MOS3BAHUS
ypen 3a No4YMCTBaHe C BUCOKO HamnsiraHe.

K1 YepseHa
K2 YepseHa
K3 CvBa

K4 CuvBa

K5 CvBa

K6 XbnTa
K7 XKenta

Yka3zaHue: ®abpuyHo npeaBapuTENHO ca MOHTUPAaHU

XbNTUTE A03U.

= OrtcTpaHeTe ckobata

= M3aTernete HeHyXHUTE L1031 BUCOKO HansiraHe.

= VI36epeTe HeobxoaumMMTe At03n BUCOKO HansraHe
B CbOTBETCTBME C U3MNON3BaHNSA ypes 3a noyncTea-
He C BWUCOKO HamnsiraHe u rm NputucHeTe

= Ocurypete v cbc ckobm.

MoHTupaHe Ha apanTepa KbM MapKy4a 3a paboTa

nop HansiraHe U cBbP3BaHe ¢ NoYncTBaLwaTa

wenHa

durypa

= 3aBWHTETE MECWHIOBMA aganTtep Ha Mapky4ya 3a
BMCOKO HansiraHe.
M3nonsgaiite raeveH knoy SW12.

durypa

= BkapaliTe mapkyya 3a paboTta nog HansiraHe B Cb-
oTBeTCTBMeE C churypaTta B HanpasnsiBaliaTa 3a
MapKy4a Ha KIeMHOTO 3BEHO.

durypa

= [lputucHeTe aganTepa ¢ Mapkyya 3a paboTa nog
HansiraHe B 0TBOpa Ha noyucTeallaTta LweiHa, ocu-
rypeTe cbc ckoba.

= [lputucHeTe Mapky4a 3a paboTa noa HansraHe
BbB (PMKCMPaHeTO Ha noyncTeallaTa LwenHa.
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O6cnyxBaHe

= [lycHeTe B ekcnnoaTtaumsi ypeaa 3a pabota ¢ Buco-
KO HamnsiraHe B CbOTBETCTBME C yNbTBaHETO 3a pa-
6orta.

A OINACHOCT

OnacHocm om cribeaHe! npu u3srnon3eaHe Ha cmbriba

ce rnozpuxeme ce ms da cmou cmabursHo.

He 3adelicmeatime nucmonema 3a paboma nod euco-

KO HarnsizaHe, dokamo cme Ha cmbribama.

Mo epeme Ha deliHocmume o noyucmeaHemo Opb-

XXme xopama Oasiedye om 30Hama Ha noyucmeate.

Yka3aHue

lNpedu noyucmeaHemo 3ameopeme PO3opuUMe U Ka-

nayume Ha npo3opuyume.

lMpemecmeme napkupanume & 6r1u3ocm o 30Hama Ha

rnoyucmeaHe asmomoburu.

= [peaun nouncteaHeTo NpoBepeTe yrnyka, oTcTpa-
HeTe TBbPAMUTE CbCTaBKM KaToO OCTaTbLM OT Kepe-
MUAN UK ByYKU CTPOUTENEH pasTBOP.

= [pu nouMcTBaHeTO Ha ynyka BUHarU paboTeTe Ha-
CTpaHu oT oTTo4HaTa Tpbba.

Purypa

= [locTaBeTe Ueaka B oTTo4HaTa Tpbba Ha ynyka
(ako Beye HAMa HanuyHa).

durypa i

= MoHTUpaiTe KNEMHOTO 3BEHO C HanpasnsiBalla 3a
MapKyya OTCTpaHu Ha ynyka.
YkasaHue: MNpu Hyxaa KNEMHOTO 3BEHO MOXe Aa
6bAe 3aKpeneHo 1 YenHo Ha ynyka.

durypa

= T[loapaBHeTe HanpaBsrnsiBallaTa 3a Mapkyya u rno-
cTaBeTe LWenHaTa (MUHUMYM A0 YepBeHaTa map-
KMpOBKa).

Purypa

= HatncHeTe KynnyHra Ha mapky4ya 3a pabota nog

HansiraHe B GalloHeTHWsI 3aTBOP Ha NucTorneTa 3a

paboTa nog BUCOKO HansiraHe.

3aBbpTeTe kynnyHra Ha 90°, gokaTo ce duKeupa.

BkrntoueTe ypefa 3a NoYMCTBaHe Nof BUCOKO Hansi-

raHe.

HaTtucHeTe nocta Ha nucToneTa 3a pbYHO NpbCKa-

He 1 3anoYHeTe C NOYNCTBAHETO.

Mpu aBTOMaTUYHO NOCTLNATENHO ABWMKEHNE Ha-

npaensiBaiite Ha pbka Mapkyya 3a paboTta nog Ha-

nsraHe.

YkasaHue: 3a Aa yBenuuuTe Bb3enNCTBUETO Npu

OTMMBaHeTO OT BpeMe Ha Bpeme npuabpneaiite

Mapkyya 3a paboTa noj HansiraHe oGpaTHoO Ha aB-

TOMaTWMYHOTO NOCTLNATENHO ABWXEHWE, cres

TOBa OTHOBO IO NyckawnTe.

Mpu He06Xx04MMOCT UMK NO-CUNHU 3aMbpPCsABa-

HUsi NOBTOpeTe npoueca Ha NOYMCTBAHE HA-

KONKO NbTh!

= Cnep nouncTBaHeTo M3KMOYeTe ypeaa 3a pabota

nopa HansraHe.

OTcTpaHeTe MpbCOTUSATA OT 30HaTa Ha LeakaTa.

OTcTpaHeTe LeakaTta.

L 2 7

vV

KomnnekTt 3a nouyncreaHe Ha

TpbbonpoBoan

OnucaHue Ha ypeaa

Purypa 10}

2 Mapkyy 3a paboTa nog HansraHe (Mapkyd 3a no-
ynucTBaHe Ha TpbOM)

3 MapkupoBka, YepBeHa

9  [io3a BUCOKO HamnsiraHe 3a noyncTBaHe Ha Tpbou

durypa [11]

= KomnnekTbT 3a NoYMCcTBaHe Ha TpbOu e noaxoasLy,
3a MoyMcTBaHe Ha TpbOM 1 KaHanu ¢ AnameTsbp OT
MUHUMYM 40 mm (1,5") n paguyc oT MUHUMYM
70 mm (2,75").

MogroToBka

Yka3zaHue: Ako Beyve ce paboTunu ¢ KomnnekTa 3a yny-

LK, OT NoYMcTBaLlaTa WeriHa NbpBo Tpsioea Aa 6bae

n3TerneH MapkyybT 3a paboTa nog HansiraHe ¢ agan-

Tep:

= OcBobopeTe ckobaTta 1 usternete Mmapkyya 3a po-
6aTa noa HansaraHe.

- PasBuHTeTE ajanTepa OT MapKyya 3a BUCOKO Ha-
nsaraHe.
M3nonssanTe raeyeH ko4 SW12.

durypa

= 3aBuHTETE [l03a BUCOKO HansiraHe 3a nouncTeaHe
Ha TpbOM Ha MapKky4a 3a BUCOKO HansiraHe.
M3nonsBaiTe raeyeH ko4 SW13.

O6cnyxBaHe

= [lycHeTe B ekcnnoartauusi ypeaa 3a paborta c BUCO-
KO HansiraHe B CbOTBETCTBME C YNbTBAHETO 3a pa-
6oTa.

durypa

= HaTucHeTe KynnyHra Ha MapKyya 3a no4ucTBaHe
Ha TpbOM B 6anoHeTHWSA 3aTBOP Ha nNucToneTa 3a
paboTa noa BUCOKO HamnsiraHe.

= 3aBbpreTe KynnyHra Ha 90°, gokaTo ce dmKeupa.

durypa [14]

= BkapaiiTe Mapky4ya 3a NoYMcTBaHe Ha TpbOM Mu-
HYMYM [0 YepBeHaTa MapkupoBka B Tpbbata 3a
noyncTeaHe.

durypa

= BkmioyeTe ypeaa 3a nouncTeaHe nog BUCOKO Hansi-
raHe.

= HaTtucHeTe nocta Ha nucToneTa 3a paboTa nos Bu-
COKO HansiraHe 1 BKapawTe MapKyya 3a no4vcTBa-
He TpbOM Ha pbka NpyU aBTOMaTUYHOTO NOCTbNa-
TEMNHO [ABUXEHME.

= AKo [103a BUCOKO HansiraHe 3a NoYMcTBaHe Ha Tpb-
61 JOCTUrHe A0 3anyLLeHO MACTO, HaTUCHeTe 10-
CTa Ha nucToneTa 3a paboTa noa HansiraHe HsKon-
KO MbTW eAVH crnej APYr U OTHOBO ro MycHeTe.

Mpu HeOBGXO0AUMOCT UNK NO-CUNHYU 3aMbpPCABaHUA

noBTopeTe NpoLieca Ha NOYMCTBaHe HAKOMNKO NbTu!

= Cnep noyncTBaHETO MU3KNoYeTe ypeaa 3a paboTa
nop HansiraHe.

= W3Ternete mapkyya 3a nouyncTBaHe Ha TpbOU OT
Tpbbara.
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Enne sesadme esmakordset kasutusele-
A I!m vottu lugege labi algupédrane kasutusju-

hend, toimige sellele vastavalt ja hoidke
see hilisema kasutamise vdi uue omaniku tarbeks alles.

Sihipdarane kasutamine

Katuserennide ja torude puhastuskomplekti saab kasu-
tada kéigi firma KARCHER kodumajapidamistele méel-
dud klass K2 kuni K7 kdrgsurvepesuritega.

Jargige kdrgsurvepesuri kasutusjuhendis sisalduvaid

juhiseid!

Komplekt ei sobi professionaalseks kasutamiseks.

— Katuserennide puhastuskomplekti kasutatakse ta-
vaparaste majadele paigaldatud katuserennide pu-
hastamiseks.

—  Torupuhastuskomplekt sobib ideaalselt véhemalt
40 mm (1,5") labim66du ja vahemalt 70 mm (2,75")
raadiusega torude ja dravoolude puhastamiseks.

Joonis Kl

Jooniseid vt volditavatelt lehekulgedelt!
Keskkonnakaitse

vy Pakendmaterjalid on taaskasutatavad. Palun
%@ arge visake pakendeid majapidamisprahi hulka,
vaid suunake need taaskasutusse.
Vanad seadmed sisaldavad taaskasutatavaid
ﬁ materjal, mis tuleks suunata taaskasutusse. Pa-
lun likvideerige vanad seadmed seetbttu vasta-
EEE \5te kogumisslisteemide kaudu.
Markusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Garantii

Igas riigis kehtivad meie volitatud muligiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad rikked korvalda-
me garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on materjali- voi
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palume p66érduda
mudja voi lahima volitatud klienditeenistuse poole, esi-
tades ostu tdendava dokumendi.

Ohuastmed

A OHT

Vahetult &hvardava ohu puhul, mis toob kaasa raskeid
kehavigastusi voi surma.

A  HOIATUS

V6imaliku ohtliku olukorra puhul, mis véib pohjustada
raskeid kehavigastusi voi surma.

A  ETTEVAATUS

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis véib péhjusta-
da kergeid vigastusi.

TAHELEPANU

Viide véimalikule ohtlikule olukorrale, mis v6ib pohjusta-
da materiaalset kahju.

ET -1

Ohutusalased markused

A OHT

B Jargige kérgsurvepesuri ohu-
tusnéudeid.

B Torude ja katuserennide pu-
hastamisel voolikuga tuleb
jargida énnetusjuhtumite vél-
timise eeskirja VGB 87 ,T66-
tamine survepesuritega“§ 13
punkt 8!

B Vallandage kbérgsurvejuga al-
les siis, kui otsak on kuni pu-
nase tahiseni puhastatavas
torus.

B Kbrgsurvega téétades érge
kunagi tmmake sisestatud
torupuhastusvoolikut lle pu-
nase tahistuse puhastatavast
torust vilja.

B Ebasoodsatel asjaoludel véoib
torupuhastusvoolik torus
suunda muuta ja torust vélja
tulla. Oht on seda suurem,
mida suurem on puhastatava
toru 1abiméaét. Kui nii juhtub,
vabastage viivitamatult pesu-
pustoli hoob.

B Puhastamist I6petades liilita-
ge kérgsurvepesur vélja ja la-
hutage torupuhasti kérgsur-
ve-pesuplistolist.

AN HOIATUS

B See seade ei ole ette nadhtud
kasutamiseks isikute poolt,
kelle fidsilised, sensoorsed
vOi vaimsed vbimed on piira-
tud.
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Lapsed ega instrueerimata
isikud ei tohi seadmega t66-
tada.

Lapsi tuleb jélgida, kontrolli-
maks, et nad seadmega ei
méangi.

B Vee maksimaalne tempera-
tuur on 60 °C (jargige oma
kérgréhu-puhastusseadme
Jjuhendeid).

B Puhastuskelk voib t66 kaigus
katuserennist vélja tulla. Ohu-
alas ei tohi olla inimesi ega
objekte.

Kehtib ainult Saksamaal:

A OHT

B Torude sisemisel puhastami-
sel voolikuga tuleb jérgida én-
netusjuhtumite véltimise ees-
kirja BGR 500 ptk. 2.3.6!

Katuserenni puhastuskomplekt

Seadme osad

Joonis

1 Adapeter kdrgsurvevooliku ja puhastuskelgu Gihen-
damiseks

Kdérgsurvevoolik (torupuhastusvoolik)

Tahis, punane

Puhastuskelk

Punased kdrgsurveotsakud (2 tk)

Hallid kdrgsurveotsikud (2 tlkki)

Kinitusmoodul koos voolikujuhikuga

Sdel vihmaveetoru katmiseks

oO~NO O~ WN

Ettevalmistus

Diiiliside paigaldamine
Joonis H

Valige kasutatavale kdrgsurvepesurile vastavad otsa-
kud.

K1 Punane
K2 Punane
K3 Hall
K4 Hall
K5 Hall
K6 Kollane
K7 Kollane

Markus: Kollased diiusid on tehases monteeritud.

= Eemaldage klambrid

= Tommake valja mittevajalikud kdrgsurveotsakud.

= Vajalikud kérgsurveotsakud tuleb valja valida ja si-
sestada vastavalt kasutatavale kdrgsurvepesurile.

= Fikseerige klambritega.

Paigaldage adapter kérgsurvevoolikule ja

uhendage puhastuskelguga

Joonis

= Kruvige messingust adapter kdrgsurvevoolikule.
Kasutage harkvétit SW12.

Joonis

= Sisestage kdrgsurvevoolik joonise kujutatud viisil
kinnitusmooduli voolikujuhikusse.

Joonis

= Suruge adapter koos kdrgsurvevoolikuga puhas-
tuskelgul olevasse pessa ja fikseerige klambriga.

= Suruge kdrgsurvevoolik puhastuskelgu kinnitusse.
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Kéasitsemine

= Pange kdrgsurvepesur vastavalt kasutusjuhendile
toole.

A OHT

Kukkumisoht! Kui kasutate redelit, jélgige, et see plisiks

kindlalt paigal.

Arge vajutage redelil olles pesupiistolile.

Puhastusté6de ajal ei tohi puhastusalas viibida kérvalisi

isikuid.

Mérkus

Enne puhastamist sulgege aknad ja aknaluugid.

Puhastuspiirkonna ldheduses parkivad séidukid tuleb

parkida teise kohta.

= Enne puhastamist kontrollige katuserenni. Eemal-
dage kdvad objektid, nt telliskivitikid voi mordi-
klombid.

= Katuserenni puhastades to6tage alati vihmaveeto-
rust eemale.

Joonis

= Kui katuserenni vihmaveetorus ei ole veel séela,
tuleb see paigaldada.

Joonis

= Paigaldage voolikujuhikuga kinnitusmoodul katu-
serenni kdrvale.
Markus: Vajadusel voib kinnitusmooduli paigalda-
da ka katuserenni ette.

Joonis

= Rihtige voolikujuhik valja ja pange kelk kohale (va-
hemalt kuni punase tahiseni).

Joonis

= Suruge kdrgsurvevooliku muhv kdrgsurve-pesu-

pustoli bajonettliitmikku.

Keerake muhvi 90°, kuni see asendisse kinnitub.

Lulitage kdrgsurvepesur sisse.

Vajutage pesuplstoli hoovale ja hakake puhasta-

ma.

Juhtige iseseisvalt edasiliikuvat kérgsurvevoolikut

kéega edasi.

Markus: Puhastustoime suurendamiseks tdmma-

ke kdrgsurvevoolikut aeg-ajalt vastu edasiliikumis-

suunda aeglaselt tagasi ja laske siis jalle lahti.

Vajadusel voi tugevama mustuse korroal korra-

ke puhastamist mitu korda!

Pérast puhastamist lulitage kdrgsurvepesur vélja.

Eemaldage mustus séela imbrusest.

Votke sbel ara.

vy

v

Torupuhastuskomplekt

Seadme osad

Joonis il

2 Korgsurvevoolik (torupuhastusvoolik)

3 Tahis, punane

9 Koérgsurveostak torude puhastamiseks

Joonis KH

= Torupuhastuskomplekt sobib ideaalselt vdhemalt
40 mm (1,5") 1abim&ddu ja vahemalt 70 mm (2,75")
raadiusega torude ja aravoolude puhastamiseks.

Ettevalmistus

Markus: Kui juba té6tati katuserenni komplektiga, tuleb

koigepealt kdrgsurvevoolik koos adapteriga katuseren-

ni kelgust vélja tdmmata:

= Vabastage klamber ja tdmmake kérgsurvevoolik
ara.

= Kruvige adapter kdrgsurvevoolikult maha.
Kasutage harkvotit SW12.

Joonis

= Keerake torupuhastuse kérgsurveotsak kdrgsurve-
voolikule.
Kasutage harkvétit SW13.

Kasitsemine

= Pange kdrgsurvepesur vastavalt kasutusjuhendile
todle.

Joonis ]

= Suruge torupuhastusvooliku muhv kdrgsurve-pe-
supustoli bajonettliitmikku.

=>» Keerake muhvi 90°, kuni see asendisse kinnitub.

Joonis

= Suruge torupuhastusvoolik vahemalt punase tahi-
seni puhastatavasse torusse.

Joonis

= Lulitage kdrgsurvepesur sisse.

= Suruge kdrgsurve-pesupustoli hoovoale ja juhtige
torupuhastusvoolik kédega edasi.

= Kui torupuhastuse kérgsurveotsak satub ummistu-
nud kohale, tuleb vajutada mitu korda jarjest kdrg-
surve-pesupustoli hoovale ja siis hoob jalle lahti
lasta.

Vajadusel voi tugevama mustuse korroal korrake

puhastamist mitu korda!

= Parast puhastamist lilitage kérgsurvepesur valja.

= Toémmake torupuhastusvoolik torust vélja.

ET -3
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Pirms ierices pirmas lietoSanas izlasiet
A I!m instrukcijas originalvaloda, rikojieties sa-

skana ar noradijumiem taja un uzglabajiet
to vélakai izmanto$anai vai turpmakiem lietotajiem.

Noteikumiem atbilsto$a lietoSana

Jumta noteku un caurulu tiriSanas komplektu var iz-
mantot kopa ar visiem K2 lidz K7 klases KARCHER
augstspiediena tiriSanas aparatiem, kuri paredzéti lieto-
Sanai privatajas majsaimniecibas.

levérojiet noradijumus augstspiediena tiritaja lieto$a-

nas instrukcija!

Komplekts nav paredzéts industrialai lietoSanai.

— Jumtu noteku tiriSanas komplekts ir paredzéts pa-
rastu maju jumtu noteku tiri$anai.

—  Caurulu tiriSanas komplekts ir lieliski piemérots, lai
tiritu caurules un notekas ar vismaz 40 mm (1,5")
diametru un vismaz 70 mm (2,75") radiusu.

Attéls

Visparéjas piezimes
Attélus skatiet atlokamajas lapas!

Vides aizsardziba

vy lepakojuma materialus ir iespéjams atkartoti
<9 parstradat. Ladzu, neizmetiet iepakojumu kopa
ar majsaimniecibas atkritumiem, bet gan noga-
dajiet to vieta, kur tiek veikta atkritumu otrreizéja par-
strade.
Nolietotas ierices satur noderigus materialus,
E kurus iesp&jams parstradat un izmantot atkarto-
ti. Tade| ladzam utilizét vecas ierices ar atbilsto-
EEEN 5, savak3anas sistému starpniecibu.
Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Garantijas nosacijumi

Katra valstT ir speéka misu uznémuma atbildigas sa-
biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter-
mina ietvaros iesp&jamos Jisu iekartas darbibas trau-
Ccéjumus més novérsisim bez maksas, ja to célonis ir
materiala vai razo$anas defekts. Garantijas remonta
nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecino$u do-
kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota-
ja klientu apkalpoSanas dienesta.

Riska pakapes
A BISTAMI
Norada uz tieSam draudosam briesmam, kuras rada
smagus kermena ievainojumus vai izraisa navi.
A  BRIDINAJUMS
Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
smagus kermena ievainojumus vai izraisit navi.
A  UZMANIBU
Norada uz iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
vieglus ievainojumus.
IEVERIBAI
Norade par iespéjami bistamu situaciju, kura var radit
materialos zaudgjumus.

Drosibas noradijumi

A BISTAMI

B /evérojiet augstspiediena tiri-
taja droSibas noradijumus.

W Tirot caurules un jumta note-
kas ar Sluteni, jaievéro nega-
dijumu novérsanas noteikumi
VGB 87 "Darbs ar Skidruma
smidzinatajiem" saskana ar
13. panta 8. punktu.

B Augstspiediena struklu aktivi-
z€jiet tikai tad, kad sprausla
tirdmaja caurulé atrodas vis-
maz lidz sarkanajai atzimei.

B Stradajot ar augstspiedienu,
ievietoto caurulu tirisanas $/a-
teni nekad nevelciet ara no ti-
ramas caurules talak par sar-
kano atzimi.

B Nelabvéligos apstaklos cau-
rulu tiriSanas $latene caurulé
var mainit virzienu un izrau-
ties ara no caurules. Palieli-
noties tiramas caurules dia-
metram, palielinas ari risks.
Ja gadas Sadi apstakli, neka-
véjoties atlaidiet rokas smi-
dzinasanas pistoles sviru.

B Beidzot tiriSanu, izslédziet
augstspiediena tiritaju un at-
vienojiet caurulu tiritaju no
augstspiediena pistoles.

hN QRI'DINAJUMS

B Sijerice nav paredzéta, lai to
lietotu personas ar ierobezo-
tam fiziskam, sensoriskam un
garigam spéjam.
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Ar aparatu nedrikst stradat
bérni vai neapmacitas perso-
nas.

Bérmni ir jauzrauga, lai parlieci-
natos, ka tie nespéléjas ar ie-
rici.

B Maksimala tdens temperati-
ra ir 60 °C (ievérojiet jusu
augstspiediena tirisanas apa-
rata droSibas noradijumus).

B TiriSanas sliede darba laika
var izslidét no jumta notekas.
Personam un priekSmetiem ir
Jaatrodas talak no bistamas
zZonas.

Tikai uz Vaciju attiecas:

A BISTAMI

B Veicot caurulu tiriSanu no
iekSpuses ar Slateni, jaievéro
negadijumu novérsanas no-
teikumi BGR 500, 2.3.6. no-
dalal

LV -2

Jumta noteku tirisanas komplekts

Aparata apraksts

Attels Bl

1 Adapters augstspiediena $lltenes un tiriSanas slie-
des savienoSanai

Augstspiediena $|utene (caurulu tiriSanas $latene)
Atzime, sarkana

Tiri8anas sliede

Sarkanas augstspiediena sprauslas (2 gab.)
Pelékas augstspiediena sprauslas (2 gab.)
Fiksacijas bloks ar $l|Gtenes vadiklu

Siets noplides caurules nosegsSanai

oO~NOoO O~ WN

Sagatavosana

Sprauslu montaza

Attels A

Sprauslas izvélieties atbilstosi izmantotajam augstspie-
diena tiritajam.

K1 Sarkans
K2 Sarkans
K3 Peléks
K4 Peléks
K5 Peléks
K6 Dzeltens
K7 Dzeltens

Noradijums: Rdpnica ir piemontétas dzeltenas spraus-

las.

= Nonemtie skavas.

= lzvelciet nevajadzigas augstspiediena sprauslas.

= Vajadzigas augstspiediena sprauslas izvélieties at-
bilstosi izmantotajam augstspiediena tiritajam un
iespiediet uz ieksu.

= Nofiksgjiet ar skavam.

Adaptera piemontésana augstspiediena $]atenei un

savieno$ana ar tiri$anas sliedi

Attals

= Uzskraveéjiet misina adapteru uz augstspiediena
Slatenes.
Izmantojiet uzgrieznatsléegu SW12.

Attéls

2 levietojiet augstspiediena $|ateni atbilstosi attélam
fiksacijas bloka $latenes vadikla.

Attéls

2 lespiediet adapteru ar augstspiediena S|Gteni tiri-
Sanas sliedes ietvara, nofikséjiet ar skavu.

= lespiediet augstspiediena $|ateni tiriSanas sliedes
fiksatora.
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lekartas lietosana

= ledarbiniet augstspiediena tiritaju saskana ar ta lie-
toSanas instrukciju.

A BISTAMI

Nokrisanas risks! Izmantojot kapnes, nodroSiniet, lai

bdtu stabila stavésana.

Nedarbiniet augstspiediena pistoli, atrodoties uz kap-

ném.

TiriSanas darbu laika personam jaatrodas talak no tira-

mas zonas.

Piezime

Pirms tirisanas aizveriet logus un slégus.

Tiramas vietas tuvuma novietotas automasinas novieto-

jiet citur.

= Pirms tiriSanas parbaudiet jumta noteku, izvaciet
cietus priekSmetus, ka, piem., dakstinu paliekas vai
sacietéjusas javas pikas.

= Tirot jumta noteku, vienmér stradajiet virziena
prom no vertikalas noplides caurules.

Attels

= levietojiet sietu jumta notekas vertikalaja noplades
caurulé (ja tads jau nav iemontéts).

Attels I

= Piemontéjiet fiksacijas bloku ar Slatenes vadiklu
jumta notekas sanos.
Norade: Vajadzibas gadijuma fiksacijas bloku var
nostiprinat art jumta notekas priekSpuseé.

Attéls

= Noregulgjiet $lGtenes vadiklu un ievietojiet sliedi
(vismaz Iidz sarkanajai atzimei).

Attéls

= lespiediet augstspiediena $|atenes uzmavu augst-

spiediena pistoles bajonetsavienojuma.

Pagrieziet savienojoSo detalu par 90°, lidz ta nofik-

séjas.

leslédziet augstspiediena tiritaju.

Nospiediet rokas smidzinatajpistoles méliti un sa-

ciet tirisanu.

Augstspiediena $|itenei automatiski kustoties dar-

bibas virziena, virziet to papildus ar roku.

Norade: Lai palielinatu skalo$anas efektivitati,

augstspiediena $lateni ik pa laikam pavelciet atpa-

kal pretéji tas automatiskajam darbibas virzienam,

péc tam to atkal atlaidiet.

NepiecieSamibas gadijuma vai lielakas netiri-

bas gadijuma atkartojiet tiriSanas procesu vai-

rakas reizes!

Péc tinsanas izslédziet augstspiediena tiritaju.

Izvaciet netirumus no sieta.

Iznemiet sietu.

vy v
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Caurulu tirsanas komplekts

Aparata apraksts

Attels [l
2 Augstspiediena $|atene (caurulu tiriSanas $|ate-
ne)

3 Atzime, sarkana

9 Augstspiediena sprausla caurulu tiriSanai

Attals H

= Caurulu tiriS8anas komplekts ir lieliski piemérots, lai
tirTtu caurules un notekas ar vismaz 40 mm (1,5")
diametru un vismaz 70 mm (2,75") radiusu.

Sagatavosana

Norade: Ja ieprieks ir stradats ar jumta noteku tiriSanas

komplektu, vispirms no tiriSanas sliedes ir janonem

augstspiediena §|atene ar adapteru:

= Atbrivojiet skavu un nonemiet augstspiediena $|d-
teni.

= Noskravéjiet adapteru no augstspiediena $latenes.
Izmantojiet uzgrieznatsléegu SW12.

Attéls

= Uzskrvéjiet uz augstspiediena S|utenes augst-
spiediena sprauslu caurulu tiri$anai.
Izmantojiet uzgrieznatsléegu SW13.

lekartas lietoSana

= ledarbiniet augstspiediena tiritaju saskana ar ta lie-
to$anas instrukciju.

Attéls

= lespiediet caurulu tiriSanas $litenes uzmavu
augstspiediena pistoles bajonetsavienojuma.

= Pagrieziet savienojoSo detalu par 90°, lidz ta nofik-
séias.

Attels i

= levietojiet caurulu tiri8anas $|ateni vismaz lidz sar-
kanajai atzimei tiramaja caurulé.

Attéls

= leslédziet augstspiediena tiritaju.

= Nospiediet augstspiediena pistoles sviru un, cauru-
lu tiriSanas $latenei darbojoties ar pastavigo pie-
dzinu, virziet to papildus art ar roku.

= Jacaurulu tiriSanas augstspiediena sprausla uzdu-
ras kadam aizsprostojumam, vairakas reizes péc
kartas nospiediet un atlaidiet augstspiediena pisto-
les méltti.

NepiecieSamibas gadijuma vai lielakas netiribas ga-

dijuma atkartojiet tiriSanas procesu vairakas reizes!

= Péc tiri8anas izslédziet augstspiediena tirttaju.

= lzvelciet caurulu tiriSanas $|Gteni no caurules.
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Prie$ pirma kartg pradedant naudotis
A I!m prietaisu, batina atidziai perskaityti origi-

nalig instrukcija, ja vadovautis ir saugoti,
kad ja galima baty naudotis véliau arba perduoti naujam
savininkui.

Naudojimas pagal paskirtj

Stogvamzdziy ir vamzdziy valymo rinkinj galima naudoti
su KARCHER K2-K7 klasés namy tikiams skirtais
auksto slégio valymo jrenginiais.

Laikykités auksto slégio valymo jrenginio gamintojo

naudojimo instrukcijos nurodymuy!

Rinkinys neskirtas pramoniniam naudojimui.

—  Stogvamzdziy valymo rinkinys yra skirtas tradici-
niams namy stogvamzdziams valyti.

—  Vamzdziy valymo rinkinys puikiai tinka valyti vamz-
dZiams ir nuotakams, kuriy skersmuo ne mazesnis
nei40 mm (1,5"), o spindulys ne mazesnis nei
70 mm (2,75").

Paveikslas

Bendrieji nurodymai

Paveikslus rasite iSlankstomuose puslapiuose!
Aplinkos apsauga

vy Pakuotés medzZiagos gali bati perdirbamos. Ne-
%@ iSmeskite pakuogiy kartu su buitinémis atlieko-
mis, bet atiduokite jas perdirbimui.
Naudoty prietaisy sudétyje yra vertingy, antri-
E niam zaliavy perdirbimui tinkamy medziagy, to-
dél jie turéty bati atiduoti perdirbimo jmonéms.
BN Todeél naudotus prietaisus $alinkite pagal atitin-
kama antriniy Zaliavy surinkimo sistema.
Nurodymai apie sudedamasias medziagas (REACH)
Aktualig informacijg apie sudedamasias dalis rasite
adresu:
www.kaercher.com/REACH

Garantija

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos salygos. Galimus prietaiso gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu paSalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy $a-
linimo kreipkités j savo pardavéjg arba artimiausig klien-
ty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirtinant;
kasos kvita.

Rizikos lygiai
A PAVOJUS
Zymi gresiantj tiesioginj pavojy, galintj sukelti sunkius
suZzalojimus arba mirtj.
A |SPEJIMAS
Zymi galima pavojy, galintj sukelti sunkius suZalojimus
arba mirtj.
A ATSARGIAI
Nurodo galima pavojy, galintj sukelti lengvus suZaloji-
mus.
DEMESIO
Nuoroda dél galimo pavojaus, galincio sukelti materiali-
nius nuostolius.

Saugos reikalavimai

A PAVOJUS

B [aikykités auksto slegio valy-
mo jrenginio saugos reikala-
vimy.

B Valant vamzdzius ir sto-
gvamzdZzius Zarna, reikia lai-
kytis Nelaimingy atsitikimy
prevencijos nuostaty VGB 87
,Darbas su skysciy purkstu-
vais“ 13 str. 8 dalies!

B Auksto slegio srove paleiskite
tik, kai purkstukas bus bent iki
raudonos Zymos valytiname
vamzdyje.

B Niekada i§ valomo vamzdzio
daugiau nei iki raudonos Zy-
mes neistraukite jvestos
vamzdZziy valymo Zarnos, Kkai
yra aukstas slegis.

B Dél nepalankiy aplinkybiy
vamzdZziy valymo Zarna gali
vamzdyje pakeisti savo Kryptj
ir islysti is vamzdzio. Kuo di-
desnis valomo vamzdzio
Skersmuo, tuo didesnis pavo-
jus. Tam jvykus, nedelsdami
atleiskite rankinio purskimo
pistoleto svirtj.

B Baige valyti, isjunkite auksto
slégio valymo jrenginj ir at-
Skirkite valymo jrenginj nuo
auksto slégio pistoleto.

hN [§PEJIMAS

B S/s jrenginys neskirtas nau-
doti asmenims su fizine, sen-
sorine ar psichine negalia.
Su prietaisu draudZiama dirb-
ti vaikams arba asmenims,
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kurie néra iSmokyti juo nau-
dotis.

Vaikus bdtina prizidaréti, kad
Jie nezaisty su jrenginiu.

B DidZiausia vandens tempera-
tdra yra 60 °C (laikykites turi-
mo aukS$to slégio valymo jren-
ginio naudojimo reikalavimy).

B Valymo nukreipiancioji eks-
ploatavimo metu gali iSsilais-
vinti i§ stogvamzdzio. Ziaréki-
te, kad pavojaus zonoje ne-
baty Zmoniy ir daikty.

Galioja tik Vokietijoje:

A PAVOJUS

B Valydami vamzdziy vidy Zar-
na laikykités Nelaimingy atsi-
tikimy prevencijos nuostaty
pagal BGR 500, 2.31.6 sky-
riy!

Stogvamzdziy valymo rinkinys

Prietaiso aprasymas

Paveikslas

1 Adapteris auksto slégio Zarnai ir valymo nukrei-
piandiajai sujungti

Auksto slégio zarna (vamzdziy valymo Zarna)
Zyma, raudona

Valymo nukreipiancioji

Raudoni auksto slégio antgaliai (2 vnt.)

Pilki auksto slégio antgaliai (2 vnt.)

Apkaba su Zarnos nukreipianciagja

Sietas nutekamajam vamzdziui

oO~NO O~ WN

Paruosimas

Antgaliy montavimas

Paveikslas F
Pasirinkite naudojamam auksto slégio valymo jrenginiui
tinkangius antgalius.

K1 Raudo-
nas

K2 Raudo-
nas

K3 Pilkas

K4 Pilkas

K5 Pilkas

K6 Geltonas

K7 Geltonas

Pastaba: Gamykloje sumontuoti geltoni antgaliai.

= Nuimkite sgvarzas.

= |Straukite nereikalingus auksto slégio antgalius.

= Pasirinkite auksto slégio valymo jrenginiui tinka-
mus auksto slégio antgalius ir jspauskite juos.

= Uzfiksuokite sgvarzomis.

Sumontuokite adapterj ant auksto slégio zarnos ir

sujunkite su valymo nukreipianc¢iaja.

Paveikslas

= Uzsukite ant auksto slégio Zarnos Zalvario adapte-
.

Naudokite 12 mm verZliaraktj.

Paveikslas

= Auksto slégio zarng jveskite j apkabos Zarnos nu-
kreipian€igja, kaip parodyta paveikslélyje.

Paveikslas

= Adapterj su auksto slégio Zarna jspauskite j valymo
nukreipianciosios laikiklj ir uzfiksuokite sgvarza.

= |spauskite auksto slégio Zzarng j valymo nukreipian-
¢iosios fiksatoriy.
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Naudojimas

= |junkite auksto slégio valymo jrenginj, kaip nurody-
ta naudojimo instrukcijoje.

A PAVOJUS

Pavojus nukristi! Jei naudojatés kopéciomis, pasirdpin-

kite, kad jos stabiliai stovéty.

Nejjunkite auksto slégio pistoleto badami ant kopéciy.

Atliekant valymo darbus, valymo srityje negali bati Zmo-

niy.

Pastaba

Prie$ valymag uZdarykite langus ir langines.

Netoli valomos vietos stovincius automobilius pastatyki-

te j kitg vietg.

= Prie$ valydami patikrinkite stogvamzdj, paSalinkite
kietas dalis, pavyzdziui, plyty liku€ius arba skiedi-
nio luitus.

= Valydami stogvamzdzius visada dirbkite toliau nuo
nutekamojo vamzdzio.

Paveikslas

= montuokite j stogvamzdzio nutekamajj vamzdj sie-
telj (jei dar néra uzdétas).

Paveikslas i

> Sone prie stogvamzdzio sumontuokite apkabg su
zarnos nukreipianciaja.
Pastaba: jei reikia, apkabg taip pat galima tvirtinti
priekyje prie stogvamzdzio.

Paveikslas

= I8lygiuokite Zarnos nukreipiandiaja ir jstatykite valy-
mo nukreipianciajg (bent iki raudonos Zymos).

Paveikslas

= Auksto slégio Zarnos mova spauskite j aukstos slé-

gio pistoleto kais¢io lizda.

Movos dalj pasukite 90°, kol ji uzsifiksuos.

ljunkite auksto slégio valymo jrengin;.

Nuspauskite rankinio purskimo pistoleto svirtj ir

pradékite valyti.

Auksto slégio Zarng esant automatinei varomajai

jégai jveskite ranka.

Pastaba: plovimo efektui pagerinti, auksto slégio

Zarna kartais patraukite prie§ automating varomajg

jéga atgal, tada vél paleiskite.

Esant poreikiui arba didelio uzter§tumo atveju

valymo procesa pakartokite kelis kartus!

Baige valyti iSjunkite auksto slégio valymo jrengin;.

Pasalinkite purva i$ sieto srities.

Nuimkite sieta.

vy

(X7

Vamzdzio valymo rinkinys

Prietaiso aprasymas

Paveikslas ]

2 Auksto slégio Zarna (vamzdziy valymo Zarna)

3 Zyma, raudona

9 Auksto slégio antgalis vamzdZiams valyti

Paveikslas i

= Vamzdziy valymo rinkinys puikiai tinka valyti vamz-
dziams ir nuotakams, kuriy skersmuo ne mazesnis
nei40 mm (1,5"), o spindulys ne mazesnis nei
70 mm (2,75").

Paruosimas

Pastaba: jei jau buvo dirbama su stogvamzdziy valymo

rinkiniu, pirmiausia reikia nuimti auksto slégio Zarng su

adapteriu i§ valymo nukreipianciosios.

= Atlaisvinkite sgvarzg ir nuimkite auksto slégio Zar-
na.

= Nuo auksto slégio Zarnos nusukite adapterj.
Naudokite 12 mm verZliaraktj.

Paveikslas

= Auksto slégio antgalj vamzdziams valyti uzsukite
ant auksto slégio zarnos.
Naudokite 13 mm verzZliaraktj.

Naudojimas

= Jjunkite auksto slégio valymo jrenginj, kaip nurody-
ta naudojimo instrukcijoje.

Paveikslas

= Vamzdziy valymo zarnos movg spauskite j aukstos
slégio pistoleto kais¢io lizda.

= Movos dalj pasukite 90°, kol ji uzsifiksuos.

Paveikslas

= Vamzdziy valymo zarng jkiSkite j valyting vamzdi
bent iki raudonos zymos.

Paveikslas i

= |junkite auksto slégio valymo jrenginj.

= Paspauskite auksto slégio pistoleto svirtj ir vamz-
dziy valymo Zarng jveskite ranka.

= Jeiauksto slégio vamzdziy valymo antgalis susidu-
ria su kam&¢&iu, auksto slégio pistoleto svirtj kelis
kartus i$ eilés paspauskite ir atleiskite.

Esant poreikiui arba didelio uzterStumo atveju valy-

mo procesg pakartokite kelis kartus!

= Baige valyti iSjunkite auksto slégio valymo jrenginj.

= Vamzdziy valymo Zarng iStraukite i§ vamzdzio.
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II Mepen nepLuvMm 3acTOCyBaHHSIM BaLLOro
L NPUCTPOIO MPOYUTaNTE L0 OpUriHaNbHY
iHCTpYKLUilo 3 ekcnnyaTadii, nicns uboro

ninTe BignoBiaHo 4o Hel Ta 36epexiTb ii Ans noganbLuo-
ro KOPUCTyBaHHsi abo Ans HACTYMHOro BIlaCHUKA.

I'IpaBMn bHe 3aCTOCyBaHHA

Habop ans ounLLeHHs BOAOCTIYHUX PUHB i TPYD MOXHa
BMKOPUCTATM 3 yCiMa OunLLyBa4amu BUCOKOTO TUCKY
KARCHER «knacy K2 - K7, siki 3acTocoByoTbCs B No6y-
TOBUX LiNsX.

[oTpumyBaTuCh BKa3iBOK BigNoOBiAHO A0 iHCTPYKLUIT 3 ek-

cnnyarauii ounLLyBadiB BUCOKOTO TUCKY!

Habop He npu3HayeHnit Ans npogecinHoro BUKoOpu-

CTaHHS.

—  Habip ans unwieHHs BoAOCTIUHMX %0no6iB Npu3Ha-
YEeHUIN AN YMLLEHHS 3BUYaNHNX BOAOCTIYHUX XKO-
nob6is y gomax.

—  Habip ans unweHnHs Tpy6 ineanbHo nigxoauTb Anst
ynLLeHHs Tpy6 u CTiYHMX Tpy6 3 AiameTpom He
MeHw 40 mm (1,5") Ta pagiycom He MeHW 70 MM
(2,75").

ManioHok

3aranbHi BKa3iBku

PucyHku OmB. Ha apkyllax-Bknagkax!

3axucT HaBKONMULIHBLOTO cepegoBuia

{yYy Martepianu ynakosku nigaaotscs nepepo6ui
%@ NS NOBTOPHOTO BUKOPUCTaHHS. byab nacka, He
BMKVMAaWTe NakyBanbHi Matepianv pa3om i3 fo-
MalUHiM CMITTAM, BigdanTe ix Ans NTOBTOPHOrO BUKOPU-
CTaHHS.
Crapi npucTpoi MICTATb UiHHI MaTepianu, Wwo
ﬁ MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCSI MOBTOPHO. Tomy,
6yab nacka, yTunisyiTe ctapi npucTpoi 3a gorno-
EEEE 01010 CriewianbHUX CUCTEM 360pY CMITTS.
IHCcTpyKUii i3 3acTocyBaHHA komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BiGOMOCTi NPO KOMMOHEHTV HaBeAeHi Ha
Beb-By3ni 3a agpecoto:
www.kaercher.com/REACH

MapaHTia

Y KOXHili KpaiHi AiloTb yMOBM rapaHTii, HagaHol Bigno-
BiAHO bipmoto-npogasueM. Henonagkv B po6oTi npu-
CTPOI0 MU ycyBaemo 6e3nnaTtHO NpoTArom TEpPMiHy Aii
rapaHTii, SIKLLLO BOHW BMKNWKaHi 6pakom matepiany yuu
NOMUIMKaMW BUTOTOBMEHHS. Y BUNaAKy YMHHOCTI rapaH-
Tii 3BEPTITbCA A0 NPOAABLS YN B HAWBNVXYMIA aBTOPU-
30BaHWUiA CEPBICHUI LIEHTP 3 JOKYMEHTanbHUM MigTBep-
[DKEHHAM MOKYMKU.

CTtyniHb HebGe3nekn

A HEBE3IEKA

[ns Hebesneku, sika 6e3mocepeOHbO 3a2poxye ma
pu3eodums 00 MSKKUX mpasm Yu cMepmi.

A TMOMNEPELXEHHS

[nsi nomeHuitiHo Moxrnueoi Hebe3neyHoi cumyauii, wo
MoXKe rpussecmu 00 MSXKKUX mpasmM Yyu cMepmi.

A OBEPEXHO

Bkasieka uj00o nomeHuyitiHo Hebesne4yHoi cumyauii,
sIKa MOXe CrpUYUHUMU OMPUMAaHHS fIe2KUX mpasm.
YBATrA

Bkasieka w000 MOXXueoi momeHUyiltiHO Hebe3neyHil
cumyauii, wo Moxe cnpuduHUMuU mamepiasnbHi 36um-
Ku.

/A HEBE3IMEKA

B [Jompumysamuchk 8Ka3igoK
rno mexHiuyi 6e3neku npu po-
6omi 3 o4uwysa4yamu 8uco-
KO20 mucKy.

B [Ipu oyuweHHi mpy6 ma eo-
docmiyHUX puH8 3a Ooromo-
20K WiraHaornpoeoodie Heob-
XIOHO dompumysamucs iH-
cmpykuii i3 3arobicaHHs He-
wacHux sunaokie VGB 87
"Poboma 3 piOuHHUMU cmpy-
MUHHUMU ycmaHoeKkamu"
32i0Ho napazpacgpy §13, ab-
3ay 8!

B CmpyMiHb i0 MUCKOM MOX-
Ha nodasamu nuwe ricss
moeo, 5K hopCyHKa 3Haxo0u-
mumembcsi y mpyobi, Ky He-
06xiOHO o4yucmumu, He
MEHW Hi>k 00 4epPB8OHO20
MapKy8aHHS.

B [Ipu pobomi nid sucokum mu-
CKoM eeedeHul winaHe Ons
OYUWEHHSI mpyb6 HIKonu He
cnid sumsizysamu 3 mpybu,
wo oqyuwaemsbcs, 0arni, HiX
00 4epB8OHOI 8IOMIMKU.

B [Ipu Hecnipussmaugux obcma-
8UHax wWrnaHa 05 O4YUWEHHS
mpy6 Moxe 3miHuUmu ceid Ha-
npsm e mpy6i U euimu Ha-
3086Hi. [JaHul pu3suk 36irnb-
wyembcsi i3 36irbWeHHSIM
Oiamempy mpybu, siKy Heob-
XiOHO oyucmumu. B pa3si su-
HUKHeHHS1 nodibHoi cumyauji
Cnid HeealHo 8idrnycmumu
8axinb py4HO20 nicmonema-
poasnurnoeaya.
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B [Ipu 3asepweHHi pobomu 3
OYUWEHHS] BUMUKHYMU OYU-
wysay 8UCOKO20 mMUCKy ma
gi0'eOHamu O4YUCHUK mpy6
8i0 8UCOKOHarlipHo20 ricmo-
nemy.

A\ MMOMNEPEOXXEHHSA

B L|i npucmpoi He rnpusHa4yeHi
0115 sUKOpUCMaHHs JIo0bMU
3 0bMeXxeHUMU ghi3UYHUMU,
CEHCOPHUMU abo po3ymMosu-
Mu 30i6HoCcmsIMU.
3abopoHsiembcs ekcrinya-
maujis npucmporo dimbmu
abo HekearnighikogaHUMU OCO-
bamu.

HeobxioHo cmexumu 3a
Oimbmu, wob 80HU He eparnu
i3 Mpucmpoem.

B MakcumarnbHa memrepamy-
pa HazpieaHHsi 600u 60 °C
(Gompumyidmecs iHempyKyii
10 BUKOPUCMAaHHI0 o4uliy8a-
ya)

B []ono3ku 0551 O4UWEHHS
MOXHa susecmu 3 eo0ocmiy-
HO20 05106y nid Yac ekcrny-
amauii. JToou ma npedmemu
MOBUHHI Haxodumucs Ha 8i0-
cmaHi 8i0 Hebe3rne4yHoi 30HU.

Lie Tinbkn gna HimevyuunHu:

/A HEBE3IIEKA

B [Ipu 8HYMpIiWHLOMY YUWEHHI
mpy6 i3 3acmocy8aHHsIM
winaHaornposoda cid do-
mpumysamu rpasusio mex-
Hiku 6e3neku BGR 500, ena-
ea 2.3.6.

UK -2

Habip ans yMweHHA BOJOCTIYHUX
»onob6is

Onuc npucTpoto

Mamorok il

1 ApanTep Ans 3'€4HaHHSA LUNaHry BUCOKOTO TUCKY 3
nonoskamu Ans YMLEeHHs

LLinaHr BUCOKOro TUCKY (LLNaHT AN YULLLEHHs Tpy6)
MapkipyBaHHs1, Y4epBOHUIA KOip

Monosku Ans YnLeHHs

YepBoHi (hOpCYHKM BUCOKOTO TUCKY (2 LITYKW)

Cipi chopCyHKM BUCOKOTO TUCKY (2 LUTYKW)
3aTUCKHUI eNeMeHT 3 HanNpsMHOO AN LnaHra
CiTyacTnin dinbTp ANa 3aKpUTTS BOJOCTIYHOI TPY-
6un

oO~NOOPA~WN

MigroroBka

MoHTyBaTu chopCcyHku

MantoHok

BubpaTn hopcyHku BiANOBIAHO 4O 3aCTOCOBAHOIO O4U-
LyBaya BUCOKOIO TUCKY.

K1 YepBo-
HUA

K2 YepBo-
HUA

K3 Cipun

K4 Cipuii

K5 Cipun

K6 >KosTuWn

K7 >KosTun

BkasiBka: XKoBTi conna 3asganerigb 3MOHTOBaHI Ha 3a-

BOAI.

= Big'egHaiite ckobu

= 3HIMiTb OPCYHKMN BUCOKOTO TUCKY, LLIO HE MOTPIOHi.

= BubepiTb Ta BTUCHITb (HOPCYHKM BUCOKOTO TUCKY
BiANOBIAHO A0 OYMLLYyBa4a BUCOKOrO TUCKY, LLO BU-
KOPUCTOBYETHCS.

= 3akpinitb ckobamm.

BcTaHOBWUTM aganTep Ha WNaHr BUCOKOro TUCKY Ta

3’eAHaTU 3 NONO3KaMM ANA OYMLLEHHSA

Manionok Kl

= HarBuHTUTKM NaTyHHUIA aganTep Ha LUNaHr BUCOKO-
O TUCKY.
BukopucTaTu ravikoui kntod SW12.

MantoHok

= BBeCTM WnaHr BUCOKOro TUCKY BiAMNOBIAHO A0 Ma-
TIOHKY Y HanpsiMHy Ansi WnaHra 3aTUCKHOro ene-
MEHTY.

MantoHok

= BpaBuTn aganTep 3i LLNAHrOM BUCOKOIO TUCKY Y
npuiiMay Nosio3oK Anst OUULLEHHS, 3aKpinuTK 3a
[10MOMOroto ckob.

= BpaBuTK WnaHr BUCOKOro TUCKY Yy dhikcaTop nomno-
30K NS OYULLIEHHS.
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Ekcnnyartauin

= 3anycTiTb OYMLLYBay BUCOKOrO TUCKY BiANOBIAHO
00 IHCTPYKUIi 3 ekcnnyaTauii.

A HEBE3IEKA

He6esneka nepekudarHs! [pu sukopucmarHi OpabuHu

HEObXiOHO 3aliHIMu cmilike MOMOXEHHS.

He ekmo4amu sucokoHanipHut nicmosem Ha Opo6uHi.

[1id yac pobim 3 ouuweHHs1 He doryckamu CMOPOHHIX y

30HYy pobim.

Bkasieka

[MNeped o4uweHHAM 3aKpumu 8ikHa i 8iKOHHUU.

IMepenapkysamu mpaHcropmHi 3acobu, npunapKosaHi

y 6e3nocepedHili 6r1uzbkocmi 8id obr1acmi OHUUWEHHS.

= [lepen OYMLLEHHSIM NEPEBIPUTU BOAOCTIHHUIA KO-
no6, BuaanuTy Taki TBepAi enemMeHTH, K 3anuLku
uernu abo rpyakn 6yaiBenbHOro po3ymHy.

= [lia Yac o4YmLLEHHS BOAOCTIYHOrO Xonoba 3asxan
nouYnHaTyM NpautoBaTy Big BOOOCTIYHOIT TPY6U.

MarntoHok

= BcrasuTy cityactuil dinbTp y BoAOCTIYHY TPyOy
xonob6a (sKLLo BiH He ByB BCTaBNEHWUN paHille).

ManioHok I

= BcTaHOBUTK 3aTUCKHUIA €NEMEHT 3 HanpPSIMHOIO
Ons wnaHra 360Ky Bif BOAOCTIYHOrO xonoba.
MpumiTka: Y pasi HeobXiQHOCTI 3aTUCKHWI ene-
MEHT MOXe TakoX 6yTu 3akpinseHuin 3 TopueBoro
60Ky BOAOCTIYHOTO »0r106y.

MantoHok li

= BupiBHATW HaNpsiMHY ANS LWNaHra Ta BCTaBUTK NO-
103KV (LLIOHaNMEHLLE 10 YePBOHOrO MapKyBaHHS1).

ManioHok

= BcTaButu 3'egHyBanbHNUN eNemMeHT LWnaHry BUco-

KOO TUCKY Y LUTUKOBE 3'€[HAHHSI BUCOKOHaMipHOro

nicronery.

MoBepHyTU 3'egHyBanbHUIA enemeHT Ha 90° fo

KnavuaHHs1.

BBiMKHYTV ouuLLYyBay BUCOKOTO TUCKY.

HaTucHYTK Ha Baxinb py4YHOro nictonera-po3nu-

noBaya Ta noyaTy NPOLEC OUULLEHHS.

Bpy4Hy npocyBaTu Bnepep LUNaHr BUCOKOTO TUCKY.

Mpumitka: Ans 36inbweHHs edekTy NPOMUBaHHS

4ac Bif Yacy NoBiNbHO BUTATYBaTU LLMAHT BUCOKOTO

TUCKY Ha3ag, a MoTiM 3HOBY BignyckaTu.

Mpu Heob6XxiaHOCTi a60 CMNbLHOMY 3acMiYeHHi

NOBTOPUTU NpOLIEC OYULLEHHA AeKinbKka pasis!

= [licns ouMLLEeHHS! BUMKHYTM OYMLLYBaY BUCOKOrO

TUCKY.

BupanuTtn 6pya 3 cityactoro dinbTpy.

BupanuTu cityactuin inbTp.

vy v

vV

Hab6ip ana ounweHHs Tpyo6

Onuc npucTpoto

Maniorox 1]
2 LLinaHr BUCOKOro TUCKY (LUMaHr Ans YULEHHSI
Tpy6)

3 MapkipyBaHHsi, YHepBOHWIA KONip

9 dopcyHka BUCOKOrO TUCKY NSt OYULLEHHS TPYO

MantoHok

= Habip ansa unweHHs Tpyb ineanbHo nigxoauTb ANst
YunLeHHs Tpy6 1 cTivHMX Tpy6 3 diameTpom He
meHw 40 mm (1,5") Ta papiycom He MeHWw 70 MM
(2,75").

MigroToBka

MpumiTka: AKLWo cnoyaTky BUKOPUCTOBYBaBCSt Habip

AN OYULLEHHS BOAOCTIYHMX X0nobis, HeobxigHo Bu-

TArHYTW LWNAHT BUCOKOTO TUCKY pa3oM 3 afanTepoM 3

NMOMO30K ANSl OYULLEHHS:

= [locnabuTn ckobu Ta BUTAMHYTH LUMAHT BUCOKOTO
TUCKY.

= BigrBuHTUTV aganTep BiA LNaHra BUCOKOrO TUCKY.
BukopucTaTtu raikoBumin kntod SW12.

MantoHok

= [IpUrBMHTUTM POPCYHKY BUCOKOrO TUCKY AMS OYn-
LeHHs! TpY6 [0 LWnaHra BUCOKOro TUCKY.
BukopwucTatu ravikoBui kntod SW13.

Excnnyarauis

= 3anycTiTb 04MLLYyBay4y BUCOKOro TUCKY BiANOBIAHO
[0 iHCTPYKLiT 3 ekcnnyaTauii.

MantoHok IEy

= BcTaBuTu 3'e4HyBanbHUA €NeMEHT LnaHry ans
YnLLEeHHS TPy y LWTMKOBE 3'eAHAHHSA BUCOKOHANIp-
HOro nicronery.

= [loBepHyTu 3'eaHyBanbHUiA enemeHT Ha 90° oo
KnauaHHs.

MantoHok

= BBecCTu WnaHr Ans ounLieHHs Tpy6 y Tpyby, sky
HeobXiAHO OYNCTUTU, Ha FMNOWHY HEe MEHLUE, YM
[10 YePBOHOrO MapKyBaHHS.

MantoHok

= BBiMKHYTU OuMLLYyBaY BUCOKOTO TUCKY.

= HaTWCHYTM Ha Baxiflb BUCOKOHaMIPHOro nicronety
Ta BPYYHY NPOCYyBaTU Brepes LUMaHr ANs OYULLEH-
Hs1 TPY6 oumncTku Tpyo.

= Akwo dopcyHKa BUCOKOTO TUCKY AN OYNLLEHHS
Tpyb HaTMKaeTbCA Ha 3acMiYeHe Micue, HeobXxiaHO
nocnifoBHO AeKinbka pa3 HAaTUCHYTU Ha BaXiNb BU-
COKOHanipHoro nicToneTy Ta 3HOBY BiANYyCTUTW.

Mpu HeoGXxiaHOCTIi a60 cMNbLHOMY 3acMi4eHHi no-

BTOPUTU NpPOLIEC OYULLEHHSA AeKinbKa pasis!

= [licns oYMLLEHHS BUMKHYTU O4MLLYyBaYy BUCOKOrO
TUCKY.

=  BuTtArHyTV WwnaHr ans ounLLeHHs Tpyo 3 Tpyou.
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.kaercher.com/welcome W % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resefie su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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